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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Arti-
cle 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

S..

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secritariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6nirale a adopt6 un
rglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression t accord international n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptie A cet
6gard par l'~tat Membre qui a prisent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne conf rent pas i un instrument la qualit6 de t trait6 *
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

00.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait6 s, etc., publi6a dana ce
Recuell, ont 4t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4775. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATION OF MALAYA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 18 OCTO-
BER 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland being a party to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and the Govern-
ment of the Federation of Malaya having declared its intention, pending its
adherence to the said Convention, to give effect to the provisions of that Conven-
tion and to the standards, practices and procedures adopted as Annexes thereto,
and

Both Governments having agreed that these provisions, standards, practices
and procedures shall, as far as is practicable, apply in their present form between
the two Governments for the duration of any Air Services Agreement concluded
between them, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term " the Convention " means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Transport and Civil Aviation and any person or
body authorised to perform any functions at present exercised by the said

I Came into force on 18 October 1957, the date of signature, in accordance with article 15.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p.

352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, Vol. 252,
p. 410, and Vol. 324.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4775. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
F.DP-RATION DE MALAISIE RELATIF AUX SERVICES
ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNR A KUALA LUMPUR, LE
18 OCTOBRE 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord 6tant partie h la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442, et le Gouvernement de la
F~d6ration de Malaisie ayant d~clar6 son intention d'appliquer, en attendant
son adhesion k ladite Convention, les dispositions de cette Convention ainsi que
les standards, pratiques et procedures adopt~s sous forme d'annexes h la
Convention,

Les deux Gouvernements 6tant convenus d'appliquer ces dispositions,
standards, pratiques et proc6dures, sous leur forme actuelle, autant que faire
se pourra, dans leurs rapports mutuels pendant la dur6e de tout accord de
services a~riens conclu entre eux,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression < la Convention ) d6signe la Convention relative h l'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite
Convention et tout amendement apport6 aux annexes ou k la Convention
conform6ment aux articles 90 ou 94 de celle-ci;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre des transports et de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1957, date de la signature, conformfment & l'article 15.
2 Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, vol. 252,
p. 410, et vol. 324.
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Minister or similar functions, and, in the case of the Federation of Malaya,
the Minister of Transport and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

(e) the term " territory " in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State; and

(J) the terms " air service ", " international air service ", " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule1

thereto (hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remunera-
tion or hire and destined for another point in the territory of that other Contract-
ing Party.

See p. 18 of this volume.

No. 4775
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exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
la F~d~ration de Malaisie, du Ministre des transports et de toute personne
ou de tout organisme habilit~s l remplir les fonctions actuellement exerc6es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression ( entreprise d6sign6e ) s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification
6crite h l'autre Partie, conform~ment h l'article 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans la notification;

d) L'expression ((rupture de charge * vise l'exploitation d'un service a6rien par
une entreprise d~sign~e, assur6e de telle mani6re qu'une section de la route
soit desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diff6rente et celle des aronefs
utilis6s sur une autre section;

e) Le terme ((territoire d6signe, pour chaque ttat, les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ttat;

f) Les expressions (4 service a6rien ), # service arien international , ((entreprise
de transports a~riens s et ( escale non commerciale , ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1) Chaque Partie contractante accorde h 'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes
indiqu~es dans la section pertinente du tableau' annex6 h l'Accord (ci-apr~s
respectivement d6nomm6s ( les services convenus , et s les routes indiqu6es s).

2) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points de ladite route indiqu~s dans le

tableau annex6 au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra etre
interpr~t6e comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

1 Voir p. 19 de ce volume.

NO 4775



United Nations - Treaty Series

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of -this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions of
the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating the
airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its

No. 4775
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Article 3

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2) Au requ de la d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

3) Les autoritfs a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6signfe par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Con-
vention, h 'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4) Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d~signation d'une
entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6numfrfs au paragraphe
2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5) Toute entreprise d6sign6e et autoris6e pourra commencer h exploiter
les services convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article auront 6t6 ex6cut6es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que
lui soit applicable un tarif fix6 conform6ment h l'article 7 du pr6sent Accord.

6) Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas oi l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et rbglements de la
Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre manibre,
h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.
Il est entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension
ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et rbglements continuent
d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, les lubrifiants et les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, ou pris ht bord d'a6ronefs sur ledit territoire, par les

NO 4775
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designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of
those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges:

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the
last airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or
taken on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the
aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or of the most
favoured foreign airline, engaged in international air services. This treat-
ment shall be in addition to and without prejudice to that which each
Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which,
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

No. 4775
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soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des
entreprises qu'elle aura d~signges, et destings uniquement 8tre utilisgs par les
agronefs de ces entreprises ou h leur bord, bgngficieront de la part de la premiere
Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection
et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, du traitement suivant :
a) Les carburants et les lubrifiants demeurant bord de l'a6ronef au dernier a6ro-

port d'escale avant son depart de ce territoire b6ngficieront d'une exemption;
b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pices de rechange, l'6quipe-

ment normal des appareils et les provisions de bord, bgn~ficieront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvisionne-
ments similaires introduits sur ce territoire, ou pris h bord d'agronefs sur ce
territoire, et destings 6 tre utilisgs par les agronefs ou i bord des agronefs
d'une entreprise nationale de la premi~re Partie contractante, ou de l'entre-
prise 6trang~re la plus favorisge, assurant des services agriens internationaux.
Ce rggime s'entend sans pr6judice de celui que chacune des Parties contrac-
tantes est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention, et le
complte.

Article 5

1) Les entreprises dgsignges par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6signges par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r&ts des
entreprises dgsignges par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6signges par les
deux Parties contractantes devront 6tre adaptgs de pr~s aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiquges et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - destination ou en provenance du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises
et du courrier embarqugs et d~barqugs, le long des routes indiquges, en des
points situgs sur le territoire d'ltats autres que celui qui a dgsign6 l'entreprise,
il conviendra de respecter les principes ggngraux suivants lesquels la capacit:
doit &re proportionnge :
a) Atjx exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a dgsign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la rggion desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des autres services de transport agrien assures par les entreprises
des ttats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

N* 4775
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Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :
(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic trans-
ferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and
their capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.
The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determina-

No. 4775
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Article 6

Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes :
a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploi-

tation;
b) Les aronefs utilis~s sur la section de route la plus 6loign6e de la tate de ligne

dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les a~ronefs utilis6s sur la section la plus proche;

c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour corres-
pondre avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra tre
fix6 en consequence; ils devront arriver au point ofi s'effectue la rupture de
charge pour y prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le
courrier transbord~s des a6ronefs de capacit6 plus grande ou destin6s i 8tre
transbord~s k bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fix6e essentiellement compte
tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant; et
e) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge devront tre regis par

les dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 7

1) Les tarifs appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (par exemple les standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indique. Ces tarifs seront arrt~s conform~ment aux dispositions suivantes
du present article.

2) Les tarifs, ainsi que les commissions d'agence, seront si possible fix6s
d'un commun accord par les entreprises d~sign~es int~ress~es, pour chacune
des routes indiqu~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie de la mme route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser
cet accord en recourant la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Associa-
tion du transport arien international. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre
approuv6s par les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
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tion of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article I 1 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right to transfer to their head offices in Malayan dollars
or sterling at the official rates of exchange all surplus earnings whatever the
currency in which they were earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation :

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

No. 4775
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ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le
diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 11 du present
Accord.

5) Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du present Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s aronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6) Les tarifs qui auront &6 fixes conform~ment aux dispositions du pr6sent
article resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de
la mme mani~re.

Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign~es par
l'autre Partie le droit de transf6rer h leur si~ge, en dollars malais ou en livres
sterling, aux taux de change officiels, les excdents de recettes r~alis~s dans une
monnaie quelconque.

Article 9

Les autorit~s aronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign6es par la premiere Partie. Ces
relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et fr6quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives h l'application du pr6sent Accord.

Article 11

1) Si un diffrend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant . l'inter-
pr&ation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend k la d6cision d'un tribunal

arbitral d6sign6 d'un commun accord ou h la decision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou
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(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contract-
ing Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to
decide it which may hereafter be established within the International Civil
Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council of the
said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the
Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of
Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.
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b) Si elles ne parviennent pas h un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
le diff6rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa com-
position, chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend h la decision du
tribunal comptent en la mati~re qui pourra 8tre institu6 ult6rieurement au
sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, h d6faut d'un
tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d6sign6e
ne se conforme pas une d6cision rendue en application du paragraphe 2 du
pr6sent article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits ou privilkges qu'elle aura accord6s en vertu
du present Accord h la Partie contractante en faute, h l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es par cette derni6re, ou l'entreprise d~sign~e en faute.

Article 12

1) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un
accord entre les Parties, prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un
6change de notes.

2) Au cas oii une convention multilat6rale de caract~re g6n~ral sur les
transports ariens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 pour Utre rendu conforme aux dispositions de
ladite convention.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre com-
muniqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze mois
apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura regue, h moins qu'elle ne soit retiree
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
rception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
avoir &6 reque quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le pr6sent Accord et les notes diplomatiques 6chang~es conform6ment h
l'article 12 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

NO 4775
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Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement :

DONE this eighteenth day of October, 1957, in duplicate at Kuala Lumpur.

For the Government For the Government
of the United Kingdom: of the Federation of Malaya:

G. W. TORY ABDUL RAHMAN BIN HAJI TALIB

High Commissioner Minister of Transport
for the United Kingdom

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom
Col. I Col. 2 Col. 3 Col. 4

Points of departure (ly Intermediate points (any Points in the territory Points beyond (any one
one or more of e one or more of the of the Federation of or more of the follow-
following): following, if desired): Malaya (any one or ing, if desired):more of the followng):

1. Singapore Points in the Federa- Points in Cambodia,
tion Vietnam, Thailand,

Laos, Hong Kong

2. Singapore Points in the Federa- Points in Indonesia,
tion Thailand, Burma,

India, Ceylon

3. Hong Kong Points in the Kuala Lumpur, Penang Points in Indonesia
Philippines, North
Borneo, Indonesia,
Singapore

4. Points in the U.K Points in Europe, Kuala Lumpur, Penang Points beyond
the Near and
Middle East,
Afghanistan, Pakis-
tan, India, Ceylon,
Burma, Thailand

N.o 4775



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 19

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autorisds par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, 4 Kuala Lumpur, le 18 octobre 1957.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

G. W. TORY

Haut-Commissaire du Royaume-Uni

Pour le Gouvernement
de la F~dration de Malaisie:

ABDUL RAHMAN BIN HAJI TALIB

Ministre des transports

TABLEAU

SECTION I

Routes attribudes d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni

Col. 1
Points de dipart (un ou

plusieurs des points
suivants):

1. Singapour

2. Singapour

3. Hong-kong

4. Points au Royau-
me Uni

Col. 2
Points intermidtires (Un ou
plusieus des points
suivants, facuitativement):

Points aux Philippines,
dans le Borneo du
Nord, en Indon~sie
et t Singapour

Points en Europe'
dans le Proche et
le Moyen-Orient, en
Afghanistan, au
Pakistan, dans l'Inde,
A Ceylan, en Bir-
manie et en Thai-
lande

Col. 3
Points sur le territoire de la

F idration de Malaisic
(in ou plusietrs des

points suivants):
Points dans la

F46dration

Points dans
F4dration

Col. 4
Points au-deld (un ou

plusieurs des points
suivants, facultivement):

Points au Cambodge,
au Viet-Nam, en
Thailande, au Laos
et A Hong-kong

Points en Indonsie,
ne Thalaende, en
Birmanie, dans 'Mn-
de et A Ceylan

Kuala Lumpur, Penang Points en Indonsie

Kuala Lumpur, Penang Points au-deliA
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Federation of Malaya
Col. 1

Points of departure (any
one or more of the
following):

1. Points in the
Federation

2. Points in the
Federation

3. Kuala Lumpur,
Penang

Col. 2
Intermediate points (any

one or more of the
following, if desired):

Points in Cambodia,
Vietnam, Thailand,

aos

Col. 3
Points in the territory

of the United King-
dom (any one or more
of the following):

Hong Kong

Singapore

Points in Indonesia Singapore

Col. 4
Points beyond (any one

or more of the follow-
ing, if desired):

Points in Cambodia,
Vietnam, Thailand,
Laos, Burma, India,
Ceylon

Points in Indonesia,
North Borneo, the
Philippines, Hong
Kong

NoTEs :

(1) Recognizing that the structure of Malayan Airways Limited is such that substantial own-
ership and effective control of the Company is not vested in either Contracting Party or in the
nationals of any one State, the Contracting Parties agree that no objection will be raised, notwith-
standing the provisions of Article 3 (4) of the present Agreement,' to the designation of Malayan
Airways Limited to operate Routes 1, 2 and 3 in Section I and II of the Schedule.

(2) United Kingdom Route 1 may also be operated in reverse (i.e., by an airline based on
Hong Kong), but no traffic rights may be exercised by an airline designated for such operations
between points in Thailand or Singapore and points in the Federation.

(3) On United Kingdom Route 3 no traffic rights may be exercised between points in North
Borneo, Indonesia or Singapore and Kuala Lumpur or Penang.

(4) On United Kingdom Route 4 no traffic rights may be exercised between Kuala Lumpur
or Penang and Singapore.

(5) On Federation Route 3 no traffic rights may be exercised between points in Indonesia or
the Philippines and Hong Kong.

'See p. 4 of this volume.
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SECTION II

Routes attribudes d l'entreprise ou aux entreprises ddsignies par la Fddration de Malaisie

Col.1
Points de depart (un ou

plusieurs des pointssuivants ):

1. Points dans Ia
Ftdtration

2. Points dans Ia
Fidtration

3. Kuala Lumpur,
Penang

Col. 2
Points intermddiaires (un ou

vlusieurs des points
svants, facultativement):

Points au Cambodge,
au Viet-Nam, en
Thailande et au Laos

Points en Indontsie

Col. 3
Points en territore bri-

tannique (un ou plusieurs
des points sivants):

Hong-kong

Singapour

Singapour

Col 4
Points au-deld (un ou

plusiews des points
udvants, facultivement):

Points au Cambodge,
au Viet-Nam, en
Tha'lande, au Laos,
en Birmanie, dans
l'Inde et A Ceylan

Points en Indon~sie,
dans le Borneo du
Nord, aux Philippines
et A Hong-kong

NoTEs :

1) Reconnaissant que Ia structure de Is Malayan Airways Limited est telle qu'une part impor-
tante de Is proprint et le contr6le effectif de Is compagnie ne sont entre les mains d'aucune des deux
Parties contractantes ni de ressortissants d'aucun Rtat, les Parties contractantes conviennent de ne
pas faire opposition, nonobstant le paragraphe 4 de l'article 3 du present Accord', a Is dtsignation
de Ia Malayan Airways Limited pour 1'exploitation de services atriens sur les routes 1, 2 et 3 indi-
qutes dans les sections I et II du tableau.

2) La route I attribute A 1'entreprise ou aux entreprises dtsigntes par le Royaume-Uni pourra
aussi etre exploitte en sens inverse (c'est-A-dire par une entreprise baste A Hong-kong), mais
l'entreprise d6signte pour cette exploitation ne pourra exercer aucun droit de trafic entre des points
situts en Thalande ou Singapour et des points situts sur le territoire de la Ftdtration.

3) Sur Ia route 3 du Royaume-Uni, aucun droit de trafic ne pourra &re exerce entre des points
situts dans le Bomo du Nord, en Indontsie ou Singapour et Kuala Lumpur ou Penang.

4) Sur la route 4 du Royaume-Uni, aucun droit de trafic ne pourra 8tre exerc6 entre Kuala
Lumpur ou Penang et Singapour.

5) Sur Is route 3 de Is F4dtration de Malaisie, aucun droit de trafic ne pourra etre exerc6 entre
des points situts en Indontsie ou aux Philippines et Hong-kong.

'Voir p. 5 de ce volume.
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No. 4776. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND THROUGH THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON, ON
7 FEBRUARY 1958

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Commonwealth of Australia,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 19442 (hereinafter referred
to as " the Convention "), and

Recognising the great advantages which have accrued to both countries
from the partnership operations of their airlines over many years on the route
between the United Kingdom and Australia, and

Noting that such partnership operations are consistent with the said
Convention and in particular with Chapter XVI thereof, and

Desiring not only to maintain the high degree of co-operation which has
been established during' that time in respect of the existing route between the
two countries but also to extend that co-operation to other routes which may
be brought into partnership operation in the future, and

Having in mind the vital importance of air communications to the countries
of the Commonwealth and in particular the need to maintain and develop air
routes between the territories of the United Kingdom and Australia, and

Desiring also to foster the development of air travel as a means of promoting
international understanding and good will, and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of promoting the development of air services between and
through their respective territories,

Have agreed as follows :

Article 1

(I) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United

Kingdom, the Minister of Transport and Civil Aviation and any person or

1 Came into force on 7 February 1958, the date of signature, in accordance with article 14.
See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4776. ACCORD. ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES
ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNR A LONDRES, LE 7 FIVRIER 1958

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,

Rtant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale,
ouverte h la signature k Chicago le 7 d~cembre 19442 (ci-apr~s d~nomm~e
(, la Convention *),

Reconnaissant les grands avantages que les deux pays retirent depuis de
nombreuses ann6es de l'exploitation en commun, par leurs entreprises de
transports ariens, de la route Royaume-Uni-Australie,

Constatant que cette exploitation en commun est conforme t ladite Con-
vention, en particulier h son chapitre XVI,

D~sirant non seulement maintenir l'6troite cooperation qui s'est &ablie
au cours de ces ann~es au sujet de la route entre les deux pays, mais aussi
6tendre cette coop6ration aux autres routes qui pourront ktre ultrieurement
exploit~es en commun,

Tenant compte de l'importance fondamentale que les communications
a6riennes pr~sentent pour les pays du Commonwealth, et en particulier de la
n~cessit6 d'entretenir et de d6velopper des services a~riens entre les territoires du
Royaume-Uni et de l'Australie,

D~sirant en outre encourager le d~veloppement des voyages ariens en vue
de favoriser la comprehension et la bonne volont6 entre nations,

D~sirant conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en vue
de favoriser l'organisation de services a6riens entre leurs territoires respectifs
et h travers ces territoires,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression <(autorit~s aronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre des transports et de l'aviation civile et de toute

1 Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1958, date de la signature, conform~ment A larticle 14.
Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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body authorised to perform any functions at present exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of the Commonwealth of
Australia, the Director-General of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Director-
General or similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on the routes specified in such notification;

(c) subject to paragraph (2) of this Article, the term " territory " in relation to
a State means the land areas and territorial waters adjacent thereto under
the sovereignty, suzerainty, protection or trusteeship of that State; and

(d) the terms " air service, " " international air service, " " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

(2) This Agreement shall not apply to any part of the territory of a Contract-
ing Party where, for constitutional reasons, the consent of the Government of
that part to its application is necessary, until that consent has been obtained.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule' thereto
(hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down or
taking on international traffic in passengers, cargo or mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of carrying the cabotage traffic
of the other Contracting Party.

Article 3
(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to

the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

1 See p. 38 of this volume.
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personne ou de tout organisme habilit6s remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
le Commonwealth d'Australie, du Directeur g6n~ral de l'aviation civile et
de toute personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions
actuellement exerc6es par ledit Directeur g~n~ral ou des fonctions similaires;

b) L'expression ( entreprise d6sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification
6crite h l'autre Partie, conform6ment hi l'article 3 du present Accord, pour
exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

c) Sous reserve du paragraphe 2 du present article, le terme ( territoire ) d~signe,
pour chaque ittat, les regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes
plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou la tutelle de cetttat;

d) Les expressions < service arien s), ( service a~rien international >), 4 entreprise
de transports ariens ) et ( escale non commerciale* ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

2. Si, pour des raisons d'ordre constitutionnel, 'application du present
Accord telle ou telle fraction du territoire d'une Partie contractante n6cessite
'assentiment des autorit6s gouvernementales de cette fraction de territoire,

l'Accord n'y sera applicable qu'une fois cet assentiment obtenu.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes
indiqu~es dans la section pertinente du tableau' annex6 h l'Accord (ci-apr~s
respectivement d6nomm~s les services convenuss) et < les routes indiqu6es *).

2. Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De faire escale sur ledit territoire, aux points de ladite route indiqu~s dans le

tableau annex6 au present Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interpr&t e comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'acheminer le trafic de cabotage de l'autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

1 Voir p. 39 de ce volume.
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(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of commercial international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails
to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 4

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of the United Kingdom, or taken
on board aircraft of the designated airline of the Government of Australia in
that territory, by or on behalf of that designated airline and intended solely
for use in such aircraft shall be accorded the following treatment by the Govern-
ment of the United Kingdom in respect of customs duties, inspection fees and
other similar national or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the
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2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai
la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Con-
vention, h l'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la designation d'une
entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6num~r~s au paragraphe 2
de l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de res-
sortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d6sign6e et autoris~e pourra commencer h exploiter
les services convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article auront 6t6 ex~cut~es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que
lui soit applicable un tarif fix6 conform~ment h l'article 7 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6numr~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre maniere,
, conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
Il est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension
ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent
d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les carburants, les lubrifiants et les pieces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire du
Royaume-Uni, ou pris h bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par le Gou-
vernement australien sur ledit territoire, par les soins ou pour le compte de cette
entreprise d~sign6e et destines uniquement h 6tre utilis~s h bord desdits a~ronefs,
b~n6ficieront de la part du Gouvernement du Royaume-Uni, en ce qui concerne
les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, du traitement suivant :
a) Les carburants et les lubrifiants demeurant h bord de l'a6ronef au dernier
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last airport of call before departure from the territory of the United Kingdom,
exemption, and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the territory
of the United Kingdom, or taken on board aircraft in that territory, and
intended solely for use in the aircraft of a national airline of the United
Kingdom or of the foreign airline most favoured by the Government of the
United Kingdom, engaged in international air services.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into Australian territory or taken on board aircraft
of the designated airline of the Government of the United Kingdom in that
territory by or on behalf of that designated airline and intended solely for use
in such aircraft shall be accorded by the Government of Australia in respect
of customs duties, inspection fees, and other similar national or local duties
and charges, exemptions or remissions in those cases in which such exemptions
or remissions are accorded to the designated airline of the Government of
Australia by the Government of the United Kingdom.

(3) This treatment shall be in addition to and without prejudice to that
which each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24
of the Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contract-
ing Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transport on the specified routes. The agreed services provided by each
designated airline shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate for the requirements of traffic originating in, or destined for, the
territory of the Contracting Party which has designated that airline. Provision
for the carriage on the agreed services of passengers, cargo and mail both
originating in and destined for the territories of States other than that designating
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agroport d'escale avant qu'il quitte le territoire du Royaume-Uni bgn6-
ficieront d'une exemption;

b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pi&es de rechange, l'6quipe-
ment normal des appareils et les provisions de bord b6n6ficieront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvisionne-
ments similaires introduits sur le territoire du Royaume-Uni, ou pris h bord
d'agronefs sur ledit territoire, et destings uniquement h etre utilisgs h bord
des agronefs d'une entreprise nationale du Royaume-Uni, ou de l'entreprise
trangre la plus favorisge par le Gouvernement du Royaume-Uni, assurant

des services ariens internationaux.

2. Les carburants, les lubrifiants et les pieces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire austra-
lien, ou pris h bord d'adronefs de l'entreprise d~sign6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni sur ledit territoire, par les soins ou pour le compte de cette
entreprise d6sign6e et destin~s uniquement h 8tre utilis6s h bord desdits a6ronefs,
b~n~ficieront de la part du Gouvernement australien, en ce qui concerne les
droits de douane, les frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, d'exemptions ou de remises lorsque ces exemptions ou
remises seront accord~es par le Gouvernement du Royaume-Uni h l'entreprise
d~sign~e par le Gouvernement australien.

3. Ce r6gime s'entend sans prejudice de celui que chacune des Parties
contractantes est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention,
et le complete.

Article 5

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des
entreprises ddsign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu~es. Les services convenus
qu'assurera chacune des entreprises d6sign6es auront pour but essentiel de
fournir une capacit6 correspondant i la demande de trafic h destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
Pour le transport, sur les services convenus, des passagers, des marchandises
et du courrier h destination ou en provenance du territoire d'ltats autres que
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the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to :
(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the

Contracting Party which has designated the airline;
(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services;
(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party only on the following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the

terminal in the territory of the first Contracting Party is no larger in capacity
than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in con-
nection with and as an extension of the service provided by the aircraft used
on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from,
or to be transferred into, the aircraft used on the nearer section; and its
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or

otherwise as providing a service which originates at the point where the
change of aircraft is made;

(f) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reason-
able profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
Article.
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celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n6raux
suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des services locaux et r6gionaux;
c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

En exploitant un service convenu sur une route indiqu~e, une entreprise
d~sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef
par un autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes :
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;
b) L'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign6e de la t&e de ligne

dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une
capacit6 plus grande que l'a~ronef utilis6 sur la section la plus proche;

c) L'aronef utilis6 sur la section la plus 6loign6e devra 6tre utilis6 uniquement
pour correspondre avec l'a~ronef utilis6 sur la section la plus proche et pour
prolonger son service, et son horaire devra 8tre fix6 en consequence; il devra
arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y
d~poser les passagers, les marchandises et le courrier transbord6s de l'aronef
utilis6 sur la section la plus proche ou destines h 8tre transbord6s h bord de
celui-ci; sa capacit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre manire, laisser

entendre au public qu'elle assure un service commencant au point oia
s'effectue la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a6ronef devront 8tre regis
par les dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire oii a lieu la rupture de charge,
il ne pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des
caract~ristiques de chaque service (par exemple, les standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu6e. Ces tarifs seront arr6t6s conform6ment aux dispositions suivantes
du present article.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.
The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for

some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 10 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 10 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 9

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.
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2. Les tarifs, ainsi que les commissions d'agence, seront si possible fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es, pour chacune
des routes indiqu6es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie de la meme route; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser
cet accord en recourant la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'As-
sociation du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront
6tre approuv~s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas i s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le
diff6rend sera r6glM conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article resteront en vigueur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la
meme mani~re.

Article 8

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie. Ces
relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d&erminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r6guli~rement et fr6quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives h l'application du pr6sent Accord.

Article 10

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou a l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the International Court of Justice may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange
of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended by agreement between the Contracting
Parties so as to conform with the provisions of such convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 11 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par vole
de n6gociations, le diff6rend pourra, h la demande de l'une d'elles, 6tre soumis

la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par
les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante nommera son
arbitre dans un d61ai de soixante jours h compter de la date oi l'une d'elles aura
requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend; le

troisi~me arbitre devra 8tre d6sign6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai de
soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d6lai pr6vu ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le
d6lai pr6vu, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon
le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 11

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un
accord entre les Parties, prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un
6change de notes.

2. Au cas ofi une convention multilatrale de caract~re g6n~ral sur les
transports a6riens entrerait en vigueur l'6gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 d'un commun accord par les deux Parties pour
6tre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra tre com-
muniqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze mois apr~s
la date h laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de rception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e avoir t6
revue quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 13

Le Pr6sent Accord et les notes diplomatiques 6chang6es conform6ment h
l'article 11 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.
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Article 14

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this seventh day of February, One Thousand
Nine Hundred and Fifty-Eight.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
Harold WATKINSON

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

Shane PALTRIDGE

SCHEDULE

(a) ROUTES TO BE SERVED BY THE DESIGNATED AIRLINES OF THE UNITED KINGDOM

Points of departure (any ntermediate points (any one or
one or more of the more of thefollowing, if deMred):
following) :

Destination in
Australian Territory
(any one or more of thefollowing ):

Points beyond (any
one or more of the
foUowing if de-
sired):

1. United Kingdom

2. United Kingdom

3. United Kingdom

Points in Europe
Points in the Middle East (includ-

ing Bahrein)
Points in India, Pakistan and

Ceylon
Points in South and South-East

Asia (including Singapore and
Labuan)

Cocos (Keeling) Islands

Republic of Ireland
Iceland
Points in Canada
Points in the United States of

America
Honolulu
Canton Island
American Samoa
Fiji
New Caledonia
New Zealand

Points in Greenland
Points in Canada
Points in the United States of

America (including Alaska)
Kurile Islands
Honolulu
Tokyo
Hong Kong
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Darwin
Perth
Sydney
Melbourne
Brisbane

Brisbane
Sydney
Melbourne
Perth

Port Moresby
Darwin
Sydney
Melbourne
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Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le sept f6vrier mil neuf cent
cinquante-huit.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
Harold WATKINSON

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

Shane PALTRIDGE

TABLEAU

a) RouTEs QUE DESSERVIRONT LES ENTREPRISES DISIGNtES PAR LE ROYAUME-UNI

Points de dipart (un ou
plusieers des points
suivants):

1. Royaurne-Uni

2. Royaume-Uni

Points intermdiaires (un ou plusieurs des Destination en territoire
points suivants, facultative ent): australien (un ou

pu sr des pointssuivants ):

Points en Europe
Points dans le Moyen-Orient (y

compris Bahrein)
Points dans l'Inde, au Pakistan et il

Ceylan
Points en Asie du Sud et du Sud-

Est (y compris Singapour et
Labuan)

Iles des Cocos (Keeling)

Rpublique d'Irlande
Islande
Points au Canada
Points aux 1etats-Unis d'Ani&ique

Honolulu
TIle Canton
Samoa amricaines
Fidji
Nouvelle-Caldonie
Nouvelle-ZWlande

Points au-deld (un
ou plusieus des
points suivants,
facultativement):

Darwin
Perth
Sydney
Melbourne
Brisbane

Brisbane
Sydney
Melbourne
Perth

3. Royaume-Uni Points au Groenland Port Moresby
Points au Canada Darwin
Points aux 8tats-Unis d'Amkrique Sydney

(y compris l'Alaska) Melbourne
Iles Kouriles
Honolulu
Tokyo
Hong-kong
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Points of departure (any Intermediate points (any one or
one or more of the more of the following, if desired):
following):

Destination in United
Kingdom Territory
(any one o7 more of
the following):

Points beyond (any
one or more of
the following, if
desired):

Points in the Philippines
Labuan
Points in Indonesia

4. Hong Kong Points in the Philippines
Labuan Labuan

Points in Indonesia
Points in Netherlands New Guinea

5. United Kingdom

6. United Kingdom

7. United Kingdom

Points in Europe
Points in Africa
Madagascar
Mauritius
Cocos (Keeling) Islands
Republic of Ireland
Azores
Bermuda
Points in the United States of

America
Points in the Caribbean (including

British West Indies)
Points in Mexico
Honolulu
Tahiti
Fiji
New Zealand
Points in Europe
Points in West Africa
Points in South America
Easter Island
Tahiti
Fiji
New Zealand

Port Moresby
Darwin
Brisbane
Sydney

Perth
Melbourne
Sydney

Brisbane
Sydney
Melbourne

Brisbane
Sydney
Melbourne

(b) ROUTES TO BE SERVED BY THE DESIGNATED AIRLINES OF AUSTRALIA

1. Australia Points in South and South-East London
Asia (including Singapore and
Labuan)

Points in India, Pakistan and
Ceylon

Points in the Middle East (includ-
ing Bahrein)

Points in Europe
2. Australia Cocos (Keeling) Islands Singapore

Points in Indonesia
Labuan

3. Australia New Zealand London
New Caledonia
Fiji
American Samoa
Canton Island
Honolulu
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Points de dipart (un ou
pls des points
suivant*):

4. Hong-kong
Labuan

5. Royaume-Uni

6. Royaume-Uni

7. Royaume-Uni

Points intermdiaires (un ou plusieus
des points suivants, facultativetment):

Points aux Philippines
Labuan
Points en Indon~sie
Points aux Philippines
Labuan
Points en Indon~sie
Points en Nouvelle-Guine

n~erlandaise
Points en Europe
Points en Afrique
Madagascar
lies Maurice
Iles des Cocos (Keeling)
R~publique d'Irlande
Agores
Bermudes
Points aux Etats-Unis d'Amrrique

Points dans les Caraibes (y compris
les Antilles britanniques)

Points au Mexique
Honolulu
Tahiti
Fidji
Nouvelle-Z6lande
Points en Europe
Points en Afrique occidentale
Points en Amnrique du Sud
Ile de Paques
Tahiti
Fidji
Nouvelle-Z6lande

Destination en territoire
britanniqtte (un ou
plusieurs des points
suivants):

Points au-deld (un
ou plusieurs

oints suvants,
a tativement) :

Port Moresby
Darwin
Brisbane
Sydney

Perth
Melbourne
Sydney

Brisbane
Sydney
Melbourne

Brisbane
Sydney
Melbourne

b) RouTEs QUE DESSERVIRONT LES ENTREPRISES DASIGN ES PAR L'AuSTRALIE

1. Australie Points en Asie du Sud et du Sud- Londres
Est (y compris Singapour et La-
buan)

Points dans l'Inde, au Pakistan et A
Ceylan

Points dans le Moyen-Orient (y
compris Bahrein)

Points en Europe
2. Australie Iles des Cocos (Keeling) Singapour

Points en Indon~sie
Labuan

3. Australie Nouvelle-Zilande Londres
Nouvelle-Cal6donie
Fidji
Samoa arnricaines
Ile Canton
Honolulu
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Points of departure (any
one or nore of the
following):

Intermediate points (any one ormore of the folloing, if desired) : Destination in Australian Points beyond (any
Territory (any one or one or more af the
more of tfollowing): following if de-

sired):

4. Australia
Australian

Territory
of Papua
and Trust
Territory
of New
Guinea

5. Australia
Australian

Territory
of Papua
and Trust
Territory
of New
Guinea

6. Australia

7. Australia

Australia

Australia
Australian

Territory
of Papua
and Trust
Territory
of New
Guinea

Points in the United States of
America

Points in Canada
Iceland
Republic of Ireland
Points in Indonesia
Labuan
Points in the Philippines
Hong Kong
Tokyo
Kurile Islands
Points in the United States of

America (including Alaska)
Points in Canada
Points in Greenland
Points in Indonesia
Labuan
Points in the Philippines

New Zealand
Fiji
Tahiti
Honolulu
Points in Mexico
Points in the United States of

America
Points in the Caribbean (including

British West Indies)
Bermuda
Azores
Republic of Ireland
New Zealand
Fiji
Tahiti
Easter Island
Points in South America
Points in West Africa
Points in Europe
Cocos (Keeling) Islands

New Caledonia

London

Hong Kong Tokyo

London

London

Mauritius

Fiji
New Hebrides
British Solomon
Islands

Madagascar
South Africa
Australian

Territory of
Papua and
Trust Terri-
tory of New
Guinea

New Caledonia
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Points de dipart (un ou
plusieurs des points
suivants ):

4. Australie
Territoire

australien du
Papua et terri-
toire sous
tutelle de
Is Nouvelle-
Guine

5. Australie
Territoire

australien
du Papua et
Territoire
sous
tutelle de
Ia Nouvelle-
Guine

6. Australie

7. Australie

8. Australie

9. Australie
Territoire

australien
du Papua
et Territoire
sous tutelle de
la Nouvelle-
Guin6e

Points intermddiaires (un ou plusieurs
des points suivants, facultatsement ):

Points aux tats-Unis
d'Amdrique

Points au Canada
Islande
Rpublique d'Irlande
Points en Indon~sie
Labuan
Points aux Philippines
Hong-kong
Tokyo
lies Kouriles
Points aux 9tats-Unis d'Amdrique

(y compris l'Alaska)
Points au Canada
Points au Groenland
Points en Indon6sie
Labuan
Points aux Philippines

Nouvelle-Z6lande
Fidji
Tahiti
Honolulu
Points au Mexique
Points aux Rtats-Unis d'Amnrique

Points dans les Caralbes (y compris
les Antilles britanniques)

Bermudes
Agores
Rdpublique d'Irlande
Nouvelle-Z6iande
Fidji
Tahiti
lie de Pques
Points en Amrique du Sud
Points en Afrique occidentale
Points en Europe
Ies des Cocos (Keeling)

Nouvelle-Caldonie

Destination en territoire
britannique (un ou
plusieurs des points
suivants):

Points au-deI4 (un
ou plusieurs des
points suivants,
facutativ-ement) :

Londres

Hong-kong Tokyo

Londres

Londres

Ile Maurice

Fidji
Nouvelles-

Hbrides
Iles Salomon

britanniques

Madagascar
Afrique du Sud
Territoireaustra-

lien du Papua
et Territoire
sous tutelle de
la Nouvelle-
Guine

Nouvelle-Cal6-
donie
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No 4777. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS. SIGNV- A SOFIA,
LE 7 FIVRIER 1958

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique Populaire de Bulgarie, d~nomms ci-apr~s <les Parties Contrac-
tantes >, d~sireux de r~gler leurs relations r~ciproques dans le domaine de
l'aviation civile et d'encourager le d~veloppement des transports ariens entre
et au-delA de leurs territoires respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

1. Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits, sp~cifi6s
A l'Annexe 2 au pr6sent Accord, pour l'tablissement de services a6riens inter-
nationaux, sur les lignes pr6vues dans cette Annexe.

2. Chaque Partie Contractante d6signera hi l'autre Partie Contractante une
entreprise de transports a6riens pour l'exploitation de ces services a6riens.

Sous r6serve de la d6livrance de l'autorisation d'exploitation, pr6vue
l'article II, chacun de ces services pourra 6tre pris en exploitation en son entier
ou en partie imm6diatement ou h une date ult6rieure au choix de l'entreprise de
transports ariens d6sign6e par la Partie Contractante h laquelle les droits ont
6t6 accord6s.

Article H

1. Chaque Partie Contractante d6livrera sans d6lai l'autorisation d'exploi-
tation n6cessaire h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, h
condition que soient observ6es les prescriptions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article.

2. Avant de d6livrer l'autorisation sp6cifi6e dans le paragraphe 1 du pr6sent
article, l'autorit6 a6ronautique de la Partie Contractante respective peut exiger
la preuve que l'entreprise respective de l'autre Partie Contractante est en mesure
de satisfaire aux conditions, pr6vues par les lois, les rbglements et les prescriptions
normalement appliqu6es dans le transport a6rien international r6gulier.

1 Appliqu6 titre provisoire h partir de la date de sa signature, le 7 f6vrier 1958 et entr6 en
vigueur le 11 aoit 1958, date fixe par un 6change de notes, conform~ment l 'article XIV.

Voir p. 58 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4777. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON
7 FEBRUARY 1958

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as " the Contracting
Parties, " desiring to regulate their mutual relations in the field of civil aviation
and to promote the development of air transport between and beyond their
respective territories, have agreed on the following provisions

Article I

1. The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
annex2 to this Agreement for the establishment of international air services on
the routes provided for in that annex.

2. Each Contracting Party shall designate to the other Contracting Party
an airline to operate the said air services.

Subject to the issue of the operating permit provided for in article II, all or
part of each such service may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the airline designated by the Contracting Party to which the rights
are granted.

Article II

1. Each Contracting Party shall without delay issue the necessary operating
permit to the airline designated by the other Contracting Party, provided that
the requirements of paragraphs 2 and 3 of this article are observed.

2. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before
issuing the permit referred to in paragraph 1 of this article, require proof that
the airline of the other Contracting Party is qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws, regulations and provisions normally applied to scheduled
international air transport.

I Applied provisionally as from the date of signature, 7 February 1958, and came into force
on 11 August 1958, the date fixed by an exchange of notes, in accordance with article XIV.

' See p. 59 of this volume.



48 United Nations - Treaty Series 1959

3. Chacune des Parties Contractantes a le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, de d~noncer
l'autorisation d~jh d6livr6e ou bien d'imposer certaines conditions k 1'exercice
des droits, pr~vus dans le pr6sent Accord, si elle n'a pas la preuve que la part
pr~pond6rante du capital, ainsi que la direction effective de cette entreprise
appartiennent la Partie Contractante ayant d6sign6 l'entreprise de transports
a~riens, ou k ses nationaux.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de suspendre l'exercice par
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante des droits sp~cifi~s k l'An-
nexe ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires quant h l'exercice de
ces droits lorsque l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie Contractante accordant les droits ou encore si cette entreprise
ne remplit pas les conditions du present Accord.

5. Aucune action en vertu des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article de
r6voquer ou de suspendre l'octroi des droits sp~cifi~s h l'Annexe ou d'imposer
des conditions h l'exploitation ne sera prise avant qu'une notification par 6crit
concernant une telle action, et en donnant les motifs, soit donn~e l'autre
Partie Contractante et que les consultations entre les autorit~s aronautiques
des deux Parties Contractantes n'aient pas men6 k un accord dans un d~lai de
trente jours h partir de la date o i la notification pourra 8tre reque par les voies
de transmission normales par la Partie Contractante laquelle celle-ci est adress~e.

Article III

1. Les tarifs doivent ftre 6tablis d'un commun accord entre les entreprises
de transports a6riens d6sign~es, en ce qui concerne les trongons desservis par
les entreprises des deux Parties Contractantes.

Si une ligne adrienne ou un troncon de cette ligne est desservi uniquement
par l'entreprise de transports ariens de l'une des Parties Contractantes, les
tarifs seront fixes par cette derni~re.

Ces tarifs seront 6tablis en tenant compte des principes r~gissant dans ce
domaine le transport a~rien international.

2. Les fr~quences seront 6tablies d'un commun accord entre les entreprises
de transports a~riens d~signees.

3. Chaque Partie Contractante veillera h ce que son entreprise d6sign~e
pr~sente aussi longtemps par avance que possible h l'autorit6 a6ronautique de
l'autre Partie Contractante les horaires et les tarifs ainsi 6tablis.

4. Les paiements des comptes des entreprises de transports a~riens seront
effectu6s conform6ment aux accords ou r6gimes de paiement conclus ou existants
entre les deux pays, et qui seraient en vigueur pendant la dur~e de l'effet du
present Accord.

No. 4777
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3. Each Contracting Party has the right to withhold an operating permit
from the airline designated by the other Contracting Party, to revoke a permit
already issued, or to impose conditions governing the exercise of the rights
provided for in this Agreement whenever it has no proof that a preponderant
part of the capital and effective control of such airline are vested in the Contract-
ing Party which has designated the airline or in its nationals.

4. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise, by
the airline designated by the other Contracting Party, of the rights specified in
the annex, or to impose such conditions as it deems necessary to govern the
exercise of those rights, in any case where the airline fails to comply with the
laws and regulations of the Contracting Party granting the rights or to fulfil the
conditions laid down by this Agreement.

5. No action under paragraphs 3 and 4 of this article to revoke or suspend
the grant of the rights specified in the annex or to impose conditions governing
operation shall be taken until notice in writing of such action, stating the grounds
therefor, has been given to the other Contracting Party and consultations between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties have failed to produce
agreement within thirty days after the date on which the said notice would, in
the ordinary course of transmission, be received by the Contracting Party to
which it was addressed.

Article III

1. Rates shall be fixed by agreement between the designated airlines
for the sections of routes served by the airlines of both Contracting Parties.

If an air route or a section of such route is served exclusively by the airline
of one Contracting Party, the rates shall be fixed by the latter.

The said rates shall be fixed taking into account the principles governing
international air transport in that respect.

2. Flight frequencies shall be established by agreement between the
designated airlines.

3. Each Contracting Party shall ensure that its designated airline com-
municates the time-tables and rates thus fixed to the aeronautical authority of
the other Contracting Party as far in advance as possible.

4. Settlement of the accounts of the airlines shall be effected in accordance
with the payments agreements or arrangements concluded or in existence
between the two countries and in force during the term of this Agreement.

NO 4777
Vol. 335-5
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Les questions se rapportant au r~glement des comptes seront r~solues par
des contrats particuliers entre les entreprises de transports a6riens des Parties
Contractantes.

Article IV

1. Les Parties Contractantes conviennent que les a6ronefs des entreprises
de transports a6riens d6sign6es par l'une des Parties Contractantes exploit~s en
trafic international, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de
rechange, les outils, les 6quipements normaux, les installations et les provisions,
transport6s bord de ces a~ronefs l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie
Contractante et restant h bord, seront exempts de tous droits de douane, taxes
et redevances.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, les outils,
les 6quipements normaux, les installations et les provisions de bord, introduits
dans et/ou entrepos~s sur le territoire d'une des Parties Contractantes pour 6tre
consomm6s et utilis6s en trafic international dans les a6ronefs de l'entreprise de
transports ariens de l'autre Partie Contractante, seront exempts dans le territoire
de la premiere Partie Contractante de tous droits, taxes et redevances.

3. Toutes les marchandises exemptes de droits, taxes et redevances en
vertu des paragraphes 1 et 2 resteront exemptes si elles sont dament utilis~es ou
incorpor~es dans les a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens dans le terri-
toire de l'autre Partie Contractante accordant l'exemption; toutefois leur vente
est d~fendue. Au cas oil ces marchandises ne seraient pas utilis~es ou incorpor6es,
elles pourront ftre r~export~es sans paiement de droits, taxes ou redevances.

4. Toutes les marchandises mentionn~es au pr6sent article et profitant de
l'exemption seront h la disposition des entreprises de transports a6riens respec-
tives, mais resteront soumises au contr6le des autorit6s douani6res.

Article V

1. Les aronefs des entreprises de transports a6riens d6sign~es par les
Parties Contractantes affect6s h l'exploitation des services sur les lignes pr~vues
h l'Annexe, ainsi qu'h des vols sp6ciaux doivent 8tre munis des documents
suivants :
- certificat d'immatriculation;
- certificat de navigabilit6;

brevets d'aptitude et licences appropri~s pour les membres de l'quipage;
-carnet de route ou document en tenant lieu;
- licence d'utilisation des installations radio de bord;

liste des passagers;
- manifestes des marchandises et du courrier;
-permis special pour le transport a~rien de certaines cat6gories de marchan-

dises, en cas de n6cessit6.
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Questions relating to the settlement of accounts shall be resolved by special
contracts between the airlines of the Contracting Parties.

Article IV

1. The Contracting Parties agree that aircraft of the airlines designated
by either Contracting Party operated in international traffic, as well as fuel,
lubricating oils, spare parts, tools, regular equipment, installations and stores
on board such aircraft on their arrival in the territory of the other Contracting
Party and kept on board shall be exempt from all customs duties, taxes and
charges.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, tools, regular equipment, installations
and aircraft stores introduced into and/or stored in the territory of either
Contracting Party for consumption and use in aircraft of the airline of the other
Contracting Party in international traffic shall be exempt in the territory of the
first Contracting Party from all duties, taxes and charges.

3. All goods exempt under paragraphs 1 and 2 from duties, taxes and
charges shall remain exempt if they are duly used or installed in aircraft of the
airline in the territory of the other Contracting Party granting the exemption,
but their sale is prohibited. If such goods are not used or installed they may
be re-exported free of duties, taxes and charges.

4. All goods referred to in this article and covered by the exemption shall
be at the disposal of the airlines concerned but shall remain under the super-
vision of the customs authorities.

Article V

1. Aircraft belonging to the airlines designated by the Contracting Parties
and employed in operating services on the routes provided for in the annex and
in non-scheduled flights shall carry the following documents:

-Certificate of registration;
-Certificate of airworthiness;
-Appropriate certificates of competency and licences for the members of the crew;
-Journey log book or document in lieu thereof;
-Operating licence for the aircraft's radio equipment;
-Passenger list;
-Manifests of cargo and mail;
-Special permits for air carriage of certain categories of goods, where required.

N- 4777
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2. Les certificats de navigabilit6, ainsi que les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par la Partie Contractante dans laquelle l'a6ronef a 6t6
immatricul6, seront reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

3. Toutefois chaque Partie Contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre valables aux fins de survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accord6s h l'un de ses ressortissants par un autre ttat.

Article VI

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h 1'entr~e,
le s~jour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ6s
h la navigation adrienne internationale ou relatifs h l'exploitation, la navigation
et la conduite des dits aronefs se trouvant dans son territoire, s'appliqueront
6galement aux a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre
Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements r~gissant sur le
territoire de chaque Partie Contractante l'entr~e, le s6jour et la sortie des
passagers, equipages et marchandises. Ce qui precede s'appliquera en particulier
aux prescriptions se rapportant h l'importation, h l'exportation, h l'immigration,
h la douane et aux mesures sanitaires.

3. Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie Contractante
seront soumis h un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
seront exempts de droits de douane, frais d'importation ou autres droits et taxes
nationaux.

Article VII

1. Chaque Partie Contractante s'engage h fournir toute assistance qu'elle
jugera possible aux aronefs de l'autre Partie Contractante en d6tresse sur son
territoire et, sous r~serve de l'exercice d'un droit de contr6le par ses propres
autorit~s, h permettre h l'exploitant et/ou aux autorit6s de la Partie Contractante
dans laquelle l'a~ronef a 6t6 immatricul6, de fournir de telles mesures d'assistance
que les circonstances pourraient n~cessiter.

2. La Partie Contractante sur le territoire de laquelle un atterrissage forc6
ou un accident s'est produit, prendra sans d~lai toutes les mesures n6cessaires
pour assister l'6quipage et les passagers victimes d'un tel atterrissage forc6 ou
d'un tel accident et assurer la protection du courrier, des bagages et des marchan-
dises se trouvant h bord de cet a~ronef. Tous les frais respectifs seront pour le
compte de 'autre Partie Contractante.
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2. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by the Contracting Party in whose territory the aircraft
is registered shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

3. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to
recognize as valid for the purpose of flight over its own territory certificates of
competency and licences issued to any of its nationals by another State.

Article VI

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
within its territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party.

2. The passengers and crews of aircraft and consignors of goods shall
comply, either in person or through a third party acting in their name and on
their behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party respecting the admission, stay and departure of passengers,
crews and cargo. The foregoing shall apply in particular to the provisions
respecting importation, exportation, immigration, customs and health measures.

3. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party
shall be subject to a simplified control system. Baggage and cargo in transit
shall be exempt from customs duties, import charges and other national duties
and taxes.

Article VII

1. Each Contracting Party undertakes to render all such assistance as it
deems practicable to aircraft of the other Contracting Party in distress in its
territory and, subject to the exercise of a right of control by its own authorities,
to permit the operator and/or the authorities of the Contracting Party in whose
territory the aircraft is registered to afford such measures of assistance as circum-
stances may require.

2. The Contracting Party in whose territory a forced landing or an
accident occurs shall without delay take all necessary steps to assist the crew
and passengers injured in such forced landing or accident and to protect the
mail, baggage and cargo on board the aircraft. All costs involved shall be borne
by the other Contracting Party.

N- 4777
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3. En cas d'accident survenu h un a6ronef d'une des Parties Contractantes
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, entrainant mort ou blessures
graves, ou indiquant l'existence de graves imperfections techniques dans l'a~ronef
ou dans les facilit~s pour la navigation a6rienne, la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle l'accident s'est produit ouvrira une enqu~te sur les circons-
tances de l'accident.

II sera accord6 aux observateurs de la Partie Contractante, dans laquelle
l'a6ronef est immatricul6, la possibilit6 d'assister A l'enqufte, et la Partie Contrac-
tante qui proc~dera k cette enqu~te communiquera h l'autre Partie Contractante
le rapport et les conclusions concernant l'accident.

Article VIII

Les entreprises de transports a6riens d6sign6es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et com-
mercial n6cessaire pour l'exploitation des services a6riens pr6vus h l'Annexe au
pr6sent Accord.

Article IX

1. Les vols sp6ciaux exploit6s par les entreprises de transports a6riens
d6sign6es feront l'objet d'autorisations sp6ciales suivant les dispositions des
Parties Contractantes.

2. Toutefois les demandes pour de telles autorisations pourront 6tre
adress6es directement par l'entreprise en question aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie Contractante.

Article X

Les taxes pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s sur le territoire
.d'une Partie Contractante seront perques conform6ment aux tarifs officiellement
,tablis pour de telles taxes.

Article XI

1. Les aronefs des entreprises de transports a6riens d6sign~es, employ~s
I l'exploitation des services a~riens sp6cifi6s ou l'exploitation de vols sp6ciaux
ne pourront pas 6tre saisis ou retenus sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante.

2. Les a6ronefs des entreprises de transports a6riens ne pourront pas 6tre
saisis ou retenus sous pr6texte que leur construction, leurs accessoires ou leur
,quipement constituent la contrefaon d'un brevet, dessin ou module dfiment
accord6 ou d~pos6 sur le territoire de cette Partie Contractante.

3. L'exemption de saisie ou retention pr~vue aux paragraphes 1 et 2 du
present article ne pourra faire l'objet d'un d~p6t de garantie.
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3. In the event that an aircraft of either Contracting Party is involved in
the territory of the other Contracting Party in an accident resulting in death or
serious injury or indicating the existence of serious technical defects in the
aircraft or in the air navigation facilities, the Contracting Party in whose territory
the accident occurred shall institute an inquiry into the circumstances of the
accident.

Observers from the Contracting Party in whose territory the aircraft is
registered shall be given an opportunity to attend the inquiry, and the Contract-
ing Party conducting the said inquiry shall report the results and the findings
concerning the accident to the other Contracting Party.

Article VIII

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as are necessary
to operate the air services provided for in the annex to this Agreement.

Article IX

1. Special permits in accordance with the provisions laid down by the
Contracting Parties shall be required for non-scheduled flights operated by the
designated airlines.

2. However, applications for such permits may be made directly by the
airline in question to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article X

Fees for the use of airports and other facilities in the territory of either
Contracting Party shall be payable in accordance with the rates officially
established therefor.

Article XI

1. Aircraft of the designated airlines employed in operating the specified
air services or non-scheduled flights may not be seized or detained in the
territory of the other Contracting Party.

2. Aircraft of the airlines may not be seized or detained on the ground
that their structure, accessories or equipment infringes a patent, design or model
duly recognized or registered in the territory of that Contracting Party.

3. The exemption from seizure and detention provided for in paragraphs
1 and 2 of this article may not be made subject to the deposit of a guarantee.
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Article XII

Les Parties Contractantes r6gleront tout diff6rend relatif h l'interpr~tation
ou h l'application du present Accord par voie de n~gociations directes entre les
autorit~s aronautiques comp6tentes ou, en cas d'6chec de ces n~gociations, par
la voie diplomatique.

Les autorit~s a~ronautiques au sens du present Accord sont:

a) pour le Royaume des Pays-Bas: le Directeur-G6n~ral de l'Aviation Civile;

b) pour la R~publique Populaire de Bulgarie : le Ministre des Transports et
des Communications.

Article XIII

1. Au cas oii les autorit6s a6ronautiques d'une des Parties Contractantes
d~sireraient discuter avec les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante une question relative au pr6sent Accord et/ou son Annexe, elles pourront
demander des consultations entre elles.

2. Les routes a6riennes, ainsi que toute autre disposition de l'Annexe au
present Accord pourront etre modifi~es par accord entre les autorit~s aro-
nautiques des deux Parties Contractantes.

Les consultations h cet effet devront commencer dans un d~lai de soixante
jours h compter de la date de la demande par les autorit~s aronautiques de l'une
des Parties Contractantes.

Toutes les modifications ainsi convenues entreront en vigueur h la date
fix~e de commun accord.

3. Au cas oi1 une des Parties Contractantes d6sirerait modifier les dis-
positions du pr6sent Accord, elle pourra demander par voie diplomatique que
les autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes entrent en consultation

cet effet.
Ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours h

compter de la date de la demande par l'une des Parties.
Les modifications convenues h la suite de telles consultations seront

confirm~es par un 6change de notes diplomatiques et elles n'entreront en vigueur
qu'apr~s que chacune des deux Parties Contractantes a fait part h l'autre Partie
Contractante que les formalit~s requises par sa legislation nationale ont &6
accomplies.

Article XIV

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es h titre provisoire h
partir de la date de sa signature.

L'Accord entrera d6finitivement en vigueur h une date A fixer par un
6change de notes notifiant que les formalit6s requises par la l6gislation nationale
de chacune des Parties Contractantes ont &6 remplies.
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Article XII

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the inter-
pretation or application of this Agreement by direct negotiation between the
competent aeronautical authorities or, should such negotiation fail, through the
diplomatic channel.

For the purpose of this Agreement, the aeronautical authorities shall be:

(a) In the case of the Kingdom of the Netherlands : the Director General of
Civil Aviation;

(b) In the case of the People's Republic of Bulgaria : the Ministry of Transport
and Communications.

Article XIII

1. If the aeronautical authority of either Contracting Party should wish
to discuss with the aeronautical authority of the other Contracting Party any
matter relating to this Agreement and/or its annex, it may request consultations
between them.

2. The air routes and any other provision of the annex to this Agreement
may be modified by agreement between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Consultations for this purpose shall begin within sixty days from the date
of the request by the aeronautical authorities of either Contracting Party.

All modifications thus agreed upon shall enter into force on a date fixed by
agreement.

3. If either Contracting Party should wish to modify the provisions of
this Agreement, it may request through the diplomatic channel consultations
for that purpose between the competent authorities of the two Contracting
Parties.

Such consultations shall begin within sixty days from the date of the
request by either Party.

Modifications agreed upon as a result of such consultations shall be
confirmed by an exchange of diplomatic notes and shall not enter into force
until each Contracting Party has notified the other Contracting Party that the
formalities required by its national legislation have been completed.

Article XIV

The terms of this Agreement shall be applied provisionally from the date
of its signature.

The Agreement shall enter into force definitively on a date to be fixed by an
exchange of notes to the effect that the formalities required by the national
legislation of each Contracting Party have been completed.
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II pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties Contractantes et prendra fin
douze mois apr~s la date de la r6ception par l'autre Partie Contractante de la
notification de cette d6nonciation.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, 1'Accord ne s'appliquera
qu'au territoire en Europe.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Sofia, le 7 f~vrier mil neuf cent cinquante-huit en deux exemplaires
en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Populaire

de Bulgarie :
(Signe) G. E. VAN ITTERSUM (Signe) KIRILOW

ANNEXE

A

L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'une des Parties Contractantes jouira
dans le territoire de l'autre du droit de survol avec ou sans escale et du droit d'escale
technique.

B

L'entreprise de transports a6riens d~sign6e par l'une des Parties Contractantes
jouira en outre sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit d'embarquer et de
d6barquer en trafic international des passagers, des bagages, du courrier et des mar-
chandises aux conditions du present Accord' dans l'exploitation des lignes a6riennes
suivantes :

1. Lignes nderlandaises
a) des Pays-Bas, 6ventuellement via des points interm6diaires, vers Sofia, dans les deux

sens;
b) des Pays-Bas, 6ventuellement via des points interm~diaires, vers Sofia, et au-delh

dana les deux sens.

2. Lignes bulgares
a) de Sofia, 6ventuellement via des points interm~diaires, vers les Pays-Bas, dans les

deux sens;
b) de Sofia, 6ventuellement via des points interm~diaires, vers les Pays-Bas, et au-delh

dans les deux sens.

I Voir p. 46 de ce volume.
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It may be denounced by either Contracting Party and shall terminate twelve
months after the date on which notice of such denunciation is received by the
other Contracting Party.

So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, the Agreement
shall apply only to the territory in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Sofia, on 7 February 1958, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the People's Republic

of the Netherlands: of Bulgaria :
(Signed) G. E. VAN ITTERSUM (Signed) KIRILOW

ANNEX

A

The airline designated by either Contracting Party shall enjoy in the territory of
the other the right of transit, with or without stops, and the right to make technical
stops.

B

The airline designated by either Contracting Party shall also enjoy in the territory
of the other Contracting Party the right to pick up and set down international traffic in
passengers, baggage, mail and cargo, in accordance with the terms of this Agreement,1

in operating the following air routes:

1. Netherlands routes

(a) From the Netherlands, possibly via intermediate points, to Sofia, in both directions;

(b) From the Netherlands, possibly via intermediate points, to Sofia and beyond, in

both directions.

2. Bulgarian routes
(a) From Sofia, possibly via intermediate points, to the Netherlands, in both directions;

(b) From Sofia, possibly via intermediate points, to the Netherlands and beyond, in
both directions.

See p. 47 of this volume.
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C

Les entreprises de transports ariens d~sign~es pourront conclure entre elles des
contrats pour le handling et l'agence g~n6rale r6ciproque, ainsi que pour la reconnaissance
r~ciproque des documents de transport.

Elles pourront 6galement conclure des accords pour 'exploitation en commun de
certaines lignes a6riennes.
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C

The designated airlines may conclude between them handling and reciprocal general
agency contracts and contracts for the reciprocal recognition of transport documents.

They may also conclude agreements for joint operation of certain air routes.
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No. 4778. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF BELGIUM IN REGARD TO AIR SERVICES.
SIGNED AT PRETORIA, ON 11 JUNE 1958

Article 1
For the purposes of the present agreement-

(a) the term " territory " in relation to a party to this agreement means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suze-
rainty, protection, mandate, administration or trusteeship of that party;

(b) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(c) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose
other than picking up or setting down passengers, mail or cargo.

Article 2

(1) The Government of Belgium agree to air services being operated by an
airline designated by the Government of the Union of South Africa on the
routes specified in paragraph (1) of Article 5.

(2) Substantial ownership and effective control of the airline designated
by the Government of the Union of South Africa shall be and shall continue to
be vested in nationals of the Union of South Africa.

Article 3

(1) The Government of the Union of South Africa agree to air services
being operated by an airline designated by the Government of Belgium on the
routes specified in paragraph (1) of Article 4.

(2) Substantial ownership and effective control of the airline designated
by the Government of Belgium shall be and shall continue to be vested in
nationals of Belgium.

Article 4

(1) The air services undertaken by the airline designated by the Government
of Belgium shall be operated on the following routes in each case in both
directions-
(a) Brussels-Geneva/Lisbon-Casablanca/Tripoli-Cano/Niamey-Leopoldville-

Johannesburg (hereinafter referred to as the Brussels-Johannesburg route);

1 Deemed to have come into force on 1 September 1957, in accordance with article 15.
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No 4778. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE RELATIF AUX SERVICES A1 RIENS.
SIGNR A PRERTORIA, LE 11 JUIN 1958

Article 1

Aux fins du present accord, il faut entendre par:
(a) (( territoire )) lorsqu'il s'agit d'un ttat partie au present accord, les territoires

et eaux territoriales adjacentes qui sont sous la souverainet6, suzerainet:,
protection, mandat, administration ou tutelle de cet P'tat;

(b) <( service a6rien *, tout service adrien r6gulier assur6 par des adronefs destinds
au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises;

(c) (sescale non commerciale )), une escale ayant un objet autre que celui
d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises ou du
courrier.

Article 2

(1) Le Gouvernement beige accorde h l'entreprise de transport arien
d~sign~e par le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud le droit d'6tablir
des services a~riens sur les itin6raires d6finis au paragraphe (1) de l'article 5.

(2) Une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise de transport arien d~sign~e par le Gouvernement de l'Union de
l'Afrique du Sud doivent appartenir h des ressortissants de 1'Union de l'Afrique
du Sud, tant actuellement que dans 1'avenir.

Article 3

(1) Le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud accorde h l'entreprise
de transport a6rien d6sign~e par le Gouvernement beige le droit d'6tablir des
services a6riens sur les itin6raires d~finis au paragraphe (1) de l'article 4.

(2) Une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise de transport a6rien d6sign~e par le Gouvernement beige doivent appartenir
h des ressortissants belges tant actuellement que dans l'avenir.

Article 4

(1) Les services ariens effectu~s par 1'entreprise de transport a6rien
d~sign6e par le Gouvernement beige seront exploit6s sur les itinraires suivants,
dans chaque cas dans les deux sens:
(a) Bruxelles-Gen~ve/Lisbonne-Casablanca/Tripoli-Kano/Niamey-L~opold-

ville-Johannesburg (d~nomm6 ci-apr~s l'itin~raire Bruxelles-Johannesburg);

I Consid6r6 comine 6tant entr6 en vigueur le 16r septembre 1957, conform6ment & Particle 15.
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(b) Leopoldville-Johannesburg (hereinafter referred to as the Leopoldville-
Johannesburg route);

(c) Elisabethville-Bulawayo/Livingstone/Salisbury-Johannesburg (hereinafter
referred to as the Elisabethville-Johannesburg route).

(2) Any or all of the points on a route specified in paragraph (1) may be
omitted on any or all flights at the option of the airline designated by the
Government of Belgium.

Article 5

(1) The air services undertaken by the airline designated by the Govern-
ment of the Union of South Africa shall be operated on the following routes in
each case in both directions-
(a) Johannesburg-Leopoldville-Kano-Algiers/Tripoli/Nice/Zurich-Amsterdam-

London (hereinafter referred to as the Johannesburg-London route);
(b) Johannesburg-Leopoldville (hereinafter referred to as the Johannesburg-

Leopoldville route);
(c) Johannesburg-Bulawayo/Livingstone/Salisbury-Elisabethville (hereinafter

referred to as the Johannesburg-Elisabethville route).

(2) Any or all of the points on a route specified in paragraph (1) may be
omitted on any or all flights at the option of the airline designated by the Govern-
ment of the Union of South Africa.

Article 6

Points on the routes specified in paragraph (1) of Article 4 at which, subject
to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or for
territory of the Union of South Africa-

(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops; and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of Belgium-

(i) Brussels - Johannesburg route

Stops for non-
Country Traffic stops traffic purposes

Belgium Brussels
Switzerland or Geneva

Portugal Lisbon
Morocco or Casablanca or

Libya Tripoli
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(b) L6opoldville-Johannesburg (dnomm6 ci-apr~s l'itin6raire L6opoldville-
Johannesburg);

(c) Elisabethville-Bulawayo/Livingstone/Salisbury-Johannesburg (d~nomm6 ci-
apr~s l'itin6raire Elisabethville-Johannesburg).

(2) Au cours de chaque vol, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
le Gouvernement beige a la facult6 d'omettre toute escale interm6diaire pr6vue
aux itin6raires fixes au paragraphe (1).

Article 5

(1) Les Services a6riens effectu~s par 1'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement de 1'Union de l'Afrique du Sud seront exploit6s
sur les itin6raires suivants, dans chaque cas dans les deux sens :
(a) Johannesburg-L6opoldville-Kano-Alger/Tripoli/Nice/Zurich-Amsterdam-

Londres (d6nonmm6 ci-aprbs l'itin6raire Johannesburg-Londres);
(b) Johannesburg-L6opoldville (dnomm6 ci-aprbs l'itin6raire Johannesburg-

L6opoldville;
(c) Johannesburg-Bulawayo/Livingstone/Salisbury-Elisabethville (d6nomm6 ci-

apr~s l'itin6raire Johannesburg-Elisabethville).

(2) Au cours de chaque vol, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud a la facult6 d'omettre toute
escale interm6diaire pr6vue aux itin6raires fix6s au paragraphe (1).

Article 6

Les points sur les itin6raires sp6cifi6s au paragraphe (1) de l'article 4 oi,
sous r6serve de l'assentiment de tout Rtat tiers int6ress6, l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par le Gouvernement beige
(a) peut d6barquer ou embarquer du trafic en provenance ou destination du

territoire de l'Union de l'Afrique du Sud (6tant les escales commerciales
convenus) et

(b) ne peut pas d6barquer ou embarquer un tel trafic (6tant les escales non
commerciales convenues)

sont:

(i) Itin&aire Bruxelles - Johannesburg

Escales Escales non
Pays commerciales commerciales

Belgique Bruxelles
Suisse ou Genve

Portugal Lisbonne
Maroc ou Casablanca ou

Royaume-Uni de Libye Tripoli
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Country

Nigeria or
French Nigeria

Belgian Congo
Union of South Africa

Belgian Congo
Union of South Africa

Belgian Congo
Federation of

Rhodesia and
Nyasaland

Union of South
Africa

Traffic stops

Kano or
Niamey

Leopoldville
Johannesburg

Stops for non-
traffic purposes

(ii) Leopoldville - Johannesburg route

Leopoldville
Johannesburg

(iii) Elisabethville - Johannesburg route

Elisabethville
Livingstone or

Bulawayo or
Salisbury

Johannesburg

Article 7

Points on the routes specified in paragraph (1) of Article 5 at which, subject
to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or for
Belgian territory-
(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops; and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by airline designated by the Government of the Union of South Africa-

Country

Union of South Africa

Belgian Congo
Nigeria
Algeria or

Libya or
France or
Switzerland

Netherlands
Great Britain

No. 4778

(i) Johannesburg - London route

Traffic stops

Johannesburg

Leopoldville
Kano
Algiers or

Tripoli

London

Stops for non-
traffic purposes

Nice or
Zurich

Amsterdam
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Pays

Nig6rie ou
Niger frangais

Congo beige
Union de l'Afrique

du Sud

Congo beige
Union de l'Afrique

du Sud

Congo beige
Fdd6ration de

Rhod~sie et
Nyassaland

Union de l'Afrique
du Sud

Escales Escales non
commerciales commerciales

Kano ou
Niamey

L~opoldville

Johannesburg

(ii) Itindraire Ldopoldville - Johannesburg

Lopoldville

Johannesburg

(iii) Itindraire Elisabethville - Johannesburg

Elisabethville
Livingstone ou

Bulawayo ou
Salisbury

Johannesburg

Article 7

Les points sur les itin6raires sp6cifids au paragraphe (1) de I'article 5 oil, sous
reserve de l'assentiment de tout 1Rtat tiers int6ress6, l'entreprise de transport
adrien ddsign6e par le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud,
(a) peut ddbarquer ou embarquer du traffic en provenance ou h destination du

territoire beige (6tant les escales commerciales convenues) et
(b) ne peut pas ddbarquer ou embarquer un tel trafic (6tant les escales non

commerciales convenues)

sont :

Pays

Union de l'Afrique
du Sud

Congo beige
Nig&ie
Alg&rie ou

Royaume-Uni de
Libye ou
France ou
Suisse

Pays-Bas
Grande-Bretagne

(i) Itindraire Johannesburg - Londres

Escales Escales non
commerciales commerciales

Johannesburg
L~opoldville
Kano
Alger

Tripoli

Londres

Nice ou
Zurich

Amsterdam
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(ii) Johannesburg - Leopoldville route

Stops for non-
Country Traffic stops traffic purposes

Union of South Africa Johannesburg

Belgian Congo Leopoldville

(iii) Johannesburg - Elisabethville route

Union of South Africa Johannesburg

Federation of - Livingstone or
Rhodesia and Bulawayo or
Nyasaland Salisbury

Belgian Congo Elisabethville

Article 8

(1) The frequencies of the air services provided by the airline designated
by the Government of Belgium shall not exceed-
(a) two per week on the Brussels-Johannesburg route;
(b) one per week on the Leopoldville-Johannesburg route;
(c) one per week on the Elisabethville-Johannesburg route.

(2) The frequencies of the air services provided by the airline designated
by the Government of the Union of South Africa shall not exceed-

(a) two per week on the Johannesburg-London route;
(b) one per week on the Johannesburg-Leopoldville route;
(c) one per week on the Johannesburg-Elisabethville route.

Article 9

(1) Notwithstanding the provisions of Article 6 the airline designated by
the Government of Belgium shall not at Johannesburg pick up or set down-

(a) more than a total of 88 passengers in any one week on the Brussels-Johannes-
burg route and on the Leopoldville-Johannesburg route; or

(b) more than 44 passengers in any one week on the Elisabethville-Johannesburg
route,

and there shall be no carry-over of unused passenger capacity from one week
to any other week.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 7 the airline designated by
the Government of the Union of South Africa shall not-
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(ii) Itinraire Johannesburg- Llopoldville

Escales Escales non
Pays commerciales commerciales

Union de l'Afrique
du Sud Johannesburg

Congo beige L6opoldville

(iii) Itindraire Johannesburg - Elisabethville

Union de l'Afrique
du Sud Johannesburg

F~d~ration de Livingstone ou
Rhod6sie et Bulawayo ou
Nyassaland Salisbury

Congo beige Elisabethville

Article 8

(1) En exploitant les services convenus, l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement beige ne d6passera pas une fr6quence:
(a) bihebdomadaire sur l'itin6raire Bruxelles-Johannesburg;
(b) hebdomadaire sur l'itin6raire L6opoldville-Johannesburg;
(c) hebdomadaire sur l'itin6raire Elisabethville-Johannesburg.

(2) En exploitant les services convenus, 1'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud ne d6passera pas
une fr6quence :
(a) bihebdomadaire sur l'itin6raire Johannesburg-Londres;
(b) hebdomadaire sur l'itin6raire Johannesburg-L6opoldville;
(c) hebdomadaire sur l'itin6raire Johannesburg-Elisabethville.

Article 9

(1) Nonobstant les stipulations de l'article 6, l'entreprise de transport
agrien dgsigne par le Gouvernement beige ne pourra embarquer ou d6barquer
h Johannesburg :
(a) plus de 88 passagers au total par semaine sur les itin6raires Bruxelles-

Johannesburg et L6opoldville-Johannesburg; ou
(b) plus de 44 passagers par semaine sur l'itin6raire Elisabethville-Johannes-

burg,
et la capacit6 en passagers non utilis6e une semaine ne pourra 8tre report~e h
une autre semaine.

(2) Nonobstant les stipulations de l'article 7, l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement de 'Union de 'Afrique du Sud ne pourra embar-
quer ou d6barquer:
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(a) at Leopoldville pick up or set down more than a total of 88 passengers in
any one week on the Johannesburg-London route and on the Johannesburg-
Leopoldville route; or

(b) at Elisabethville pick up or set down more than 44 passengers in any one
week on the Johannesburg-Elisabethville route,

and there shall be no carry-over of unused passenger capacity from one week to
any other week.

Article 10

(1) The airline designated by the Government of Belgium shall not publish
or cause to be published any advertisement likely to encourage or promote on
its services traffic from Great Britain to the territory of the Union of South
Africa or from territory of the Union of South Africa to Great Britain.

(2) The airline designated by the Government of the Union of South
Africa shall not publish or cause to be published any advertisement likely to
encourage or promote on its services traffic from Great Britain to the Belgian
Congo or from the Belgian Congo to Great Britain.

Article 11

The fares and rates to be charged by the airlines designated by the parties
to this agreement, and the conditions of carriage applicable to carriage by each
such airline shall be those agreed upon by the International Air Transport
Association and approved by the Government of Belgium and by the Govern-
ment of the Union of South Africa.

Article 12

(1) The airline designated by the Government of Belgium shall as soon as
possible at the end of each quarter render monthly traffic statistics to the Secretary
for Transport of the Union of South Africa in the form and manner required by
him.

(2) The airline designated by the Government of the Union of South
Africa shall as soon as possible at the end of each quarter render monthly traffic
statistics to the Administration de l'a~ronautique civile in the form and manner
required by it.

(3) Discussions between representatives of the Belgian Government and
representatives of the Government of the Union of South Africa for the purpose
of reviewing the position in the light of traffic statistics shall take place at regular
intervals.
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(a) h Lopoldville plus de 88 passagers au total par semaine sur les itingraires
Johannesburg-Londres et Johannesburg-Lgopoldville; ou

(b) Elisabethville plus de 44 passagers par semaine sur l'itingraire Johannes-
burg-Elisabethville,

et la capacit6 en passagers non utilisge une semaine ne pourra 6tre reporte h
une autre semaine.

Article 10

(1) L'entreprise de transport a6rien d6signge par le Gouvernement beige
ne pourra publier ou faire publier toute publicit6 susceptible d'encourager ou
de favoriser le transport par ses services du trafic de la Grande-Bretagne vers le
territoire de l'Union de l'Afrique du Sud ou du territoire de l'Union de l'Afrique
du Sud vers la Grande-Bretagne.

(2) L'entreprise de transport a~rien d~signge par le Gouvernement de
l'Union de l'Afrique du Sud ne pourra publier ou faire publier toute publicit6
susceptible d'encourager ou de favoriser le transport par ses services du trafic
de Grande-Bretagne vers le Congo Beige ou du Congo Beige vers la Grande-
Bretagne.

Article 11

Les tarifs et les conditions de transport des entreprises de transport a6rien
d6signges par chacune des Parties, seront ceux &ablis par l'Association du
Transport Agrien International et approuvgs par le Gouvernement beige et le
Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud.

Article 12

(1) A la fin de chaque trimestre, l'entreprise de transport a6rien dgsignge
par le Gouvernement beige fournira, aussit6t que possible, au Secr6taire des
Transports de l'Union de 'Afrique du Sud, des statistiques mensuelles de trafic
et 6tablies dans la forme requise.

(2) A la fin de chaque trimestre, 1'entreprise de transport a6rien dgsignge
par le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud fournira, aussit6t que
possible, I'Administration de l'Agronautique Civile, des statistiques mensuelles
de trafic et 6tablies dans la forme requise.

(3) En vue de pouvoir adapter l'attitude des Parties, compte tenu des
statistiques de trafic, des entretiens auront lieu a intervalies rgguliers entre des
repr6sentants du Gouvernement beige et du Gouvernement de l'Union de
I'Afrique du Sud.
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Article 13

A party to this agreement shall have the right to suspend the air services
operated in terms of this agreement by the airline designated by the other party
to this agreement if that airline fails to comply with any law or regulation of the
first-mentioned party to this agreement or fails to comply with any term or
condition prescribed in this agreement: Provided that unless immediate sus-
pension is essential to prevent further infringement of a law or regulation or term
or condition abovementioned, this right shall be exercised only after consultation
with the other party to this agreement.

Article 14

If either of the parties to this agreement considers it desirable to amend any
provision thereof, such amendment, if agreed upon by such parties, shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 15

(1) This agreement shall be deemed to have come into force on the first
day of September, 1957, and shall remain in force indefinitely unless six months'
notice in writing of termination is given by either the Government of Belgium
or the Government of the Union of South Africa.

(2) As from the date mentioned in sub-paragraph (1) this agreement shall
supersede the agreement entered into at Brussels between the Government of
Belgium and the Government of the Union of South Africa on the thirteenth
day of September, 1954.1

DONE at Pretoria in duplicate original on the Eleventh day of June 1958
in the English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of South Africa:
(Signed) Eric H. Louw

For the Government of Belgium:
(Signed) P. VANDERSTICHELEN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 15.
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Article 13

Une Partie aura le droit de suspendre tout service a6rien exploit6 en vertu
du pr6sent accord par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie
si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie ou aux
clauses et conditions prescrites au present accord; et h moins que la suspension
immediate ne soit indispensable pour pr6venir une nouvelle infraction aux lois,
r~glements, clauses ou conditions mentionn~s ci-dessus, ce droit ne sera exerc6
par cette Partie qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

Article 14

Au cas ofi un amendement h une disposition de l'accord est consid~r6 comme
souhaitable, cet amendement, s'il est approuv6 par les deux Parties, entrera en
vigueur lorsqu'il aura 6t6 confirm6 par un 6change de notes.

Article 15

(1) Cet accord est r6put6 tre entr6 en vigueur le premier jour de septembre
1957 pour une dur6e illimit6e. Toutefois, chaque Partie pourra y mettre fin
moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit A l'autre Partie Contractante.

(2) A partir de la date indiqu6e au paragraphe ci-dessus cet accord se
substituera I l'accord conclu h Bruxelles le 13 septembre 19541 entre le Gouverne-
ment beige et le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud.

FAIT h Pr6toria, le onzi6me jour de juin 1958 en deux originaux, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud:

(Signe) Eric H. Louw

Pour le Gouvernement belge :

(Signe) P. VANDERSTICHELEN

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 201, p. 15.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 4779. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERING VAN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOVJET
REPUBLIEKEN BETREFFENDE LUCHTDIENSTEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Unie van Socialistische Sovjet Republieken,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten teneinde luchtdiensten in
te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeen-
komstsluitende Partij het recht, de in de Bijlage I bij deze Overeenkomst
omschreven luchtdiensten (hierna te noemen de ,,overeengekomen diensten") te
exploiteren.

(2) De Regering van de Unie van Socialistische Sovjet Republieken wijst de
Algemene Afdeling van de Burgerluchtvloot onder de Raad van Ministers van de
U.S.S.R. (hierna te noemen ,,Aeroflot"), en de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden wijst de Koninklijke Nederlandse Luchtvaart Maatschappij K.L.M.
(hierna te noemen ,,K.L.M.") aan om de overeengekomen diensten te ex-
ploiteren.

(3) Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten zijn de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen gerechtigd om op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij het recht uit te oefenen tot overvliegen (en tot
landen voor andere dan verkeersdoeleinden) overeenkomstig de routes van de
overeengekomen diensten in Bijlage I, alsook het recht tot commercieile binnen-
komst en vertrek voor internationaal verkeer van passagiers, vracht en post op die
overeengekomen diensten.

(4) De routes welke door de luchtvaartuigen die op de overeengekomen
diensten vliegen binnen het grondgebied van elke Overeenkomstsluitende Partij
moeten worden gevolgd, zullen door de luchtvaartautoriteiten van die Overeen-
komstsluitende Partij worden vastgesteld. Indien een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen geen genoegen neemt met de aldus door de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij vastgestelde routes, zal
zij het recht hebben om de exploitatie van de overeengekomen diensten op te
schorten.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4779. COFJIAIIIEHIE ME)KAY IIPABHTEJIbCTBOM KO-
POJIEBCTBA HHaEPJIAH)JOB H IIPABHTEJIlCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIUIAJII1CTHIECKHX PECIY-
BJHIK 0 B03,IYIIHOM COOBIEHHH

HIpaBHTeiCTBO KoponeBcTBa HHXiepJIaHoB i flpaBHTeimCTBO Co3a COBeT-

cmix COIajIHmCTHqeCKHX Pecny6juix, weai 3anoOmmn Cor~iameHme c I~ejmi

ycTaHoBJIeHH3 B03A.YUIHOro Coo6IijeHHR, COmJIaCHJIHCB o HmHecaegpymoeM:

CmambR 1

1. Kaxgaq AoroBapHBaIoirascq CTOpOHa rrpegXocTaBJieT gpyrorl IoroBapH-

Baiou.geic CTopoHe lpao xcIruiyaTHpoBaT Bo3g yIIHbIe JHHHH, nepeqHcjieHbie

B lHpHjoIeHHmH I K HacToHIeMy Cormaluerno (HmeHyeMbIe B anmHei~meM (( goro-
BOpHbie jimmH ).

2. Aim 3KcrIyaTaIBH1 gorOBOpHLIX Jmufi H IpaBHTeLCTBO CoIo3a COBeTCKHX

CogHaaHcTHmecKHx Pecny6MH Ha3HaqaeT rJiaBHoe YnpaBneime Fpa>FgaHcKoro
B03gyIIHOro (IDfloTa IIpH COBeTe MHHHCTPOB CCCP (HMeHyeMoe B ganmHenimeM
((A3pobJnoT )>)), a IHpaBHTemCTBO KopojieBcTBa HHgepnaHgoB Ha3HaqaeT KJIM
KopojxeBcKHe rojUaHcKHe aBHawiHHH (HmeyeMbie B gaJmHeimem (( KJ[M )).

3. lIpH 3KClflyaTagHH OrOB0pHbIX JUUR Ha3HaeHHbe aBHarpegi~pHrT5i

yIIOJIHOMOtiBalOTCH1 Ha TeppHTopHH gpyror i AoroBapHBaioiI lecq CTopOHbi ocy-
IIeCTBHTb rIpaBo TpaH3HTa (H oCTaHOBOH B HeRoMMepqecKHx IxeJmix) B COOTBeTCTBHH

C maplnpyTaMH goroBopHlix JmmfA, yKa3aHHbiX B IlpHJbomenHn I, a raiwe npaBo

KoMmepqecKoro B.eTa H BbIJeTa gim MegyrHapogHoi niepeBo33KH riaccamRHpOB,

rpy3a H IIOlTbI Ha 3THX r OOBOpHbIX JIHH3IX.

4. MapmpyTi cJIeOBaHHqI B03 IUIHbIX CygOB no gOrOBOpHbIM JlIHHRM B

npegeniax TeppHTopHH xawgori aoroBapHBaioueicq CTOPOHbI 6ygyT ycTaHaBim-

BaTbCH BegomCTBom rpawKgaHCRo aBHawmm 3TOH CTopoHbi. Ecrm xaKaR-31H6o H3

AoroBapHBaIoIuHXcHq CTOpOH He 6ygeT yXOBjIeTBopeHa mapinpyTom, ycTaHoBnIeH-

Hbim TaKHm o6pa3oM BegomCTBOM rpaH(xaHcKofi aBHaIH gpyrorl .oroBapHBaIo-

ueikczC CTOpOHbl, TO OHa 6ygeT HmeTb npaBo HIpHOCTaHOBHT, 3KCViyaTagHIO oro-

BOpHbIX JIHHHA.
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Artikel 2

Voor de veilige exploitatie van de overeengekomen diensten zullen overeen-
komstig de bepalingen van deze Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlage II
regelingen worden getroffen. De bepalingen van Bijlage II kunnen van tijd tot
tijd door schriftelijke overeenstemming tussen de luchtvaartautoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partijen worden gewijzigd.

Artikel 3

(1) De commerci~le, technische en operationele aspecten van de overeen-
gekomen diensten zullen onderwerp uitmaken van een overeenkomst tussen de
K.L.M. en Aeroflot.

(2) Zodanige overeenkomst zal onder andere omvatten aangelegenheden
betreffende commercile samenwerking, hieronder begrepen de vaststelling van
de dienstregelingen en frequenties, het technische onderhoud van lucht-
vaartuigen op de grond, financi~le en verrekeningsregelingen, tarieven, verkeers-
afhandeling en regelingen inzake de verkoop van passagiersplaatsen en vracht-
ruimte in luchtvaartuigen.

Artikel 4

(1) Vrijstelling van douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale
of plaatselijke rechten en heffingen zal verleend worden voor het volgende :

(a) motorbrandstof, smeerolien, reservedelen, normale uitrustingsstukken en
voorraden, welke in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij
worden ingevoerd, of welke binnen dat grondgebied aan boord worden
genomen door de luchtvaartmaatschappij aangewezen door de andere
Overeenkomstsluitende Partij en welke uitsluitend bestemd zijn voor het
gebruik door of in de luchtvaartuigen van die luchtvaartmaatschappij bij de
exploitatie van de overeengekomen diensten;

(b) luchtvaartuigen gebezigd op de overeengekomen diensten;
(c) motorbrandstof, smeerolien, reservedelen, normale uitrustingsstukken en

voorraden, welke aan boord zijn van elk zodanig luchtvaartuig van de door
een Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij bij
aankomst in het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
en welke aan boord blijven bij vertrek uit het grondgebied van die Partij
of welke verbruikt worden gedurende vluchten over dat grondgebied op
overeengekomen diensten;

(2) Aldus vrijgestelde goederen mogen slechts worden uitgeladen met
toestemming van de douaneautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij. Deze goederen, welke weer uitgevoerd moeten worden, zullen tot
wederuitvoer onder douanetoezicht blijven.
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Cmamb8 2

MeponpurrTH no 6e3onacHofl 3mcriyaTaivm gorOBOpHLIX JIHHHR 6ygyT ocy-
MeCTBJIHTL CH B CooTBeTCTBHH C YCJIOBHH!MH HacToaugero Corauiemm H HIpHnO-

>KeHHri II H HeMy. YCjiOBrHS rIpHno>HeHHi II MOryT H3meH1TCH BpeMt1 OT BpeMeHH

cornameHmeM B rmcbMeHmori (opMe meH(c;y BegomCTBaMH rpawgraHcKor aBHaIim
AoroBapHBaiompxcH CTOpOH.

Cmamb.a 3

1. Iotmepieciue, TexHm-'ecKHe H qI-xcruryaTaOmbie Bonpocbi gorOBOpHLIX

jrlHHI 6yryT 31BJ31TLC31 rpegmeTom cornamemm Me>Kgy A3poknoToM H KJIM.

2. Taxoe cornameme 6ygeT B TOM tmcHne oxJaTrmaTb BOIIpOCbI, oTHocRmHec1
x xoimmepqeciomy coTpyXgH1PqecTBy, BRJIIOtla1 ycraHoBjneie paCHHCaH1H H tacToTbI

gBHx<eHH3 , TexHwrecxoe o6CJIy>HKHBaHHe B03gyUIHIX CygOB Ha 3eMne, IIOpHIO
4)HHaHCOBbIX paCqeTOB, TapH4)bi, o6cjiy>HHBaHHe fiepeBO30 1 noH oeHHH oTHoCH-

TeRhHO ocjopMJIeI4in aBHaiepeBo30<.

Cmamb.a 4

1. OcBo6o>KgeHme OT TaMowKeHHix norfUiHm, HHcHiCAHoHHMbx o6joeHiH H
riogo6HLix rocygapcBemurix Hm MecTHLix roijim H c6opOB 6ygeT pacnpocTpa-
HiIrCra Ha cnre)iyioutee:

(a) ropioqee, cMa3oq4i~e Macnia, 3anacHbie xiacm, Ta6ejHrioe caioeTmoe o6opygo-
BaHHe H 60pTOBbie 3anacbi, gocTaBjeHHbie Ha TeppHTOpHO o Xo BIOrOBaPH-

BaIoIIefic5I CTOpOHbI HJM B33mTie Ha 6OpT BO3 yHHOFO cya Ha 3Tori TeppH-

TopHH, aBHanperipHmTaeM, Ha3HaqeHHbim xpyrort aoroBapHBaiotu.eilc CTo-
poHorl, H iipegHa3HaxieHHbie HICRJOlHTeJmHO gJim HCIIOJIb3OBaHHq BO39YUIHIM

CygHOM HMI Ha B03AYIuHOM cyge Toro aBHripegpH1TH1 npH 3mcrjyaTaIm
9OFOBOpHbIX JIHHHr;

(6) Bo03iuHie cyga, HcnoL3yembIe Ha goroBOpHb1X JiHHUUX;

(6) Fopiotiee, cmta30xHble macna, 3ariaCHbie qacTH, Ta6eibHoe camonermoe o6 opy-
OBaHHe H 60pTOBbie 3alaCbI, iKOTOpbIe HaXoAH0TCR Ha 6opTy JIlO6OrO TaKoro

BO39yIHnlOrO cygHa aBHaJlpegnIpH5fTHzI, Ha3HaxieHHOo oHoR O rOBapHBaIO-
uIeicui CTOpOHORi, nO ero Ip THH Ha TeppTOPHIO gpyroA )jOrOBapHBaIO-
Ileic CTopOHbI, H HOTOpme ocTaioycTC Ha 6opTy npH oTpaBjeHHH C TeppwrO,-
pHH 3TOA CTopoHLI HJIH rioTpe6n IOTCqI BO BpeMa nouiera Ha 3TOik TePPHToPHH

HO gOrOBOpHbIM IHHAHM;

2. Ocio6o>xemmIe Tamim o6pa3oM OT HoIMHJ MaTepHa.mI MOryT 6,rrm
pa3rpy>KeHLI TOJLKO c o~o6peHH Tamo>emnIx BnacTefl gpyroi qoroBapHBam-
igefic CTopom. 3TI MaTepnaaml, nogu e>{auIA~e o6paTHoMy BbIB03y, AonKm.I

xpamTmcA nog Ha6mogeimeM TaMeImbix BiacTefi go momerrra o6paTHoro BiBO3a.

N* 4779
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Artikel 5
(1) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij

betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van lucht-
vaartuigen gebezigd in de internationale luchtvaart, of betreffende de exploitatie
van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen gedurende het verblijf binnen
haar grondgebied zullen van toepassing zijn op de luchtvaartuigen gebezigd door
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
Partij en zullen door zodanige luchtvaartuigen bij binnenkomst in of vertrek uit
of gedurende verblijf binnen het grondgebied van eerstgenoemde Partij worden
nagekomen.

(2) De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij zullen
het recht hebben de exploitatie van de overeengekomen diensten door de
luchtvaartmaatschappij aangewezen door de andere Overeenkomstsluitende
Partij op te schorten, of zulke voorwaarden als zij noodzakelijk achten te stellen
ten aanzien van de exploitatie door die luchtvaartmaatschappij, in elk geval
waarin die luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten en voorschriften
van de eerste Overeenkomstsluitende Partij na te komen of waarin die luchtvaart-
maatschappij of de Overeenkomstsluitende Partij welke haar aanwijst, in gebreke
blijft de in deze Overeenkomst gestelde voorwaarden na te komen; met dien
verstande dat dit recht, tenzij onmiddellijke opschorting of het stellen van
voorwaarden noodzakelijk is teneinde verdere overtreding van de wetten en
voorschriften te voorkomen, slechts zal worden uitgeoefend na overleg met de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

(3) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij
inzake de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van passagiers,
bemanning of vracht van luchtvaartuigen, zoals voorschriften inzake binnen-
komst, immigratie, paspoorten, douane, deviezen en quarantaine zullen door of
vanwege de passagiers, bemanning en vracht van luchtvaartuigen, welke door
de luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden
gebruikt, worden nagekomen gedurende het verblijf binnen het grondgebied
van de eerstgenoemde Partij.

Artikel 6
(1) Elk luchtvaartuig gebezigd op de overeengekomen diensten zal

(a) voorzien zijn van de geigende nationaliteits- en registratiekentekenen, en
(b) de volgende documenten aan boord hebben:

(i) zijn bewijs van inschrijving;
(ii) zijn bewijs van luchtwaardigheid;

(iii) de passende bewijzen van bevoegdheid voor elk bemanningslid;

(iv) de vergunning voor de radioinstallatie van het luchtvaartuig;
(v) indien het vracht vervoert, een manifest en gespecificeerde omschrijving

van de vracht.
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Cmamba 5

1. 3aKoHbh H npaBHja OgHr aoroBapHBamiefcH CTOpOHbI, OTHoC5IIjHecH

K Bj.eTy HJIH BblIJIeTy C ee TePPHTOpHH B03D2IIIHbIX CyA0jO, CoBepmiaIoIgHx Me>gy-

HapoHbIe llOJieTbI, HJIH oTHoCJIUgleCA H 3KCJIlyaTallHH H HaBHraIH TaKHX B03-

M1InUIHBEK CyAOB BO Bpem HX npe6bIBamHJ B npege.iax ee TeppHTOpHH, 6ygyT
nipHMeHITbCH X BO3gylUHbIM Cy~aM aBHaipegnpwiTHR, Ha3HaqeHHor0 pyrok

)ioroBapHBaioliefcR CTOpOHOfi, H gOJDKHbI co6mIoaTbc TaKHHm BO3XyUHbIMH

cygam HO Bpemi BeJITa Ha TeppHTopHmo HepBoiR CTOpOHM, BLIjeTa C TOl TeppH-
T0pHH H noJIeTa B ee npegeiiax.

2. BeomCTBa rpa gaHCoft aBHaJIH xa}Ioft j1oroBapHBaioigeHc5i CTopOHbI

6y)1yT HmeTL npaBo BpemeHHo InpHocTaHOBHTb 3CIlryaTaglJHIO grOBOpHbIX JIHHHi

aBnaripegn1p=HITHem, Ha3HameHHbIM gpyrofl aorOBapHBaiouqefcCi CTOpOHOi, HJIH
BBeCTH TaKHe YCJIOBH31 B 3KCI1JmyaTaIDHOHHyIO ge TeJHHOCTb 3Toro aBHaripexnpHR-

THR, xarage OHH MOryT rIOCqHTaTh He06xOHMbIMH B JIO60M cJiyqae, xorga 3TO aBHa-

llpenpHRTHe He co6moaeT 3aROHII H nipaBHjia fepBOH joroBapHBamOueicH
CTopoHbI arm iorga 3T0 aBmaripegnparTe Him jjoroBapHBaioujaC31 CTopoHa,

HaaaIoigai ero, He BbIlOJIHHIOT yCJIOBHH, IIpeIycMOTpeHHbIC HaCToqHIIHM Corna-

meHHem; HCFJIIOtaI cniyTiaH, xorga Heo6xoAHMO HeMegJIeHHo npHOCTaHOBHTI,

3xcrIyaTaIDio HJIH BBeCTH yCJIOBHq xnz nipegynpe>KgeHa gaimHerhnIx Hapymelni4

3aKOHOB H iipaBHJI, yKa3aHHoe upaBo 6ygeT OCyiIIeCTBJI5ITbCI TOJMKO Ixoc~ie iOHCyJM-

TalAHH C BegoMCTBOM rpaHgaHCawi aBHal gHHpyrofi ,orOBapHBaiuoiieCic CTopoHbI.

3. 3aR0Hbi H npaBruia O;XHOri AoroBapHBaioLt eqic CTopoHbI, OTHOCHIIHeCq x

ripH6bITHIO HilH OTlpaBjiemio c ee TeppHTOpHR racca>KHpOB, 3KHlaHmer 11511

'py30B BO3AYIIHb IX Cy9oB, H B qaCTHoCTH, nIpaBH -a, perysmpyi e B'e3AHbIe,

Bwie3gHb e, riacfopTHbie, TamowxeHMbie, BaJIlOTHbIe H CaHHTapHo-IapaHTHHHbIe

(DopMaYIHOCTH OJDHHbI C06JIILoKaTbCol flacca>XHpaMH, 3I HIa>KaMH, a TalHHe B

oTHO1ieHHH rPY30B B03AyUIHbIX Cy9OB, HCIIOJfh3yeMbIX HaatieHHbM aBHanpeg-

ipHTHem gzpyrorl j1oroBapHBaioi meic CTopOHbI, HJI1 OT HX HMeHH, BO BpemR
HaXo)m(eHHI Ha TeppHTOpHH rlepBoii CTopOHbI.

CmambR 6

1. Kawrgoe BO3;yIIIHoe CygHO, HClOJlb3yeMoe Ha goOBOPH!IX JIHH5X, g0JOWHO:

(a) HmeT CBOH ycTaHoBjieHHbie rocygapCTBeHHbie H pelmcTpaiwormbe 3HaKH H

(6) HeT ciiegyiomne AoxyMeHTbI:
(I) CBHgeTeCjicaTo o ero perHcTpaiwH;

(II) yooBepeHe o ero roAHOCT H R O.eICTam;

(III) cooTBeTc nyiouHe CBHeCTmcTa 1 HJIH yAoCToBepeHHi mm iHawgoro
'vieHa 31{HnaH)a;

(IV) CBn~eTemcTBO Ha 60pTOBy10 paAHocTaiwio;

(V) npH nepeioace rpy3oB - rpy3oBOfr MaHH4ecT H iogXpo6Hoe oimcaHHe

rpy3oB.
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(2) Bewijzen van luchtwaardigheid en bewijzen van bevoegdheid welke
zijn uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij zullen
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig worden erkend.

Artikel 7

(1) In geval van een noodlanding of ander ongeval van een luchtvaartuig
van de door een Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij binnen het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
zullen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied het voorval heeft plaats gehad, onverwijld de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis stellen van de bijzonder-
heden en omstandigheden van het voorval en alle noodzakelijke bij stand verlenen
aan de bemanning en de passagiers.

(2) Indien een noodlanding of ander ongeval de dood of zware verwonding
van enig persoon ten gevolge heeft of aanzienlijke beschadiging van een lucht-
vaartuig, zullen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij
op wier grondgebied het voorval heeft plaats gehad bovendien :

(a) de bescherming van bewijsmateriaal verzekeren en de veilige bewaking van
het luchtvaartuig en alles wat aan boord is, daaronder begrepen de post,
bagage en vracht;

(b) onmiddellijk toegang verlenen tot het luchtvaartuig aan gevolmachtigde
vertegenwoordigers van de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij en aan gevolmachtigde vertegenwoordigers van de
luchtvaartmaatschappij wier luchtvaartuig bij het voorval is betrokken;

(c) een onderzoek instellen naar de omstandigheden van het voorval;
(d) de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij

volledige faciliteiten verlenen om bij het onderzoek vertegenwoordigd te zijn;
(e) indien daartoe verzocht door de luchtvaartautoriteiten van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, het luchtvaartuig en alles wat aan boord is
(voorzover zulks redelijk mogelijk is) onaangeroerd laten in afwachting van
de inspectie daarvan door een vertegenwoordiger van deze autoriteiten;

(f) het luchtvaartuig en alles wat aan boord is vrijgeven zodra het onderzoek dit
toelaat;

(g) aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een verslag van het onderzoek sturen zodra dit beschikbaar is.

Artikel 8

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij het recht om binnen
het grondgebied van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij het aantal
technische, operationele en commercicle employ~s te hebben, dat de maat-
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2. YgocToBepe~mu o rogtocm x nojieTaM, xBairnj)maiwomIHHbIe ygocroBepema

H CBHgeTeJcTcma, BbigaHHbie HJM rpH3HaBaembie gerCTBH 'e hHimH orHoi .joro-

BapHBamioeficH CTOpOHOfA, 6yAyT IpH3HaBaTcq AeriCTBHTeRLHbIMH gpyroi Aoro-

BapHBamiOuefci CTOpOii0.

Cmamba 7

1. B cnyxiae BbIyH(JHeHHor nocaRH HJim pyroro npoHciuecTBHU1 C B03I1-
HbIM CyAHOM aBHanperIpHHTn1, Haaaiemoro oxgHofl aoroBapHBaioiqeftca CTopo-

HoA Ha TeppHTopnH jpyrori aoroBapmaioigeri OropoHiI, BegXOMCTBO rpaH<AaH-

cRorl aBHagHH .oroBapHBaiLmerlcq CTOPOHbI, Ha Teppmropm KOTOporf nlpono30HMo

co6bTie, A0JDRHO HeMegeHHo H3BeCTHTh BegOMCTB0 rpaHgaHCRiO aBnaHiHH

Apyroir goroBapHBaIogeicH CTopoHbI 0 niogpo6HoCTHX H O6CTOHTeJmcTBax
rpoHciueCTBHR H ripeocTaBHTb m1o iooMu, joTopaH monceT 0Ka3aTLCH

HeotoX oi axwamy Him naccawHpam.

2. EcJIu Bbmy)>AeHHaH noca~ga Him pyroe npoHcmecrBHe 6ygeT Hmem CBOM

peayjTaTOm CMepTb 1111 cep~e3Hoe paHeH~e juo6oro jmga 13M 3HaqHTelMHoe
noBpeH{geHne B03AlUHoro cygHa, Beg0mCTBO rpaH(JaHcoi aBmlm ioroBapH-
BamioeiicH CTOpOHLI, Ha TeppHTOPHH ROT0p0A Hme3i mecTo 3TOT cnyqafA, Taoe

(a) o6ecrietum coxpamocTL Aoia3aTejibcTB H4 Haeu)(yHo oxpany B03(ffnHoro
cy7Ha H ero cojepxCmoro, B1CrImoTa flnoqTy, 6araw H rpy3LI;

(6) npegocraBHT Hemexnembmi gocryn x BO3 yIH0moy cygy yHIIOJIHM0OmemHHX
rpegcTaBHTenefl Beg0McTha rpaKxaHccofA aBHaXmH gpyrorl )joroBapHBaio-
uleflcB CTopombi H yriomoMoHHMx npexcTaBHTeJIef aBHanipegupH T1,

o33yiuHoe cyHo xoToporo nocTparajio;

(6) IpoH3BecTH paccneAoBaHe 0CTOTeJmcTB HpOHciuecTBHI;

(z) npeg0CTaBHTh BegX0mCTBy rpamcgaHcofi aBnaI nHH xpyrorl aoroBapHBaioueRcH

CTopoHbI noJMYI0 B03MO)*H0CTh 6biT npegcTaBieHHbdm B paccJieXoBaHHH;
(6) no Tpe6oBaHHio B~emcTBa rpawQaHcoi aBHamH gpyrofl joromapH ao-

gefrcH CTopo~mi OCTaBHTb B03gIUHoe cygHo H ero cogepHnmoe HeTpoyThimH
(HacmojmKo ro 11pamTHqeCKM B03MO>HO) 90 mX OCmOTpa npegcraiHm

aToro BegomcTBa;

(e) OC060JTh Bo3Xynmoe CyH0 H ero cogep1{ oe, KaH TOJIbK0 mm o~aWyTca
HeHy(tH0 nH gIm paccneoBaHRs;

(xc)nanpaBnHT BegXOmCTBy rpagaHcRoi aailm gpyroi AoroBapHBaiefc5i

CTopoHbI oTqeT 0 paccnegOBaHm, Kxa TOJhibO OH 6ygeT rOTOB.

CmambA 8

Kawgaa jioroBapHBamuaHcq CTOpoHa npegocmaB.meT aBHaripeirpHHMHio,
Ha3HaaqeHHomy Apyroi jUoroBapBaIuekcH CTopoHor, rpaBo coepnaTL Ha

TeppHTopnHH epBoIr aorOapHBamigefIci CTOpoH1I orpe~eneoe cojMqeCTBO
TexHHtqecKioro, 3IcruIyaTaIHomoro H IommeptiecKoro nepCoHa-Tia, Heo6xo~moro
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schappij in verband met de exploitatie van de overeengekomen diensten nodig
heeft, en zij zal alle maatregelen en faciliteiten toestaan, welke deze employ6s
voor de doeltreffende uitvoering van hun werk (zoals kantoren, huisvesting,
auto's en bussen, rijbewijzen, telefoon, water, elektriciteit en gas), nodig
hebben.

Artikel 9

Elke Overeenkomstsluitende Partij zal de voorziening tegen een redelijke
prijs verzekeren, of de invoer in haar grondgebied vergemakkelijken, van
vliegtuigbenzine van de waarde, kwaliteit en specificatie zoals verlangd door de
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 10

De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen zullen
samenwerken ten aanzien van alles wat noodzakelijk is om een veilige en doel-
treffende exploitatie van de overeengekomen diensten te verzekeren, en zullen
gezamenlijk overleg plegen in geval zich enige moeilijkheid voordoet bij de
exploitatie daarvan.

Artikel 11

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige
bepaling of bepalingen van de Bijlage I bij deze Overeenkomst te wijzigen, kan
zodanige wijziging worden aangebracht door rechtstreeks tot overeenstemming
leidend overleg tussen de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen; een zodanige wijziging zal worden bevestigd door een
diplomatieke notawisseling.

Artikel 12

Indien een der aangewezen luchtvaartmaatschappijen zich in de onmogelijk-
heid bevindt om een overeengekomen dienst naar het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij te exploiteren tengevolge van de weigering
of intrekking van de noodzakelijke rechten door een derde staat, kan van de
andere aangewezen luchtvaartmaatschappij worden verlangd, dat zij haar
diensten naar het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij
opschort of niet opent voor de duur van zodanige weigering of intrekking.

Artikel 13

Aanvullende en niet-geregelde vluchten met luchtvaartuigen welke toe-
behoren aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der Overeenkomst-
sluitende Partijen, kunnen worden uitgevoerd na rechtstreeks verzoek van de
luchtvaartmaatschappij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij. Zodanige verzoeken zullen tenminste 24 uren voor het
vertrek van het luchtvaartuig worden ingediend.
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aBanpegnpHRHlO B CBMI3H C 3ccnjryaTaiieft gorOBOpHbIX JIHHHR H npegocTaBTb

BCIO HOMOUgb H cpegCTBa, Heo~xogHmbie gim 34)4)eeKTHBHOrO HcnoJIoeH5 HMH CBOHX

o63c3aHHocTei (xai-To HpegoCTaBjieHHe cny>Ke6HbIx H wH{IbIX noMelueHHA, aBTOMa-

IHH H aBTo6ycOB, noiymeme BOgHTejmcKHx HpaB, flpegocTaBneHHe TeJIecjoHa,

o6ecneqeaHe BOOfi, 3jieXTpoaHeprHeft H ra3oM).

CmambR 9

Ka>Kga jjoroiapHBaigaaci CTopOHa 6ygeT o6ecnelmBaTL npegocTaBnfeHHe

no gOCTylIHOl iee H H coer4CTBOBaTb. BB03y Ha CBOIO TeppHTOpHIO aBHaIaOHHOrO

roplotlero Taioro CopTa, Kaxiecma H CnelIHgHi~alHH, xKa 3TO Tpe6yeTcai aBHa-

ixpeglipimTHem gpyrori AoroBapHBamioueficH CTOpoHbI.

CmambA 10

BegOMCTBa rpaHxgancxoH aBHai~mH aOroBapHBaionuwxcq CTOpOH 6y5T CoTpyA-
HHqaTL no BceM BonpocaM, HeO6XOHbMIM nmn o6ecnexiemui 6e3oriacHorl H 3cllex-
THBHOA 3xcHJiyaTaJiHH g0roBOpHbIX JIHHMi, H 6yyT ROHCyJIbTHpOBaT CI mewgxy

c06oi B cxjyae B03iHHOBeHHq maRHx-JlH6o TpygHOCTeri lIpH 3cHCIryaTgHH 3THX

HImHil.

CmambRn 11

Ecjm mno6aa H3 aloroBapKmaiojglxci CTOPOH noxeaer H3meHHTB xaKoe-nH6o
noio>xeHme HiH HaHe-ui6o nonowermi flpHIo>KeHHs I R HaCTOtllgeMy Corma-

menmo, TO TaRoe H3MeHeHHe M0oeT 6bITh cgeuiaHo nyTeM goCTHemisI npaMoro

cornaime~m Memx~y iOMHeTeHTHbIMH BegoMCTBaMH rpaHCwaHCHofl aBHagm Aoro-
BapHBaionHxcH CTOpOH H AOJIDKHO 6bITb nOgTBep>KeHO o6meHOM HOTaMH B gHILVIO-

MaTH'ieCHoM nopawe.

CmambA 12

B cJIyxiae, eCJIH OAHO H3 Ha3HatieHHbix aBHanpegHIpHHTHA HaggeT HeBO3MOWCHbIM

BbIIIOJIHRTb nojieTbi no Ino6ol H3 OrOBOpHbIX JIHHHIA Ha TeppHTOpHIO gpyrori
jIoroBapHBaiojgerica CTopoHIb B pe3ymTaTe TOo, qro emy 6ygeT OTa3aHo B

Heo6xogHMbIX npaBax TpeTbei cTpaHorA HJH TaxHe npana 6 yAwT y Hero H3'zTxI em,

TO OT ;xpyroro Ha3HaqeHHoro aBHanpegnpHTHq MOwHeT flOTpe6oBaTbCq, ITO6TbI OHO
BpeMeHHO npexpaTHJIlO lJIH He OTIpblIBaJIO BbImnoHeHHe CBOHX nOJIeTOB Ha TeppH-

TOpHIo fepBoii RoroBapHBaioLujecH CTOpOHbI Ha BpeM3I Taxoro OTKa3a B npaBax

HJM HX H3 'THI.

Cmam b. 13

,T]onoJrnrTemHbile peicbi H perICbI BHe pacrHcaHH3I Bo3gymuHbIX CygOB Ha3-
HaqeHHbix aBHaljpenpHHTriI jo6ol H3 )0orOBapHBaIouAHcci CTOPOH, MOryT
BbJIHOJIHATBCH no 3anpocy aBHaripe rnpHqTH1A, HanpaBmeMoMy HenocpegcTBeHHo

Be OMCTBy rpaaHcxoii aBHaIH gpyrorl UoroBapHBaiolerlcq CTOPOHbI. TaiHe

3arIpoCbl goji>KHn i HogaBaTCH He menee qem 3a 24 xaca go oTIIpaBJIeHHq B03gyllHoro

CygHa.
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Artikel 14

Deze Overeenkomst zal voorlopig in werking treden op de datum van haar
ondertekening; zij zal definitief in werking treden op een datum, vast te leggen
bij een notawisseling waarin wordt vermeld, dat de krachtens de nationale wet-
geving van de Overeenkomstsluitende Partijen vereiste formaliteiten zijn
vervuld. Zij zal van kracht blijven tot zes maanden na de ontvangst door een
Overeenkomstsluitende Partij van een mededeling waarin het voornemen wordt
uitgedrukt om haar te becindigen, afgegeven door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden zal de Overeenkomst
slechts van toepassing zijn op het grondgebied in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de zeventiende dag van juni 1958,
in de Nederlandse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk gezaghebbend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van de Unie van Socialistische
der Nederlanden: Sovjet Republieken:
(w.g.) W. DREES (w.g.) ZJIGAREW

BIJLAGE I

TABEL I

Routes te vliegen door Aeroflot

1. Moskou-Amsterdam v.v.
a. op een directe vlucht;
b. via een of meer tussenliggende punten op Pools, Deens of Duits grondgebied, met de

toestemming van de betrokken landen.

2. Moskou-Brussel, Parijs v.v. zonder tussenlanding of via Amsterdam voor tech-
nische landingen.
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CmambA 14

Hacro5Iuee CornaieHme BpemeHHo BCTyrMT B CHJIy co giq ero rigmcam .
OHO 0KOmIaTeJIIHO BCTyIIHT B CHIy CO mmH51, ycTanaBJMBaemoro O6MeHOM HoTamH,

H3BeljaIOIIgHMH 0 BbmowjemH HH opMaJmHoCTefi, npegymarpimaembix HaiiOHaTm-

HbIM 3aIOHOgaTeICTBOM )orOBapHBaiouuIxca CTOPOH.

OHO 6yqeT OCTaBaTC51 B CHile go HcTeqemHH mecrnmecH'mioro cpoxa co gH31

ioJiy-qeHH5 OAHOA AoroBapHBarolgefcH CTOpOHOA OT xApyrorl .ToroBapHBaioIleficH

CTopoHbI yBeoMieHH5 0 Hamepemm ripepanTT ero gerlcmHe.

B oTaomemm RopoieBCTBa HHgepnaHgOB Cormameime 6ygeT npmemimo
TOJmIRO AJI TeppHTOpHH B EBpoue.

B aOKA3ATEJIbCTBO H3JIO)KEHHOFO rmenogmcaBtmecq, gojD*-
mbim o6pa3oM Ha TO ylioJmOMoieHmbie, no~mcami Hacromigee Corlameme.

COBEPIIIEHO B Faare ( 17)) AHq H ImO 1958 roga B AByX 3K3eMruflaX Ha

rolaiaHcCoM, pyccKoM H alHrjICOM a3bIKax, ripHrIqeM Bce TpH TeKcTa HmleOT

OgHHal<OByIO CHJIy.

HO IIOJIHOMOqHIO Io yIOJIHOMOmLHIO

HpaBnHTejcBa KoponeBcTBa HpaBHreimcTBa Coo3a COBeTCIKux
HwgepIaHOB Co~lamlcrTqecHx Pecny6imc

W. DREES )KHrAPEB

HPHJIO>KEHHE I

TABJIH4IA I

Mapupymi 6.aq Aqpog6.aoma

1) Moc a-Amc'repgam H o6pa'mo
a) 6e3 nipomew'yroqHbx nocagor,
6) qepe3 om muH Hecxonbxo ripomemyroxmbix HyHKTOB Ha nonmicor, awrcol

Him repMaHcRof TeppHTopHHx, c corniacHA COOTBeTCTByIOUIHX CTpaH,

2) Mocima-Bpioccenh, HIapmHK H o6paTHo TpaH3HTOM HJH c TexHHmecxorl
nocagxorl B AmcTepgame.
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TABEL II

Routes te vliegen door de K.L.M.

1. Amsterdam-Moskou v.v.
a. op een directe vlucht;
b. via een of meer van de volgende tussenliggende punten:

- Warschau
- Hamburg of Bremen of Hannover
- Berlijn
- Kopenhagen
met de toestemming van de betrokken landen.

2. K.L.M. luchtvaartuigen mogen over Sovjet grondgebied vliegen tussen de
punten Staryava en Hust op een route van Amsterdam via tussenliggende punten naar
Warschau en vandaar naar Boekarest en verderliggende punten.

NOOT:

hen of meer van de bovenvermelde punten mag, naar verkiezing van de K.L.M.
op enige of alle vluchten worden overgeslagen. De K.L.M. mag technische landingen
maken te Riga of Wilna.

BIJLAGE II

Algemeen

1. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen op zich alle nodige maatregelen te
treffen om een veilige en doeltreffende uitvoering van de overeengekomen diensten te
verzekeren. Hiertoe zal elke Overeenkomstsluitende Partij ten dienste van de luchtvaar-
tuigen van de luchtvaartmaatschappij die door de andere Overeenkomstsluitende Partij
is aangewezen alle diensten op het gebied van radio, verlichting, technische uitrusting,
meteorologie en dergelijke, welke nodig zijn om de overeengekomen diensten uit te
voeren, ter beschikking stellen.

2. De inlichtingen en de hulp welke overeenkomstig de bepalingen van deze Bijlage
door elke Overeenkomstsluitende Partij worden verschaft, zullen aan de redelijk te stellen
eisen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij voldoen.

Verstrekking van inlichtingen

3. De door elke Overeenkomstsluitende Partij te verschaffen inlichtingen zullen
omvatten bijzonderheden betreffende de voor de overeengekomen diensten te gebruiken
luchtvaartterreinen en de uitwijkhavens, de routes welke binnen het grondgebied van die
Overeenkomstsluitende Partij moeten worden gevolgd, de beschikbare radio en andere
navigatie hulpmiddelen, en andere faciliteiten en procedures op het gebied van de ver-
keersleiding.

No. 4779



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

TABJIHIIA 2

Mapupym6A . KJIM

1) AMcTepgam-MocBa H o6paTlo
a) 6e3 ripoMeHyToqlHbix nocagoi<
6) mepe3 o0HH HJm HecKoJILo cegcmttumHX npoMe>yTomlbix InyHKToB:

BapmaBa,
FaM6ypr Hum tpemeH, Him FaHmoBep,
BepjmH,
KoneHrareH, c cornacHR COOTBeTCTByIOUIHX cTpaH.

2) B03ymHbIM cygam KJIM paapemiaeci npoTIeT CoBeTCxorl TeppHTopHH
Mem)gy nymxaml CTapbma H XyCT Ha Mapi1pyTe H3 AmcTepgzama qepe3 npoMe>cy-
To'qHbie nyHRTbI B BapmaBy H oTTyga B ByxapecT H ganee.

rIPHMEx1AHHE:

Oxu-n M Bce Bbimeya nyHIrrb moryT 6EITb no KejiaHrio KJIM
oIyMeHbi BO BpeA xaxoro-JIm6o oJoro WuM Bcex pefICOB. KJIM MoweT np1OH3-
BO)AHTb TexHHqec He nocagMKH B Pmre um BHjnbHoce.

IPHJIO)KEHHE 2

06tque noAoacenua

1. jIoroBapHBaioIIjecH CTopomI o6A3yloTCq RpHHITL Bce Heo6xogHMbie mepbi
gnR o6ecneqeHHR 6e3oracoH H 3c4elTHBH0 i axcrimyaTatH g0roBOpHbiX nrnjmi.

AT)m wtoel i aem Rawgaq joroBaprmaionqaacq CTopoHa 6ygeT npegocTaBnarb B03-
yIfuHbIM cygam aBHanpegnpHHTHJ1, Ha3HaxeHoro gpyroi aor0BapHBaogeflcA

CTopoHOR, Bce cpegCTBa pagHo-CBeT0TexHHtecRoro, meTeopoHiorHqeCi~or H Apy-

roro o6cuiywmBaHr, He06xo HM0r0 Ig1i 3RcruiyaTaiHH gorOBopHbIX JTHHHR.

2. HIH4opmaiH H noM01L, npegocTaBmem B COOTBeTCTBHH C yCJIOBH3MH
HacTom.iero IIpHno>eHHr Kawrlo AoroBapHBaimxeic CTp0HOl, goaKc1i 6brrb
goCTaTo'rbIMH XJ1 ygoieTopenni pa3yMHbrX Tpe6OBaHHA aBHarrpeAnpHHTma,
Ha3HaqeHHoro gpyrof .LoroBapHBaiouxec CTpoHoi.

Hpebocma8Aeuue uugopAayuu

3. HH4opmawq, npegocTaBj1Aemaa xa)Kgoi AoroBapHBawmqeica CTopoHoiR,
0JIHHaa BmiJItqaTha namHie 06 OCHOBHblIX H 3aIIaCHbIX a3popomax, HCnOJ 3yemiix

gJm 3RxcmiyaTaiTLm g0roBOpHbIX JMHHfl, 0 mapMpyTax nioJieTOB B ripegeuax TeppH-
TOpHH 3TOfl aoroBap4Baiouefcq CTopoHbI, pagIo H pyrnx HmemuVIXCH HaBmra-
IOHHbrX cpegcTBax, a Tamw~e 0 gpyrHx cpegcTBaX H npogegypax gHcneTxiepcxoAi
CjIy>K6bI.
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4. De inlichtingen zullen mede omvatten alle terzake dienende meteorologische
informaties welke v66r en gedurende vluchten op de overeengekomen diensten ter
beschikking moeten worden gesteld. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen zullen elkaar op de hoogte stellen van de codes welke voor de verzending
van meteorologische berichten worden gebruikt en zij zullen afspraken maken omtrent
een passende geldigheidsduur van meteorologische verwachtingen, daarbij rekening
houdende met de dienstregelingen welke voor de overeengekomen diensten zijn vastgesteld.

5. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen zullen voorzien
in een doorlopende dienst om de inlichtingen welke volgens lid 3 en lid 4 van deze Bijlage
worden verstrekt, steeds actueel te houden en onmiddellijk te waarschuwen, wanneer
wijzigingen plaats vinden. Dit zal geschieden in de vorm van NOTAMS 1, welke via de
radio, per telex of per post worden verzonden, dit laatste echter alleen indien aan de
geadresseerde tijdig van tevoren kennis kan worden gegeven. NOTAMS welke via de
radio of per telex worden verzonden, zullen worden overgebracht in de Internationale
NOTAM-code; gedrukte NOTAMS, welke per post worden verzonden, zullen worden
verschaft in de Russische of de Engelse taal.

Vliegplannen en verkeersleidingsprocedures

6. De bemanningen van luchtvaartuigen welke op de overeengekomen diensten
worden gebezigd door de luchtvaartmaatschappij aangewezen door een Overeenkomst-
sluitende Partij, zullen volledig op de hoogte zijn van de verkeersleidingsprocedures
gebruikt door de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

7. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij zullen voor
iedere vlucht de bemanningen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij schriftelijk inlichten omtrent de omstandigheden
op de route en zonodig deze inlichtingen mondeling aanvullen. Deze inlichtingen v66r
de vlucht zullen inhouden informaties omtrent de toestand van de luchtvaartterreinen,
de navigatiehulpmiddelen welke voor de uitvoering van de vlucht nodig zijn, alsmede
verklaringen omtrent de weerstoestand op dat ogenblik op de gehele route en op de
plaats van bestemming en de weersverwachting voor de plaats van bestemming.

8. V66r iedere vlucht zal de gezagvoerder van het luchtvaartuig een vliegplan ter
goedkeuring indienen bij de verkeersleidingsautoriteiten in het land waar de vlucht
begint. De vlucht zal worden uitgevoerd overeenkornstig het goedgekeurde vliegplan.
In het vliegplan zullen geen wijzigingen worden aangebracht dan met toestenming van
de betrokken verkeersleidingsautoriteiten, tenzij zich noodgevallen voordoen waarbij
onmiddellijk optreden is vereist; in zodanige gevallen zullen de desbetreffende verkeers-
leidingsautoriteiten zo spoedig mogelijk omtrent de wijziging in het vliegplan worden
ingelicht.

9. De gezagvoerder van het luchtvaartuig zal ervoor zorgdragen, dat een voort-
durende luisterdienst op de radiofrequenties van de desbetreffende verkeersleidings-
instanties wordt onderhouden en dat onmiddellijk op de frequenties van die autoriteiten
kan worden uitgezonden.

10. Tenzij hieromtrent anders wordt overeengekomentussen de luchtvaartautoriteiten
van de Overeenkomstsluitende Partijen, zal de communicatie tussen luchtvaartuigen en

I Onder een NOTAM wordt verstaan een ,,Notice to Airmen" (,,Bericht voor Luchtvarenden").
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4. HH4)opMawqL gojim a raK>Ke BKJOqaTh BCIO COOTBeTCTByIOuYIO MeTeopo-
Jiorn'qecmylo HH41opMaijxio, KoTopaq oJffKHa o6ecneqHBaTLcH xaK go nOJIeTa, TaR
H BO Bpem i JIeTOB Ha oroBopHbIX jmmix. BegomcrBa rpax*gaHcIofl aBHatImH
j]oroBapHmaIoIxcsi CTOpOH Joi>mHbI H3BeCTHTb gpyr gpyra 0 xoax, KOTOpble
6yryT HCIOJh30BaTbC5I gim nepe~aqH MeTeopojIorHqecuoi HH4opMaiHH, H oro-
BpOHTLCH 0 Heo6xogHmbIx nepHogax nepegaqH MeTeopojiorH1rec=m riporHO30B,
RIPHHHmaH BO BHHMaHHe paclmcarme, yCTaHOBjieHHoe gnR g0r0BOpHbIX .JnlfHH.

5. BeOMCTBa rpacrKaHcKoAI aBmHnu ,OrOBapHBaiouHXcn CTOPOH o6ecnexaT
HenIpepbaBHoe nocTyrtmeme Bcex H3MeHeHHAi HHopMaim, KoTopaq npegocraBwn-
eTCH B COOTBeTcCTBHH C ny-RTadH 3 H 4 HacToatuero -IpHjio>KeHH, H o6ecneqaT
HeMegineHHyio nepegaqy npegyrnpe cemiH o6o BceX H3MCHeHmx. 3To gomDHo nipo-
H3BOHTLCH C IIOMOIIIO CJIy)c6bI ((HOTamOB ), nepe~aBaembix m6o no pagno, im6o
no TeiieTariiy, nn6o no'rroi npH yCJIOBHH, trTO B nocegHeM cnyxiae agpecaT MOKeT
6EBIT H3BeIIeH 3a6nIaroBpeMeHHo. (( HOTambI )), nocbumaemie no pagno HrM TeJne-
Tarnmy, 6yXWT nepegamamc me>KmpoHbim xoom ( HOTamOB )). f~lcbMemlble
(( HoTambI )), nocbIaembIe nomrofi, 6yyT rIpegcTaBJMThCH Ha pycciom i anr-
jIAICKom H3bIKe.

JJauupoeauue nomema u npozeayp&i 6ucnem'uepcKoa cfyx2c6bl

6. 3F.HriarW B03gyttHbIX CygOB, HCHOJn3yembix Ha goroBopHLix JimHHx

aBHaperrpwiTHeM, Ha3HaqeHHYm ogHofR aoroBapiBaolgeic CTopoHol, gojnrKci
6E.rm nojiHocTmo 3Haom c ripogegypamn A~cneTqepciofi cnyM6bi, npiimemie-
MbIMH BegomcTBom rpaxcgaHcKorl aBHapm pyrofA aoroBapHBaoigfcR CTopom0 I.

7. BegomcBa rpa)RHaHciofi aBHaAHH iawgoi )IoroBapHBajOMerijc CTopoHbi
oJ-lHII rpegocTaBniiT nepeg Rawgbim rioJIeTom 31imaHKaM B039YIHIX CYXOB

aBHanpegnpmRTHzq, Haaaieimoro gpyrori )oroBapHBaIotecic CTOPOHO11, Kax

mcbmemyo, a npH eo6xogumoCTH H goiiojmHTejiHyio yCTHyio rHopaIHio
OTHOCHTeJibtHo yCIOBHA rio mapiupyTy. Taiai npegnonerna HH4opmagaH Aoj1)Ha

BICiOxaT HH43opMaIxHIo 0 COCTom IH a3p0ApVOMOB H HaBHra 0IoHHbIX cpegCTB,
Heo6xogHmbix gin BbInojiHeHHR riojieTa, BmecTe co CBeenHHimH 0 )aKTHqecRoA
noroge no BCeby MapmpyTy H B nyHxre Ha3HaxeHHR H HIporHO30B riorogbi B rlytHKTe
Ha3HaHqeIIH.

8. Iepeg Hawgbim noJIeTom KomaHgHp Kopa6Im gOjiweH npe cTaBJMTr, rmIaH
rIoneTa Ha yTBep>K(geHHe cramum HcrieTqepcKoi cnyH<6bI B TOfi cTpane, H3
KOTOPOr1 HaqHHaeTcH rIoJIeT. H-oJIeT goJL)11eH ipOH3BOHThCR B COOTBeTCTBHH C
yTBep>iemiM IIuaHoM. H3meHeme rmaa riojieTa gonycaemci ToJmKo C pa3peme-

mm COOTBCTByiouerl HHCTmcaHii gHcrieTxiepcofit ciryH6bI, ecJm TOJILIO He B03-
mumyTqpe3Bbrarie o6CToTeimcTBa, Tpe6ylOHme pHHHTH1 riHemenerfbix mep.
B TaiHx cJiyiasix CooTBeTCTByIOIaA InHcTaHIHI c neTxiepc~orl cJIy),x6bI 6ygeT B
B03MOIHO ROp0TKHA CpOK H3BeigaTLCq 06 H3meHeHIH B iaHe ioneTa.

9. KomanHgp xopa6nji gonweH oIuecrierrrb HeiipepbIBHoe ripoCJIyMBaHHe
xzaCTOT nepegatH COOTBeTCTByIOUjei HHCTaHIWHH g crieTepcxoi cJIy}16bi H o6ecne-
xmTL rOTOBHOCTb HemeXeVHHofi nepegaxm iaxiacToTax Tofk H1cTaHIpHH.

10. Ec~im me>Kgy BeOMCTBamH rpa)*(gaHcKofl aBHauHm AoroBapHBaiouxHxcq
CTOPOH He 6ygeT gocTHiHyTa iKaa-JI6o gpyraH gOrOBopeHHoCTL, TO CBH3L MeH<,Ey
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verkeersleidingsautoriteiten plaats vinden door middel van radiotelefonie, in het Russisch
of Engels wanneer gewerkt wordt met stations in de Sovjet Unie en in het Engels of
Russisch wanneer gewerkt wordt met stations in Nederland. Als communicatie door
middel van radiotelefonie onmogelijk is, zal door middel van radiotelegrafie worden
gewerkt, waarbij gebruik wordt gemaakt van de internationale Q-code.

Uitrusting van luchtvaartuigen

11. De luchtvaartuigen, gebezigd op de overeengekomen diensten door de lucht-
vaartmaatschappij, aangewezen door elke Overeenkomstsluitende Partij, zullen voor
zover mogelijk zodanig zijn uitgerust, dat zij gebruik kunnen maken van het ,,Instrumental
Landing System" en van een of meer daartoe ge~igende navigatiehulpmiddelen welke
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij ter beschikking staan.

12. De luchtvaartuigen, gebezigd op de overeengekomen diensten, zullen zijn
uitgerust met radioapparatuur voor het onderhouden van de communicatie met de
betrokken verkeersleidingsautoriteiten en met hulpmiddelen voor een veilige nadering
van een luchtvaartterrein.

Vlucht- en Verkeersleidingsprocedures

13. Voor de doeleinden van deze Bijlage zullen de vlucht-, verkeersleidings- en
andere procedures, welke binnen het grondgebied van elke Overeenkomstsluitende Partij
van kracht zijn, toepassing vinden.

Internationale normen

14. In beginsel zullen voor de in deze Bijlage omschreven doeleinden de normen,
procedures en codes worden gebruikt, welke door de Internationale Burgerlijke Lucht-
vaart Organisatie (ICAO) (en, waar toepasselijk, de Wereld Meteorologische Organisatie
(WMO)) zijn vastgesteld of aanbevolen.

Telex faciliteiten

15. Voor de uitwisseling van inlichtingen welke noodzakelijk zijn voor de uitvoering
van de overeengekomen diensten, met inbegrip van de verzending van NOTAMS,
en voor verkeersleidingsdoeleinden, zullen de luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen een directe tweezijdige radio- of kabelverbinding tot stand
brengen tussen de op de grondgebieden van de Overeenkomstsluitende Partijen gelegen
eindpunten van de "overeengekomen diensten.

Kosten en heffingen

16. De kosten en heffingen te betalen voor het gebruik binnen het grondgebied van
elk van de Overeenkomstsluitende Partijen van luchthavens, installaties en technische
hulpmiddelen zullen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij worden geheven overeenkomstig de tarieven en heffingen welke
officieel vastgesteld en van kracht zijn in dat grondgebied.
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B03gyIUIHbIMH Cy~aMH H COOTBeTCTByIOILei HHcTaH4HeA HcreTqepciofi cjiyH6b
goJncHa ocyiteCrBJITLC5 no pagUo-TeTedboHy Ha pycCxOM Hmi aHrnfticHOM 33bixe

fipH pa6oTe co CTaHIHHMH B COBeTCxOM CoIo3e H Ha aHrJIHHiCKoM HiH pyCCKOM
H3bIue npH pa6oTe co CTaW1MH B HHgepjnaHgax. Ecnm CBI3b Io pagHo-Tejie(oHy
HeB03MO)KHa, TO 0JI>KeH HCIOJIL3OBaTbCH pagHo-Tenerpab c mewV]apogbi(( II ) (O) R~om.

06opyaoaanue 6o363yWuMbIx cYo

11. Bo yumie cyga, KOTOpbie 6ygyT mciOJl3oBoaTbcq na goroBoprHbx
JIHHRHX aBmanpegnpmrTHeM, Ha3HaqeHbM xa>Kgor lUoroBapHBaoulefici CTOpO-
HOI, OR>Hb I 6IMTL 110 BO3MO>KHOCTH o60pygOBaHbI JLq HCHO5Ib3oBaHHqI HHcTIpymeH-
TaImHOrl CHCTeMblI focaKH H oHoro HAH Hecxo3HKviX HaBHMaIpHOHHbIX COOTBeT-
cTByionAHx cpegCTB, IOTOpb Ie HMelOTC31 Ha TeppHTOpHH gpyrori aorOBapHBaoIieflcq

CTopOHbl.

12. Bo3gyumbie cyga, Hcnom 3yembie Ha AOOBOpHbIX JIHHH3X, OJIKHbl 6brm
o60pyOBaHbI pagHocTaHiqUmH iJm CB313H C COOTBeTCTByIOIIHmH HHCTaHiWH!MH

IcneTtqepcaoAi ciywK6bI H CO cpegCTBa H KoHTpom nogxoga K a3pogpomy.

JlemNube u 6ucnemuepciue npoziedypbu

13. fl ilejieri, yua3aHHLIX B HacToUMeM rIpHjioHKeHHH, 6ygyr np~meHRTac
aeTmbie, ;gncneTitepcxne H gpyrne upoilegypbI, Hcnonwayembie Ha TeppHTOpHH
iaKxgoi ,oroBapHBaioieficq CTOpOHbI.

Mexcynaponbie cmayiuapmbi

14. B npHHime gnH ileneri, yxa3armx 3 HacTomugem Hpniowemm, 6ygyT
npHmeHqTLcH cTaHgapTBI, npogegiypbi H KobI, yCTaHoBjieHHbie Him pecomeHXoBaH-
Hmie MemxynapogHofi opraH3aiHeri rpa>KXaHc 0oi aBHajUH (H rge Heo6xogHmo -
BcemnpHoR MeTeopouormqecxori opraHH3aweAi).

Cpebcrma c&nvu

15. an i eneRi o6mela H-IbopmaiHeRi, kOTopaq Heo6xognma Aia 3i<cInyaTalH
goOBOpHbIX miH4fr, BIJo1qa nepegamy (( HOTalOB )), H 9am generi ynpaBneHi
B03gyIIIMIM ABH)IReHHeM BegOMCTBa rpaHKaHcioAi aBHaIHH IorOBapHBaIOwI4XC5I
CTOpOH gOMnWHbI yCTaHOBHTb lpmyIo 9ByXCTOPOHHIOIO pagHOCB5I3b HiH IIpBO-
HyIO CBRi3b me>gy I~oHemHb mH riyHwramH 9OFOBOpHbIX AHH, pacnoJIo>eHHbimH
Ha TeppHTOpmqX jlorOBapm~a-oumxcq CTOpOH.

C6opbi

16. C6opbl H gpyrne BHgbi ornami 3a rnh3oBaHHe Ha TeppHTopHH xaKio
)joroBapHBaoiqeflC5i CTOpOHLI aapouopTa~m, ux coopyce~mRmH H TexHnqecKHmH
cpegcaBmH 6yAYT B3HmaTbC5 C aBHanpeJnpHlTHAi, Ha3HaxieHHbix gpyroft aoro-
BapHBaiouericgq CTopOHOAi, B COOTBeTCTBHH C O4)HIXHarbHO yCTaHOBJIeHHBIMH H
gefCTByIOumH Ha 3TOA TeppHTopHH c6opamH H TapH4)aMH.

N* 4779



96 United Nations - Treaty Series 1959

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Faara, ({ 17)) HioHH 1958 roga

Bame flpenocxogITeJMcrBo,

B CBH3H C IIOgHHCaHmeM cero xiHcjIa CorixameHmH me>fly HlpaBHTemCTBom
CoI03a CCP H JJpaBHTemCTBOM HHgepJIaoB 0 B03AYUIHOM coo6iieHHH, Hmeo

xiecmh nogTBepIHTL gocTfrHyyio MeCAoy HaMH ciiexyioigyo goOBOpeHHoCTh:

1. a) Bce pacmembi MemIy aBianpeHipHATimmH, Ha3HaeMHbIMH aOrOBapH-
BaIOiH/mCmi CTOPOHaMH im 3HJClIyaTaIwIH gOr0BOpHbIX JIHHiH, 6 yAYT HpOH3-
BOIRTLC31 B CooTBeTCTBHH C gefiCTByouxmM CoBeTcxo-Hngepnacrmnm Corma-
meHmem o rmIaTewax.

6) A3po)JiIoT H KIM 6 yAyT HmerT npaBo iepeBOAIHT B CBOH rmaBHbie xomropbi
B roJmarHgcmx ryamibeHax no o4mgmalHOMy cypcy cyMMLI, npmmaouAmeci Rm
B COOTBeTCTBHH c pacqeTamH no IuiaTeH(am, cornlacoBaHHbiM MeH{gy HHmm.

llepeBo 3THX cymm 6ygeT HpOH3B0AHTECH CB0609HO H He 6ygeT o6jiaramcH
HHa<aHmH HajIoraMH IIH IOgBepITCH JIIO6bIM pyrrm orpaHmqeHMw.

a) IpIH riolcyime 6HlveTOB nacca>KHpbI 6yyr cBo6ogHbi B Bbm6ope peflCOB
A3porJIoTa im KJIM H He3aBHcHmo OT HX rpawHgraHcTBa Him ogIaHCTBa 6ygyT
CBo60 H I B IOwynme 6HJIeTOB B py6JI X B COBeTcxom Como3e JIlH B roJUIaHgcICHX
rymaqeHax B Hiigepnajax.

YRaaalmbie nono>KeHHa 6ygyT pacnpocrpaHAizc3i Taioce H Ha rpy3bl.

2. fpecTaBHTei, a Taxoxe xmeIbi Kuma>KerI BO3 nMMIHb CytOB aBHanpeg-
IpH5RTHi, HaaaieHHblX jOrOBapuaioUcmH CmTop0HaMH, gOJD*(IhI 6brrb r-paw-
gaHamH aoroBapHBaioigHxci CTOPOH.

K.JIM 6yger paapeieHo HcHJii,3OBaT, B RaqecTBe JeIHOB 3mmaweik CBOHX
Bo3AyUIHB:x CygOB, coBepiumaouux HojiewTi Ho 9oroBo0prbIM mIHHIBM, uapgy c
rpa>KgaHamHaoroBapHBaiouAHxcH CTOPOH, rpa>RgaH rocygapcTB, BO3aymbIe cyga
RoTopLix Taioxe coBepnIaoT oJIeTbI B CCCP Ha OCHOBaIHH coraimeun o Bo3gyI-
HOM coo6lIeHHH.

3. rio npocb6e BegomcTBa rpawgIaHcxo i aBHalHm ( HoTaMbI )), nepegaBaembie
HrgepJiaHgcxoi cTopoHe, 6yayT BpemeHmo RmeTb nepeBog Ha amrimiACMIR 3I3bci.

4. Yc'aHOiBieHo, vro RuJM pa3peuaercR InepeB03HTL Hacca>wmpOB, rpy3bi H
HO4Ty, B3aiTbIe H raam6ypre (um BpemeHe um raHHoBepe) H HarIpaBJiHOI1HeC3i B
MocKBy H o6paTHo.

No. 4779



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 97

Ecim fIpaBHTejmcTBo HHgepjiaHoB cornacHo c B3bmeyxaaHbm , To H HMea
,ecT npegJioHITh, tlTO6LI Hactoamee rmchMo H OTBeT Bauero rIpeBocxogHTeamcrBa

paccMaTpHBaJIHCL HaK Cormamenme Mew)gy HaummH BYMH I-lpaBHTebcTBamH rio
aTOMY Bonpocy.

Ip HMHTe, Bame lpeBocxogTemcTBo, MOH yBepeHH5i B MoeM CaMOM BbICOHOM
yBawemm.

M. )K(rAPEB
rlpegceaTenb COBeTcxol IpaBHTencTBehmor Ieiierau a

Ero rlpeBocxogHTejuCTy .U-py B. Apericy
1HommoigeMy 0613aIHOCTm MHHHcTpa
HHocTpaHnbix .en HIhaepjiaHgoB
raara
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 17 juni 1958
Hoogedelgestrenge Heer,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellenties Nota van
heden van de volgende inhoud:

,,Met verwijzing naar de ondertekening van de Luchtvaartovereenkomst
tussen de Regering van de U.S.S.R. en de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden, welke vandaag heeft plaats gehad, heb ik de eer de volgende tussen
ons overeengekomen regelingen te bevestigen.

la. Alle verrekeningen tussen de luchtvaartmaatschappijen, aangewezen door de
Overeenkomstsluitende Partijen, met betrekking tot de exploitatie van de overeengekomen
diensten zullen plaats hebben overeenkomstig de tussen de U.S.S.R. en Nederland van
kracht zijnde betalingsovereenkomst.

lb. Aeroflot en de K.L.M. zullen gerechtigd zijn om de bedragen welke hun toe-
komen ingevolge de wederzijds overeengekomen betalingen, naar hun hoofdkantoren
over te maken; genoemde bedragen zullen worden overgemaakt in guldens tegen de
officiEle wisselkoers. Deze bedragen zullen vrij mogen worden overgemaakt en zullen
niet onderworpen zijn aan enige belasting, noch zullen zij onderworpen zijn aan enige
andere beperking.

lc. Bij de aankoop van plaatsbewijzen zullen de passagiers vrij zijn om vluchten van
Aeroflot of de K.L.M. te kiezen en ongeacht hun nationaliteit of burgerschap zullen zij
vrij zijn plaatsbewijzen te kopen tegen roebels in de Sovjet Unie of tegen guldens in
Nederland. De bovenbedoelde regelingen zullen ook van toepassing zijn ten aanzien
van vracht.

2. De vertegenwoordigers, alsmede de bemanningen van de luchtvaartuigen van de
luchtvaartmaatschappijen aangewezen door de Overeenkomstsluitende Partijen moeten
de nationaliteit bezitten van de Overeenkomstsluitende Partijen. Het zal de K.L.M.
zijn toegestaan om als bemanningsleden op haar vluchten op de overeengekomen diensten
niet alleen personen te werk te stellen die de nationaliteit bezitten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen, doch ook personen die de nationaliteit bezitten van die staten wier
luchtvaartuigen ook vluchten naar de U.S.S.R. uitvoeren op grond van de bepalingen
van luchtvaartovereenkomsten.

3. Op verzoek van de luchtvaartautoriteiten van Nederland zal tijdelijk een Engelse
vertaling worden gevoegd bij de NOTAMS welke haar worden verschaft.

4. Het is wel verstaan, dat het de K.L.M. is toegestaan, passagiers, vracht en post
aan boord gekomen in Hamburg (of Bremen of Hannover) en bestemd voor Moskou
en v.v. te vervoeren.

No. 4779



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

Indien de Nederlandse Regering instemt met de bovenvermelde regelingen,
heb ik de eer voor te stellen, dat deze Nota en Uwer Excellenties antwoord
daarop zullen worden beschouwd te dezer zake een overeenkomst te vormen
tussen onze beide Regeringen."

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Nederlandse Regering
instemt met de inhoud van bovenstaande Nota en Uwer Excellenties Nota en dit
antwoord beschouwt te dezer zake een overeenkomst te vormen tussen onze
beide Regeringen.

Gelief, Hoogedelgestrenge Heer, de hernieuwde verzekering mijner zeer
bijzondere hoogachting te aanvaarden.

(w.g.) W. DREES
Minister van Buitenlandse Zaken a.i.
van het Koninkrijk der Nederlanden

Zijner Excellentie P. F. Zjigarew
Hoofd van de Sovjet Regeringsdelegatie
Hoofdmaarschalk der Luchtmacht
's-Gravenhage

NO 4779



100 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4779. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 17 JUNE 1958

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex 12 to this Agreement (hereinafter
referred to as the " agreed services ").

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates
the General Department of the Civil Air Fleet under the Council of Ministers of
the USSR (hereinafter referred to as " Aeroflot "), and the Government of the
Kingdom of the Netherlands designates KLM Royal Dutch Airlines (hereinafter
referred to as " KLM "), to operate the agreed services.

(3) In operating the agreed services the designated airlines are authorised in
the territory of the other Contracting Party to exercise the right of transit (and
stops for non-traffic purposes) in accordance with the routing of the agreed
services in Annex I, as well as the right of commercial entry and departure for
international traffic in passengers, cargo and mail on those agreed services.

(4) The routing to be followed by aircraft operating the agreed services
within the territory of each Contracting Party shall be established by the aero-
nautical authorities of that Contracting Party. If either Contracting Party is
dissatisfied with the routing so established by the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, it shall have the right to suspend the operation of the
agreed services.

I Came into force provisionally on 17 June 1958, the date of signature, in accordance with

article 14.
' See p. 110 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4779. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1 TI-
QUES RELATIF AUX SERVICES A1RRIENS. SIGNR A LA
HAYE, LE 17 JUIN 1958

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi&iques,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde & l'autre Partie le droit d'exploiter
les services a6riens indiqu6s dans l'annexe 12 du present Accord (ci-apris
d~nomm~s les ( services convenus*).

2. Pour exploiter les services convenus, le Gouvemement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques d6signe la Direction g6n6rale de 1'aviation
civile du Conseil des ministres de I'URSS (ci-apr~s d~nomme ((A6roflotte *),
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas d6signe la compagnie KLM
Royal Dutch Airlines (ci-apr~s d6nomm6e <(KLM s).

3. En exploitant les services convenus, les entreprises d~sign6es auront le
droit, le long des routes indiques k l'annexe I, de traverser en transit le territoire
de l'autre Partie contractante (et d'y faire des escales techniques); elles auront
6galement le droit de charger et de d~charger en trafic international, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du
courrier sur les services convenus.

4. I1 appartiendra aux autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante
de determiner les routes que devront suivre les a6ronefs exploitant les services
convenus h l'intrieur du territoire de ladite Partie. Si l'une des Parties contrac-
tantes n'estime pas satisfaisantes les routes ainsi d~termin6es par les autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie, elle aura le droit de suspendre l'exploitation des
services convenus.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 17 juin 1958, date de la signature, conform~ment A
I'article 14.

2 Voir p. 111 de ce volume.
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Article 2
Arrangements for the safe operation of the agreed services shall be made in

accordance with the terms of the present Agreement and Annex II 1 thereof.
The terms of Annex II may be amended from time to time by agreement in
writing between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 3

(1) The commercial, technical and operational aspects of the agreed
services shall be the subject of an agreement between KLM and Aeroflot.

(2) Such an agreement shall cover inter alia matters relating to commercial
co-operation, including the fixing of schedules and frequencies, the technical
maintenance of aircraft on the ground, financial and accounting arrangements,
tariffs, traffic handling and arrangements for the sale of space on aircraft.

Article 4

(1) Exemption from customs duty, inspection fees, and similar national or
local duties and charges shall be granted to the following :
(a) fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft

stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on
board aircraft in that territory, by the airline designated by the other
Contracting Party, and intended solely for use by or in the aircraft of that
airline in the operation of the agreed services;

(b) aircraft used on the agreed services;
(c) fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment, and aircraft

stores which are on board any such aircraft of the airline designated by one
Contracting Party on arrival in the territory of the other Contracting Party
and are retained on board on leaving the territory of that Party or consumed
during flights over that territory on the agreed services.

(2) Goods so exempted, may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party. These goods, which are to
be re-exported, shall be kept until re-exportation under customs supervision.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft used by the designated airline of the

1 See p. 110 of this volume.
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Article 2

Tous arrangements n6cessaires h la s6curit6 d'exploitation des services
convenus seront conclus conform6ment aux termes du pr6sent Accord et de son
annexe IF. Les clauses de l'annexe II pourront 6tre modifi6es de temps h autre
par accord 6crit entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 3

1. Les questions commerciales, techniques et d'exploitation relatives aux
services convenus devront faire l'objet d'un accord entre la KLM et l'Aroflotte.

2. Cet accord portera, entre autres, sur les questions de coop6ration com-
merciale, notamment la fixation des horaires et de la fr6quence des vols, l'entre-
tien des a6ronefs au sol, les r~glements financiers et comptables, les tarifs,
r'acheminement du trafic et les modalit6s de vente des titres de transport.

Article 4

1. Seront exempt6s de droits de douane, de frais d'inspection et de tous
autres droits ou taxes analogues, locaux ou d'etat:
a) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement

normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, ou pris h bord des a6ronefs sur ce territoire, par
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, h seule fin d'tre utilis6s
par les a6ronefs ou h bord des a6ronefs de ladite entreprise sur les services
convenus;

b) Les a6ronefs affect6s aux services convenus;
c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement

normal et les provisions de bord qui se trouvent it bord des a6ronefs de
l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes h l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie et qui demeurent h bord au d6part dudit territoire
ou sont utilis6s au cours de vols au-dessus de ce territoire sur les services
convenus.

2. Les biens ainsi exempt6s ne pourront 8tre d~barqu~s sans le consente-
ment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Ces biens, qui
devront 6tre r~export~s, seront places sous contr6le desdites autorit6s jusqu'h
la r~exportation.

Article 5

1. Les lois et rbglements d'une Partie contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation a6rienne inter-
nationale, ou 'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant qu'ils se
trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entre-

t Voir p. 111 de ce volume.
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other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entering
into or departing from or while within the territory of the first Party.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to suspend the operation of the agreed services by the airline designated by
the other Contracting Party, or to impose such conditions as is may deem
necessary on that airline's operations, in any case where that airline fails to
comply with the laws or regulations of the first Contracting Party or where that
airline or the Contracting Party designating it fails to comply with the conditions
prescribed in this Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringement of laws or
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

(3) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, immigration, passports, customs, currency and
quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
cargo of aircraft used by the designated airline of the other Contracting Party
while within the territory of the former Party.

Article 6

(1) Every aircraft used on the agreed services shall:
(a) bear its appropriate nationality and registration marks, and
(b) carry the following documents:

(i) its certificate of registration;
(ii) its certificate of airworthiness;

(iii) the appropriate licences or certificates for each member of the crew;
(iv) the aircraft radio station licence;
(v) if it carries cargo, a manifest and detailed declarations of the cargo.

(2) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid
by the other Contracting Party.

Article 7

(1) In the event of a forced landing or other accident affecting an aircraft
of the airline designated by one Contracting Party on the territory of the other
Contracting Party, the aeronautical authorities of the Contracting Party on whose
territory the event has occurred shall without delay inform the aeronautical
authorities of the other Contracting Party of the particulars and circumstances
of the occurrence and give any assistance that may be necessary to the crew and
passengers.
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prise d6sign6e par l'autre Partie contractante, lesquels devront s'y conformer
l'arriv~e, au d~part et pendant leur presence sur ce territoire.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le
droit de suspendre l'exploitation des services convenus par l'entreprise d~sign~e
par l'autre Partie, ou de soumettre cette exploitation aux conditions qu'elles
jugeront n6cessaires, si cette entreprise ne se conforme pas aux lois ou r6glements
de la premiere Partie contractante ou si l'entreprise, ou la Partie contractante
qui l'a d~sign~e, ne remplit pas les conditions pr~vues au present Accord; h
moins qu'il ne soit indispensable d'agir imm6diatement pour pr6venir de nou-
velles infractions aux lois et r~glements, ce droit ne sera exerc: qu'apr~s consul-
tation avec les autorit6s aronautiques de l'autre Partie contractante.

3. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se
trouvant bord des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr~e, d'immigration, de passeports, de douane, de change et de quarantaine,
seront applicables aux passagers, 6quipages et marchandises h bord des a6ronefs
de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie pendant leur presence dans les limites
dudit territoire.

Article 6

1. Tout a6ronef affect6 aux services convenus devra:
a) Porter les marques de nationalit6 et d'immatriculation de son pays;

b) Avoir h bord les documents suivants:
i) Son certificat d'immatriculation;

ii) Son certificat de navigabilit6;
iii) Les licences ou brevets appropri6s pour chaque membre de l'quipage;
iv) La licence de la station radio de bord;
v) S'il transporte des marchandises, un manifeste et des d~clarations d6tail-

l6es de la cargaison.

2. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables
par l'autre Partie.

Article 7

1. En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenant un a~ronef de
l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie, les autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie feront connaitre sans d6lai
t celles de la premiere Partie les d6tails et les circonstances de l'incident et

fourniront l'assistance n6cessaire l'6quipage et aux passagers.
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(2) If a forced landing or other accident results in the death of, or serious
injury to, any person or substantial damage to an aircraft, the aeronautical
authorities of the Contracting Party on whose territory the event has occurred
shall in addition:
(a) ensure the protection of evidence and the safe custody of the aircraft and its

contents, including mail, luggage and cargo;
(b) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives of the

aeronautical authorities of the other Contracting Party and to the accredited
representatives of the airline whose aircraft is involved;

(c) conduct an inquiry into the circumstances of the occurrence;
(d) grant the aeronautical authorities of the other Contracting Party full facilities

to be represented at the inquiry;
(e) if so requested by the aeronautical authorities of the other Contracting Party,

leave the aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably
practicable) pending their inspection by a representative of these authorities;

(f) release the aircraft and its contents as soon as these are no longer necessary
for the inquiry;

(g) send to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the report
of the inquiry as soon as it is available.

Article 8

Each Contracting Party grants to the airline designated by the other
Contracting Party the right to maintain in the territory of the first Contracting
Party the number of technical, operational and commercial staff required by the
airline in connection with the operation of the agreed services, and shall allow
all measures and facilities, required for the efficient execution of their work
(such as offices, housing, cars and buses, drivers licences, telephones, water,
electricity and gas).

Article 9

Each Contracting Party shall ensure the provision at a reasonable price, or
facilitate the import into its territory, of aviation fuel of the grade, quality and
specification required by the airline of the other Contracting Party.

Article 10

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall cooperate in
all matters necessary to ensure the safe and efficient operation of the agreed
services and shall consult together in the event of any difficulty arising in their
operation.

Article 11

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex I to this Agreement, such modification may
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2. Si un atterrissage forc6 ou un autre accident entraine des morts ou des
blessures graves, ou cause des avaries importantes l'a6ronef, les autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident se
sera produit devront 6galement :
a) Pr6server les 616ments de preuve et assurer la garde de l'a6ronef et des objets

se trouvant h bord, notamment du courrier, des bagages et des marchandises;
b) Accorder l'acc~s imm6diat de l'a6ronef accident6 aux repr6sentants accr6-

dit6s des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et de l'entre-
prise exploitant cet a6ronef;

c) Proc6der h une enqufte sur les circonstances de l'accident;
d) Donner aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante toute

latitude de se faire representer h l'enqu~te;
e) Si les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante en font la demande,

laisser l'a6ronef et son contenu en l'6tat (dans toute la mesure du possible),
en attendant que le repr6sentant desdites autorit6s les aient examin6s;

f) Librer l'a6ronef et son contenu ds qu'ils ne seront plus n6cessaires h
l'enquete;

g) Adresser le rapport d'enqufte, d~s qu'il aura 6 r6dig6, aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 8

Chaque Partie contractante accorde h l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie le droit d'avoir sur son territoire le personnel technique, commercial et
d'exploitation n6cessaire h la bonne marche des services convenus; elle l'auto-
risera h prendre les mesures et 6tablir les installations et services dont ce
personnel aura besoin pour son travail (pour ce qui est notamment des bureaux,
du logement, des voitures et autocars, des permis de conduire, du t616phone, de
l'eau, du gaz et de l'61ectricit6).

Article 9

Chaque Partie contractante devra assurer la fourniture h un prix raison-
nable, ou faciliter l'importation sur son territoire, de carburant d'aviation dont
le degr6 d'octane, la qualit6 et les caract6ristiques correspondent aux besoins de
l'entreprise de l'autre Partie.

Article 10
Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes coopreront en tout

ce qui a trait la scurit: et h l'efficacit6 de l'exploitation des services convenus et
se consulteront en cas de difficult~s d'exploitation.

Article 11
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou

plusieurs dispositions de l'annexe I au present Accord, les autorit~s a6ronautiques
N- 4779
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be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties and shall be confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 12

In case one of the designated carriers finds itself in the impossibility to
operate any one of the agreed services to the territory of the other Contracting
Party as a result of the refusal or withdrawal of the necessary rights by a third
State, the other designated carrier may be required to suspend or not to
inaugurate its services to the territory of the first Contracting Party for the
time of such refusal or withdrawal.

Article 13

Complementary and non-scheduled flights with aircraft belonging to the
designated carriers of either of the Contracting Parties can be performed upon
request by the airlines directly to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such requests shall be made at least 24 hours before the
time of departure of the aircraft.

Article 14

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date it is
signed; it shall come into force definitely on a date to be laid down in an exchange
of notes stating that the formalities required by the national legislation of the
Contracting Parties have been complied with. It shall remain in force until six
months after the receipt by one Contracting Party of a notice of intention to
terminate it, given by the other Contracting Party.

As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be
applicable to the territory in Europe only.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DoNE in duplicate at The Hague this 17th day of June, 1958, in the
Netherlands, Russian and English languages, the three texts being equally
authoritative.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

(Signed) W. DREES (Signed) ZJIGAREW
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comp~tentes des deux Parties pourront convenir directement de cette modifi-
cation, qui devra 6tre confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

Si l'une des entreprises d6sign6es se trouve dans l'impossibilit6 d'exploiter
l'un quelconque des services convenus h destination du territoire de 'autre
Partie du fait qu'un ttat tiers refuse d'accorder ou retire les droits n6cessaires,
l'autre entreprise d6sign6e pourra tre tenue de suspendre ou de ne pas mettre
en exploitation ses services h destination du territoire de la premiere Partie tant
que persisteront ledit refus ou retrait.

Article 13

Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes
pourront effectuer des vols suppl6mentaires ou des vols sp6ciaux si ces entre-
prises en font directement la demande aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie. Les demandes devront 6tre adress6es 24 heures au moins avant le d6part
de l'a6ronef.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire le jour de sa signa-
ture; il entrera d6finitivement en vigueur h une date qui sera d~termin6e par un
6change de notes pr6cisant que les formalit6s pr6vues par la l6gislation nationale
des deux Parties contractantes ont 6t6 remplies. L'Accord cessera d'6tre en
vigueur six mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura requ de l'autre un
pr6avis de d6nonciation.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'ap-
pliquera qu'h la partie du territoire n6erlandais situ6e en Europe.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire La Haye, le 17 juin 1958, en langues n~erlan-
daise, russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
(Signe) W. DRE s (Signi) GIGAREV
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ANNEX I

SCHEDULE I

Routes to be flown by Aeroflot

1. Moscow-Amsterdam v.v.
a. on a direct flight;
b. via one or more intermediate points on Polish, Danish or German territories, with

the consent of the countries concerned.

2. Moscow-Brussels, Paris v.v. in transit or via Amsterdam for technical landings.

SCHEDULE II

Routes to be flown by KLM

1. Amsterdam-Moscow v.v.
a. on a direct flight;
b. via one or more of the following intermediate points:

- Warsaw
- Hamburg or Bremen or Hanover
- Berlin
- Copenhagen
with the consent of the countries concerned.

2. KLM aircraft may overfly Soviet territory between the points Staryava and Hust
on a route from Amsterdam via intermediate points to Warsaw and from there to Bucarest
and points beyond.

NoTE:

One or more of the above-mentioned points may, at the option of KLM, be omitted
on any or all flights. KLM may make technical landings in Riga or Wilna.

ANNEX II

General

1. The Contracting Parties undertake to take all necessary measures to ensure the
safe and efficient operation of the agreed services. For this purpose each Contracting
Party shall provide for the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party all radio, lighting, technical, meteorological and other services necessary to operate
the agreed services.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this
Annex by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable requirements
of the airline designated by the other Contracting Party.
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ANNEXE I

TABLEAU I

Routes qui seront exploities par l'Adroflotte

1. Moscou-Amsterdam, dans les deux sens;
a) En vol direct;
b) Via un ou plusieurs points interm~diaires en territoire polonais, danois ou allemand,

avec l'autorisation des pays int~ress6s.

2. Moscou-Bruxelles, Paris, dans les deux sens, sans escale ou via Amsterdam pour
des escales techniques.

TABLEAU II

Routes qui seront exploites par la KLM

1. Amsterdam-Moscou, dans les deux sens;
a) En vol direct;
b) Via un ou plusieurs des points interm~diaires suivants:

- Varsovie
- Hambourg ou Breme ou Hanovre
- Berlin
- Copenhague

avec 'autorisation des pays intgressgs.

2. Les agronefs de la KLM auront le droit de survoler le territoire sovi~tique entre
Staryava et Hust sur une route Amsterdam-points intermgdiaires-Varsovie-Bucarest
et au-delt.

NoTE:

La KLM pourra, lors de tout vol, supprimer une ou plusieurs des escales ci-dessus.
La KLM pourra effectuer des escales techniques k Riga ou Vilnius.

ANNEXE II

Dispositions gbidrales

1. Les Parties contractantes s'engagent prendre toutes mesures n~eessaires pour
assurer la s~eurit6 et l'efficacit6 de l'exploitation des services convenus. A cet effet, chaque
Partie contractante mettra h la disposition des aronefs de l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie tous les services de radio, de balisage lumineux, de m&t orologie et autres
services techniques n~cessaires pour exploiter les services convenus.

2. Les renseignements et l'assistance que chaque Partie contractante fournira con-
form~ment aux termes de la pr~sente Annexe devront satisfaire les exigences raisonnables
de l'entreprise d~signe par l'autre Partie.
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Provision of information

3. The information to be provided by each Contracting Party shall include particulars
of the main and alternate aerodromes to be used for the agreed services, the routes to be
followed within the territory of that Contracting Party, the radio and other navigational
aids available, and other air traffic control facilities and procedures.

4. The information shall also include all relevant meteorological information to be
provided both before and during flights on the agreed services. The aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall notify each other of the codes to be used for the
transmission of meteorological information, and shall agree appropriate meteorological
forecast periods, taking into account the schedules established for the agreed services.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply a continuous
service for keeping up to date the information provided in accordance with paragraphs
3 and 4 of this Annex, and for providing immediate warning of any changes. This shall
be done by means of a service of NOTAMS' transmitted either by radio, by teleprinter
or by mail, provided that in the latter case, sufficient advance notice can be given to the
addressee. NOTAMS sent by radio or by teleprinter will be transmitted in the inter-
national NOTAM code; printed NOTAMS, sent by mail, will be supplied in the Russian
or English language.

Flight planning and Air Traffic Control procedure

6. The crews of aircraft used on the agreed services by the airline designated by one
Contracting Party shall be fully conversant with the air traffic control procedures used
by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply before each
flight to the crews of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party both
a written statement and, if necessary, supplementary verbal information about conditions
on the route. This pre-flight information shall include information about the state of
aerodromes and aids to navigation necessary for the execution of the flight, together with
statements of the actual weather on the whole route and at the destination and forecasts
of weather at the destination.

8. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan to be
approved by the air traffic control authorities in the country from which the flight is
starting. The flight shall be carried out in accordance with the approved plan. No
change shall be made in the flight plan except with the permission of the appropriate
air traffic control authorities, except in cases of emergency requiring immediate action,
in such cases the appropriate air traffic control authorities shall be informed as soon as
possible of the change in the flight plan.

9. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of a continuous
watch on the radio frequencies of the appropriate air traffic control authorities and a
readiness to transmit immediately on the frequencies of those authorities.

1 NOTAM means Notice to Airmen.
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Renseignements d fournir

3. Chaque Partie contractante devra notamment fournir des renseignements sur les
a~rodromes principaux et arodromes de d6gagement h utiliser pour les services convenus,
sur les itin~raires A suivre pendant le survol de son territoire, sur les services radio et
autres aides k la navigation existants, et sur tous autres services, installations et procedures
de contr6le de la circulation a6rienne.

4. Chaque Partie contractante fournira 6galement les renseignements m~t~orolo-
giques ncessaires tant h la preparation qu'h la conduite des vols sur les services convenus.
Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes se feront connaftre les codes h
utiliser pour la transmission des renseignements m~t~orologiques, et fixeront d'un commun
accord des p~riodes de validit6 appropri~es pour les previsions m~t~orologiques, compte
tenu des horaires 6tablis pour les services convenus.

5. Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes assureront en permanence
la tenue jour des renseignements pr~vus aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente Annexe
et la notification de tous changements. Elles utiliseront h cet effet un service de NOTAMS'
transmis soit par radio, soit par t~l~imprimeur, soit par la poste, k condition toutefois,
dans ce dernier cas, que le destinataire regoive le message dans les d~lais voulus. Les
NOTAMS adress~s par radio ou par tdlkimprimeur devront 6tre transmis conform~ment
au code international NOTAM. Les NOTAMS imprim~s transmis par la poste seront
r~digbs en langue russe ou anglaise.

ltablissement des plans de vol et procddure de contr6le de la circulation adrienne

6. Les 6quipages des a~ronefs affect6s aux services convenus par l'entreprise d~signe
par une Partie contractante devront connaitre parfaitement toutes les procedures de
contr6le de la circulation a6rienne utilises par les autorit~s aronautiques de l'autre
Partie.

7. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante devront communiquer
avant chaque vol aux 6quipages des aronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
un bulletin et, si n~cessaire, des renseignements compl~mentaires oraux sur les conditions
le long de la route. Les donn~es h fournir avant le vol comprendront des renseignements
sur l'6tat des a~rodromes et des aides h la navigation ncessaires l'excution du vol,
ainsi que des bulletins concernant les conditions m~t~orologiques actuelles sur toute la
route et au point de destination et les previsions m~t~orologiques pour ce dernier point.

8. Avant chaque vol, le commandant de bord de l'a~ronef devra soumettre un plan
de vol h l'approbation des services de contr6le de la circulation a6rienne du pays oii se
trouve le point d'envol. Le vol devra s'effectuer conformrment au plan de vol approuv6.
Ce plan de vol ne pourra 6tre modifi6 qu'avec l'autorisation des services comptents de
contr6le de la circulation arienne, sauf en cas d'urgence ncessitant des mesures imm6-
diates, auquel cas ces services seront inform~s le plus t6t possible de la modification.

9. Le commandant de bord devra veiller k ce que l'a~ronef soit continuellement h
l'6coute sur les fr~quences d'6mission des services comp~tents de contr6le de la circula-
tion adrienne et pr~t h 6mettre imm~diatement sur leurs fr~quences d'6coute.

On entend par NOTAMS: Notice to Airmen (avis aux navigateurs ariens).
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10. Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, communication between aircraft and air traffic control authorities shall be carried
out by radio telephone in Russian or English when working with stations in the Soviet
Union and in English or Russian when working with stations in the Netherlands. If
communication by radio telephone is impossible, radio telegraphy shall be employed
using the international Q-code.

Equipment of aircraft

11. The aircraft used on the agreed services by the airline designated by each
Contracting Party shall as far as possible be equipped to use instrumental landing system
and one or more appropriate navigational aids which are available in the territory of the
other Contracting Party.

12. The aircraft used on the agreed services shall be equipped with radiostations
for communications with the appropriate air traffic control authorities and with aids for
control of aerodrome approach.

Flight and air traffic control procedures

13. For the purposes of the present Annex, flight and air traffic control and other
procedures in force in the territory of each of the Contracting Parties shall be applied.

International standards

14. In principle, for the purposes specified in this Annex, the standards, procedures
and codes established or recommended by the International Civil Aviation Organisation
(and where appropriate the World Meteorological Organisation) shall be adopted.

Telecommunication facilities

15. For the purpose of exchanging the information which is essential for the
operation of the agreed services, including the transmission of NOTAMS, and for air
traffic control purposes, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
establish a direct two-way radio or cable communication between the terminals of the
agreed services located on the territories of the Contracting Parties.

Fees and charges

16. The fees and all other charges to be paid for the use in the territory of each
of the Contracting Parties of airports, installations and technical aids shall be levied from
the airline designated by the other Contracting Party in conformity with the tariffs and
charges officially established and in force in that territory.
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10. A moins que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne soient
convenues d'autres dispositions, la liaison entre l'a~ronef et les services de contr6le de la
circulation arienne sera radiotlphonique; la langue employee sera le russe ou l'anglais
pour les communications avec les stations de l'Union sovitique, et l'anglais ou le russe
pour les communications avec les stations des Pays-Bas. S'il est impossible d'6tablir une
liaison radiotil~phonique, il sera fait usage de la radiot~l~graphie, code international Q.

t8quipement des adronefs

11. Les agronefs affect~s aux services convenus par l'entreprise d~sign~e par chaque
Partie contractante devront dans toute la mesure du possible atre munis du matgriel
ngcessaire pour pouvoir utiliser le syst~me d'atterrissage aux instruments et le ou les
aides h la navigation approprigs utilis~s sur le territoire de l'autre Partie.

12. Les agronefs affectgs aux services convenus devront 6tre 6quip&s de stations
radio leur permettant d'6tablir la liaison avec les services comptents de contr6le de la
circulation agrienne et avec les aides de contrtle d'approche des afrodromes.

Procddures de contrOle des vols et de la circulation adrienne

13. Aux fins de la pr~sente annexe, seront considgrges comme applicables les proc6-
dures de contr6le des vols et de la circulation adrienne et autres procedures en vigueur
sur le territoire de chaque Partie contractante.

Standards internationaux

14. Aux fins de la prgsente annexe, on adoptera en principe les standards, procedures
et codes 6tablis ou recommand~s par l'Organisation de l'aviation civile internationale
(et s'il y a lieu par l'Organisation m~tgorologique mondiale).

Installations et services de tdldcommunications

15. En vue de faciliter l'6change des renseignements ngcessaires h l'exploitation des
services convenus, y compris la transmission des NOTAMS, et aux fins du contr6le de la
circulation adrienne, les autoritgs agronautiques des Parties contractantes 6tabliront dans
les deux sens une liaison directe par radio ou par cable entre les tetes de ligne des services
convenus sur le territoire de chacune des Parties.

Droits et taxes

16. Les droits et autres taxes perqus pour l'utilisation des agrodromes, de leurs
installations et de leurs services techniques sur le territoire de chacune des Parties
contractantes seront acquittgs par l'entreprise dgsigne par l'autre Partie conformgment
aux tarifs officiels en vigueur dans ce territoire.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EXCHANGE OF NOTES

The Hague, June 17th, 1958
Excellency,

With reference to the signing of the air Agreement between the Government
of the U.S.S.R. and the Government of the Kingdom of the Netherlands, which
took place to-day3 I have the honour to confirm the following arrangements
agreed upon by us.

la. All settlements between the airlines designated by the Contracting Parties in
regard to the operation of the agreed services shall be effected in accordance with the
payment agreement in force between the U.S.S.R. and the Netherlands.

lb. Aeroflot and KLM shall be entitled to transfer to their head offices the amounts
due to them in consequence of the mutually agreed payments, the said amounts being
transferred in guilders at the official rate of exchange. These amounts shall be freely
transferable and shall not be subject to any taxes whatsoever, nor shall they be liable to
any other restrictions.

lc. On purchasing tickets, the passengers shall be free to choose flights of either
Aeroflot or KLM, and irrespective of their nationality or citizenship, they shall be free
to buy tickets in roubles in the Soviet Union or in guilders in the Netherlands. The
above arrangements shall also apply to cargo.

2. The representatives as well as the crews of the aircraft of the airlines designated
by the Contracting Parties must be citizens of the Contracting Parties. It shall be per-
missible for KLM to employ as crew members on its flights on the agreed services not
only citizens of the Contracting Parties, but also citizens of those states whose aircraft
also perform flights to the U.S.S.R. under the terms of air agreements.

3. At the request of the aeronautical authorities of the Netherlands temporarily
an English translation shall be attached to the NOTAMS supplied to them.

4. It is understood that KLM is allowed to carry passengers, cargo and mail em-
barked in Hamburg (or Bremen or Hanover) and destined for Moscow and v.v.

If the Netherlands Government agree with the above arrangements, I have
the honour to propose that the present Note and Your Excellency's reply to that

'Translation transmitted by the Government of the Netherlands.
2 Traduction transmise par le Gouvernement des Pays-Bas.
"See p. 100 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

La Haye, le 17 juin 1958
Monsieur le Ministre,

Me rgf~rant h l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes soviftiques et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux
services agriens, sign6 ce jour', j'ai l'honneur de confirmer notre entente sur ce
qui suit:

1 a) Tous r~glements entre les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes
concernant 'exploitation des services convenus devront s'effectuer conform6ment k
l'accord de paiement en vigueur entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et les Pays-Bas.

1 b) L'A6roflotte et la KLM auront le droit de transf6rer h leurs sieges respectifs
les sommes qui leur seront dues au titre des paiements convenus, le transfert desdites
sommes devant s'effectuer en florins au taux de change officiel. Ces sommes pourront
6tre transf6r6es librement et ne seront assujetties ' aucun imp6t ni h aucune restriction.

1 c) Lorsqu'ils ach~teront leurs billets, les passagers seront libres d'opter pour
l'A6roflotte ou la KLM; ils seront libres de payer leurs billets en roubles en Union so-
vi6tique ou en florins aux Pays-Bas, quel que soit le pays dont ils sont ressortissants ou
citoyens. Les dispositions ci-dessus s'appliqueront 6galement aux marchandises.

2. Les repr~sentants des entreprises d6sign6es par les Parties contractantes et les
6quipages de leurs a6ronefs devront 6tre ressortissants desdites Parties contractantes. La
KLM sera autoris6e k employer comme membres de ses 6quipages, lors des vols qu'elle
effectuera sur les services convenus, non seulement des ressortissants des Parties con-
tractantes, mais aussi des ressortissants d'autres Rtats dont les a6ronefs effectuent 6gale-
ment des vols h destination de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en vertu
d'accords de services a6riens.

3. A la demande des autorit6s a6ronautiques des Pays-Bas, une traduction en langue
anglaise sera jointe jusqu'k nouvel ordre aux NOTAMS qui seront adress6s auxdites
autorit6s.

4. II est entendu que la KLM sera autoris6e h transporter des passagers, des mar-
chandises et du courrier embarqu6s h Hambourg (ou Br~me ou Hanovre) h destination
de Moscou, et vice versa.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Pays-Bas, je propose que la pr6sente note et la note que Votre Excellence

1 Voir p. 101 de ce volume.
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effect shall be regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ZJIGAREW

Head of the Soviet Governmental Delegation

To His Excellency Dr. W. Drees
Acting Minister of Foreign Affairs
The Hague

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, June 17th, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date, to the following effect :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands Govern-
ment agree with the contents of the above Note and regard Your Excellency's
Note and the present reply as constituting an agreement between our two
Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) W. DREES

Acting Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency P. F. Zjigarew
Head of the Soviet Governmental Delegation
Chief Marshall of Aviation
The Hague
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voudra bien m'adresser en r~ponse soient consid~r6es comme constituant un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

GIGAREV
President de la d~l6gation

du Gouvernement de I'URSS

Son Excellence Monsieur W. Drees
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
La Haye

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

La Haye, le 17 juin 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que les termes de la note ci-dessus
ont l'agr6ment du Gouvernement des Pays-Bas et que je consid6rerai la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord en la
matibre entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) W. DRES
Ministre des affaires &rang~res par int6rim

du Royaume des Pays-Bas

Son Excellence le mar6chal de l'air P. F. Gigarev
Pr6sident de la d6lgation du Gouvernement de I'URSS
La Haye
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No. 4780. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA RELATING TO AIR SERVICES. CAPE
TOWN, 26 SEPTEMBER 1958

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR AUSTRALIA

IN THE UNION OF SOUTH AFRICA

CAPE TOWN

No. 53/1

26th September, 1958
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement of 4th November, 1955,2
between our two Governments relating to air services between the respective
territories of our two countries.

As you are aware, Qantas Empire Airways Ltd. has operated such services
since September, 1952, as the airline designated by the Australian Government
in accordance with the terms of the Agreement and your Government has
recently designated South African Airways to operate such services as from
November, 1957.

Furthermore our two Governments have agreed in principle that the
services operated by Qantas Empire Airways Ltd. and South African Airways
shall be operated under parallel partnership arrangements to be incorporated in
an agreement between the airlines abovementioned.

As paragraph 3 of Article 2 of the Agreement provides that the Agreement
shall be subject to review in the event of the designation by your Government of
an airline to operate an air service between our two countries, and as the decision
of our two Governments concerning parallel partnership operations by the
designated airlines has also made such revision desirable, representatives of our
two Governments have met recently to conduct a review of the Agreement.

I now have the honour to record hereunder my Government's under-
standing of the Agreement reached between our two Governments for the
continuation of air services between the respective territories of our two countries
by the designated airlines.

1 Deemed to have come into force on 25 November 1957, in accordance with article 15.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 143.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4780. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE RELATIF AUX SERVICES AI RIENS. LE CAP,
26 SEPTEMBRE 1958

HAUT-COMMISSARIAT DE L'AUSTRALIE

EN UNION SUD-AFRICAINE

LE CAP

NO 53/1

Le 26 septembre 1958
Monsieur le Secr6taire d'i~tat,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord conclu le 4 novembre 19552 entre
nos deux Gouvernements au sujet des services a6riens entre les territoires de
nos deux pays.

Comme vous le savez, l'entreprise de transports a~riens d~sign6e par le
Gouvernement australien conform6ment aux termes de cet Accord, h savoir la
compagnie Qantas Empire Airways Ltd., exploite ces services depuis septembre
1952, et votre Gouvernement a r~cemment d6sign6 la compagnie South African
Airways pour exploiter ces services h partir de novembre 1957.

En outre, nos deux Gouvernements ont d6cid6 en principe que les services
exploit~s par les compagnies Qantas Empire Airways Ltd. et South African
Airways seront exploit~s en vertu de dispositions d'association parall~le qui
seront incorpor6es dans un accord entre ces compagnies.

L'article 2, paragraphe 3, de l'Accord disposant que cet Accord pourra
&tre revis6 si votre Gouvernement d6signe une entreprise de transports a6riens
pour exploiter un service a~rien entre nos deux pays, et puisque la dcision de
nos deux Gouvernements concernant le travail des entreprises d~sign~es en
association paralkle a 6galement rendu cette revision souhaitable, des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements se sont r~unis r~cemment aux fins de proc6der

cette revision.
Le texte ci-dessous repr~sente la faqon dont mon Gouvernement comprend

l'Accord auquel ont abouti nos deux Gouvernements en vue de la continuation,
par les entreprises d~sign~es, des services a~riens entre les territoires de nos deux
pays.

1 Considr6 conmne 6tant entr6 en vigueur le 25 novembre 1957, conform~ment bi l'article 15.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 143.
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Article I

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term " territory " in relation to a State means the land areas and territorial waters

adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, administration or
trusteeship of that State;

(b) the term " air service " means any scheduled air service performed by aircraft for the
public transport of passengers, cargo or mail;

(c) the term " international air service " means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State; and

(d) the term " airline " means any air transport enterprise offering or operating an inter-
national air service.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established under this
Agreement, the provisions of the convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7th December, 19441 (hereinafter called " the Convention ") shall remain in
force in their present form as between the Contracting Parties for the duration of this
Agreement as if they were incorporated herein, unless both Contracting Parties ratify
any amendment to the Convention which shall have come into force, in which case the
Convention as amended shall remain in force as aforesaid.

Article 3

(1) The Government of the Commonwealth of Australia agrees to an air service
being operated by an airline designated by the Government of the Union of South Africa
on the route specified in paragraph (1) of Article 6.

Substantial ownership and effective control of the airline designated by the Govern-
ment of the Union of South Africa shall be and shall continue to be vested in citizens of
the Union of South Africa.

Article 4

(1) The Government of the Union of South Africa agrees to an air service being
operated by an airline designated by the Government of the Commonwealth of Australia
on the route specified in paragraph (1) of Article 5.

(2) Substantial ownership and effective control of the airline designated by the
Government of the Commonwealth of Australia shall be and shall continue to be vested
in citizens of the Commonwealth of Australia.

Article 5

(1) The air service undertaken by the airline designated by the Government of the
Commonwealth of Australia shall be operated on the following route in both directions-

Australia-Cocos (Keeling) Islands-Mauritius-Johannesburg.

' See footnote 2, p. 4 of this volume.
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Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme ((territoire, d~signe, pour chaque Rtat, les r6gions terrestres et les eaux

territoriales y adjacentes plackes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection,
l'administration ou la tutelle de cet Vtat;

b) L'expression ( service a~riens, d~signe tout service a~rien r~gulier assur6 par des
a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier;

c) L'expression < service a~rien international> d~signe un service qui traverse l'espace
situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs ttats;

d) L'expression (( entreprise de transport a~rien > d~signe toute entreprise offrant ou
exploitant un service a~rien international.

Article 2

Dans la mesure o6i elles s'appliquent aux services a~riens 6tablis aux termes du
present Accord, les dispositions de la Convention relative l'aviation civile internationale
sign~e Chicago le 7 dcembre 19441 (ci-apr~s d~nomm~e la Convention >) resteront
en vigueur sous leur forme actuelle, liant les Parties contractantes pendant toute la duroe
du present Accord comme si elles y 6taient incorpor~es, h moins que les deux Parties
contractantes ne ratifient un amendement h la Convention qui sera entr6 en vigueur,
auquel cas la Convention ainsi modifi~e restera en vigueur ainsi qu'il a 6t sp~cifi6 plus
haut.

Article 3

1. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie accepte qu'une entreprise de
transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement de l'Union sud-africaine exploite un
service a~rien sur la route indiqu~e au paragraphe 1 de 1'article 6.

2. Une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d~sign~e
par le Gouvernement de l'Union sud-africaine devront etre et demeurer entre les mains
de ressortissants de l'Union sud-africaine.

Article 4

1. Le Gouvernement de l'Union sud-africaine accepte qu'une entreprise de transports
a~riens d~sign~e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie exploite un service
a6rien sur la route indiqu~e au paragraphe 1 de l'article 5.

2. Une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d~sign6e
par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie devront 6tre et demeurer entre
les mains de ressortissants du Commonwealth d'Australie.

Article 5

1. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
exploitera un service a6rien sur la route suivante, dans les deux sens :

Australie-Iles des Cocos (Keeling)-ile Maurice-Johannesburg.
1 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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(2) Any or all of the points on the route specified in paragraph (1) may be omitted
on any or all flights at the option of the airline designated by the Government of the
Commonwealth of Australia.

Article 6

(1) The air service undertaken by the airline designated by the Government of the
Union of South Africa shall be operated on the following route in both directions-

Union of South Africa-Mauritius-Cocos (Keeling) Islands-Perth.

(2) Any or all of the points on the route specified in paragraph (1) may be omitted
on any or all flights at the option of the airline designated by the Government of the
Union of South Africa.

Article 7

(1) The airline designated by the Government of the Commonwealth of Australia
may set down or pick up international traffic from or for territory of the Union of South
Africa at any point on the route set out in paragraph (1) of Article 5.

(2) The airline designated by the Government of the Union of South Africa may set
down or pick up international traffic from or for territory of the Commonwealth of
Australia at any point on the route set out in paragraph (1) of Article 6.

Article 8

(1) The frequency of the air service provided by the airline designated by the Gov-
ernment of the Commonwealth of Australia shall be once per fortnight.

(2) The frequency of the air service provided by the airline designated by the
Government of the Union of South Africa shall be once per fortnight.

(3) The airline referred to in paragraphs (1) and (2) shall operate their fortnightly
air services in alternate weeks.

Article 9

The services provided, in terms of this Agreement, by the airlines designated by the
Government of the Commonwealth of Australia and by the Government of the Union
of South Africa shall be operated under a parallel partnership agreement according to
arrangements to be incorporated in an agreement between those airlines which shall be
subject to the approval of the competent authority of each Government.

Article 10

(1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 7 the airline designated
by the Government of the Commonwealth of Australia shall not at Johannesburg pick
up or set down more than 80 passengers on any one flight and there shall be no carry-over
of unused passenger capacity from one flight to any other flight.
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2. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
pourra, lors de tout vol, supprimer tout ou partie des escales pr6vues sur la route indiqu6e
au paragraphe 1.

Article 6

1. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Union sud-africaine exploitera
un service a~rien sur la route suivante, dans les deux sens :

Union sud-africaine-ile Maurice-les des Cocos (Keeling)-Perth.

2. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Union sud-africaine pourra,
lors de tout vol, supprimer tout ou partie des escales pr~vues sur la route indiqu6e au
paragraphe 1.

Article 7

1. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
pourra dcharger ou charger, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier en provenance ou h destination du territoire de l'Union sud-africaine en
un point quelconque de la route indique au paragraphe 1 de l'article 5.

2. L'entreprise d~signe par le Gouvernement de l'Union sud-africaine pourra
dcharger ou charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
en provenance ou h destination du territoire du Commonwealth d'Australie en un point
quelconque de la route indiqu~e au paragraphe 1 de 'article 6.

Article 8

1. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
assurera le service a~rien une fois par quinzaine.

2. L'entreprise d~signfe par le Gouvernement de l'Union sud-africaine assurera
le service a~rien une fois par quinzaine.

3. Les entreprises mentionn~es aux paragraphes I et 2 exploiteront leurs services
a6riens respectifs h tour de r6le, une semaine sur deux.

Article 9

Les services assures, aux termes du present Accord, par les entreprises d~signes
par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et par le Gouvernement de l'Union
sud-africaine le seront en vertu d'un contrat d'association parallle, dont les modalit~s
seront incorpor~es dans un accord entre ces entreprises, lequel accord devra 6tre approuv6
par les autorit~s comptentes de chaque Gouvernement.

Article 10

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 7, l'entreprise d~sign~e
par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ne pourra charger ni dcharger au
cours d'un m~me vol plus de 80 passagers Johannesburg, et elle ne pourra reporter
d'un vol sur l'autre la capacit6 inutilis~e.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of Article 7 the airline designated
by the Government of the Union of South Africa shall not at Perth pick up or set down
more than 80 passengers on any one flight and there shall be no carry-over of unused
passenger capacity from one flight to any other flight.

Article 11

(1) The tariffs to be charged by the airlines designated in terms of this Agreement
for carriage on the air services specified herein shall be fixed at reasonable levels and shall
have regard to any relevant rates adopted by the International Air Transport Association.

(2) The tariffs mentioned in paragraph (1) shall be subject to approval by the Gov-
ernment of the Commonwealth of Australia and the Government of the Union of South
Africa.

Article 12

(1) The airline designated by the Government of the Commonwealth of Australia
shall, upon request, supply to the Secretary for Transport of the Union of South Africa
such periodic or other statement of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the services operated in terms of this Agree-
ment.

(2) The airline designated by the Government of the Union of South Africa shall,
upon request, supply to the Director-General of Civil Aviation of the Commonwealth
of Australia such periodic or other statement of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the services operated in terms of
this Agreement.

(3) The statements referred to in paragraphs (1) and (2) shall include information
relating to the amount of traffic carried on the services operated in terms of this Agree-
ment.

(4) Discussions between representatives of the Government of the Commonwealth
of Australia and representatives of the Government of the Union of South Africa for the
purpose of reviewing the position in the light of traffic statistics shall take place when
requested by either Government.

Article 13

A party to this Agreement shall have the right to suspend the air service operated
in terms of this Agreement by the airline designated by the other party to this Agreement
if that airline fails to comply with any law or regulation of the first-mentioned party to
this Agreement or fails to comply with any term or condition prescribed in this Agree-
ment: Provided that unless immediate suspension is essential to prevent further in-
fringement of a law or regulation or term or condition abovementioned this right shall be
exercised only after consultation with the other party to this Agreement.

Article 14

If either of the parties to this Agreement consider it desirable to amend any provision
thereof such amendment, if agreed upon by such parties, shall come into effect when
confirmed by an Exchange of Notes.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 7, 1'entreprise d6sign~e
par le Gouvernement de l'Union sud-africaine ne pourra charger ni d~charger au cours
d'un meme vol plus de 80 passagers Perth, et elle ne pourra reporter d'un vol sur l'autre
la capacit6 inutilis6e.

Article 11

1. Les tarifs qui seront appliques par les entreprises d~sign6es aux termes du present
Accord seront fixes des taux raisonnables, compte dfiment tenu des tarifs adopt6s par
l'Association du transport arien international.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I devront 6tre approuv~s par le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de l'Union sud-africaine.

Article 12

1. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie four-
nira au Secrtaire d'ltat aux transports de l'Union sud-africaine, sur sa demande, les
relev~s statistiques, priodiques ou autres, normalement n~cessaires pour pouvoir con-
tr6ler la capacit6 fournie sur les services exploit~s aux termes du present Accord.

2. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Union sud-africaine fournira
au Directeur g~n~ral de l'aviation civile du Commonwealth d'Australie, sur sa demande,
les relev~s statistiques, priodiques ou autres, normalement n~cessaires pour pouvoir
contr6ler la capacit6 fournie sur les services exploit~s aux termes du present Accord.

3. Les relev~s mentionn~s aux paragraphes I et 2 contiendront des renseignements
sur le volume du trafic achemin6 sur les services exploit~s aux termes du present Accord.

4. Des repr~sentants du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et du Gou-
vernement de l'Union sud-africaine se consulteront pour revoir la situation, compte
tenu des statistiques de trafic, chaque fois que l'un ou l'autre des deux Gouvernements
en fera la demande.

Article 13

Chacune des Parties au present Accord aura le droit de suspendre le service arien
exploit6 conform~ment au present Accord par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie si
cette entreprise n'observe pas une loi ou un r~glement de la premiere Partie ou une clause
ou condition du present Accord; toutefois, si la suspension immediate n'est pas indis-
pensable pour empcher une nouvelle infraction, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consul-
tation de 'autre Partie.

Article 14

Si l'une des Parties au present Accord estime souhaitable de modifier une clause
quelconque de l'Accord, la modification envisag~e, si elle est approuv~e par les Parties,
entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes.
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Article 15

(1) This Agreement shall be deemed to have come into force on the twenty-fifth
day of November, 1957, and shall remain in force indefinitely unless six months' notice
in writing of termination is given by either party to the other.

(2) As from the date mentioned in paragraph (1) this Agreement shall supersede
the Agreement entered into at Pretoria between the Government of the Commonwealth
of Australia and the Government of the Union of South Africa on the fourth day of
November, 1955.

If the foregoing is also the understanding of your Government, I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto shall be
deemed to constitute and evidence an Agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) H. GILCHRIST

Acting High Commissioner

The Acting Secretary of the Department
of External Affairs of the Government of the Union
of South Africa

Cape Town

II

23/29/1
Cape Town, 26th September, 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 53/1 of the
26th September, 1958, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply thereto I have the honour to state that the Government of the Union
of South Africa is in agreement with the foregoing proposals and that your Note
and this confirmatory reply are regarded as constituting an Agreement between
our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) W. C. NAUDE

Acting Secretary for External Affairs

H. Gilchrist Esq.
Acting High Commissioner for Australia
Cape Town
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Article 15

1. Le present Accord sera r~put6 6tre entr6 en vigueur le 25 novembre 1957; il
restera en vigueur ind~finiment h moins que l'une des Parties ne fasse connaitre par 6crit
h l'autre, avec pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

2. A compter de la date mentionn6e au paragraphe 1, le present Accord remplacera
l'Accord actuel que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
de l'Union sud-africaine ont conclu h Pr&oria le 4 novembre 1955.

Si le texte qui pr6cede rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans ce sens soient consid6r6es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) H. GILCHRIST
Haut-Commissaire par interim

Monsieur le Secr6taire d'Rtat
au Minist~re des affaires extrieures
de l'Union sud-africaine

Le Cap

II

23/29/1
Le Cap, le 26 septembre 1958

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note n° 53/1 en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui pr6cedent
ont l'agr~ment du Gouvernement de l'Union sud-africaine, qui considrera votre
note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) W. C. NAUDE

Secr~taire d'etat aux affaires extfrieures par interim

Monsieur H. Gilchrist
Haut-Commissaire par int6rim de l'Australie
Le Cap
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No. 4781. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO THE SET-
TLEMENT OF CLAIMS AGAINST THE UNITED STATES
IN CONNECTION WITH THE REQUISITIONING AND
THE USE OR LOSS OF CERTAIN VESSELS DURING
WORLD WAR II. WASHINGTON, 28 AUGUST 1958

I

The Acting Secretary of State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 28, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to previous correspondence and to oral discussions
between officials of the Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of Denmark concerning compensation for the
requisitioning in 1941, and the use or loss of forty Danish vessels by the United
States during World War II.

The names of the forty vessels are as follows: S.S. Alssund, S.S. Brosund,
M.S. Norden, M.S. Nordvest, M.S. Nordhval, M.S. Nordpol, M.S. Columbia,
M.S. Olympia, M.S. Lundby, M.S. Ragnhild, M.S. Gertrud, M.S. E. M. Dalgas,
S.S. P. N. Damm, M.S. Gertrude Meersk, M.S. Niel M&-rsk, S.S. Rita M&ersk,
M.S. Grete Mersk, M.S. Anna M&-rsk, M.S. Laura Meersk, M.S. Lexa Mcersk,
M.S. Marchen Maersk, M.S. Hulda Meersk, M.T. Emma Meersk, S.S. Herta
M&-rsk, M.T. Caroline Mersk, M.S. Sicilien, M.S. Tunis, S.S. Frode, S.S.
Georgia, S.S. Broholm, M.S. Australian Reefer, M.S. African Reefer, S.S. Jonna,
S.S. Maria, S.S. Sessa, M.S. Nora, S.S. Mama, S.S. Jutta, S.S. Paula, S.S. Tanja.

On behalf of the Government of the United States of America, I offer to
your Government, in full satisfaction and settlement of all claims against the
United States in connection with the requisitioning and the use or loss of the
above-mentioned vessels, the sum of $5,296,302. This offer is made with the
understanding that all claims against the United States in connection with this
matter are extinguished, and with the further understanding that the Govern-

1 Came into force on 28 August 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4781. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET
LE DANEMARK CONCERNANT LE RtGLEMENT DES
CRIRANCES SUR LES IeTATS-UNIS RELATIVES A CER-
TAINS NAVIRES RleQUISITIONNeS ET UTILIS2S OU
PERDUS PENDANT LA SECONDE GUERRE MONDIALE.
WASHINGTON, 28 AOOT 1958

I

Le Secritaire d'Ttat des l9tats-Unis d'Amrique par intrim d l'Ambassadeur de
Danemark

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 28 aoft 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~frer l'6change de correspondance et aux entretiens
qui ont eu lieu entre les fonctionnaires du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amrique et du Gouvernement du Royaume de Danemark concernant l'indem-
nisation h verser pour 40 navires danois r6quisitionn6s en 1941 et utilis6s ou
perdus par les tats-Unis pendant la seconde guerre mondiale.

Ces 40 navires sont les suivants: S.S. Alssund, S.S. Brosund, M.S. Norden,
M.S. Nordvest, M.S. Nordhval, M.S. Nordpol, M.S. Columbia, M.S. Olympia,
M.S. Lundby, M.S. Ragnhild, M.S. Gertrud, M.S. E. M. Dalgas, S.S. P. N.
Damm, M.S. Gertrude Meersk, M.S. Niel Mersk, S.S. Rita Meersk, M.S. Grete
Meersk, M.S. Anna Meersk, M.S. Laura Mersk, M.S. Lexa Mersk, M.S. Marchen
Mcersk, M.S. Hulda Meersk, M.T. Emma M&rsk, S.S. Herta Mersk, M.T.
Caroline Mcersk, M.S. Sicilien, M.S. Tunis, S.S. Frode, S.S. Georgia, S.S.
Broholm, M.S. Australian Reefer, M.S. African Reefer, S.S. Jonna, S.S. Maria,
S.S. Sessa, M.S6 Nora, S.S. Marna, S.S. Jutta, S.S. Paula, S.S. Tanja.

Au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, j'offre h votre
Gouvernement, A titre de r~glement complet et d~finitif de toutes les cr6ances
envers les ttats-Unis n~es de la r6quisition et de l'utilisation ou de la perte de
ces navires, la somme de 5.296.302 dollars. Cette offre est faite h la condition que
toutes les revendications h l'encontre des ttats-Unis relatives cette question
soient annul~es, et que le Gouvernement du Royaume de Danemark garantisse

1 Entr6 en vigueur le 28 aocit 1958 par 1'6change desdites notes.
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ment of the Kingdom of Denmark will hold the Government of the United
States of America harmless against any and all claims of any nature or source
whatsoever arising out of the requisitioning and the use or loss of the above-
mentioned vessels.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the proposed
settlement is acceptable to the Government of the Kingdom of Denmark, the
Government of the United States of America will consider that the present note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
with respect to the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Christian A. HERTER
Acting Secretary of State

His Excellency Henrik de Kauffmann
Ambassador of Denmark

II

The Danish Ambassador to the Acting Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Reference No. 60. M. 8/18.
August 28th, 1958

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's
date concerning compensation for the requisitioning in 1941 and the use or loss
of the following forty Danish vessels during World War II by the United States:

[See note I]

Your Excellency's note contains the following offer:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Kingdom of
Denmark agrees to this proposal, and will consider your note and this reply
thereto as constituting an agreement between our two Governments in this
matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Henrik KAUFFMANN

The Honorable Christian A. Herter
Acting Secretary of State

of the United States of America
Washington
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les ]Etats-Unis d'Amrique contre toute reclamation, de quelque nature et de
quelque origine qu'elle soit, d~coulant de la r6quisition et de l'utilisation ou de
la perte des navires susmentionn6s.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que le r~glement
propos6 rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume de Danemark, le
Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et
cette r6ponse comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Christian A. HERTER
Secr6taire d'etat par int6rim

Son Excellence Monsieur Henrik de Kauffmann
Ambassadeur de Danemark

II

L'Ambassadeur de Danemark au Secritaire d't9tat des Atats-Unis d'Am5rique par
intrim

AMBASSADE DE DANEMARK

WASHINGTON 8 (D. C.)

Rfrence no 60. M. 8/18.
Le 28 aofit 1958

Monsieur le Secr6taire d'1tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour concernant l'indemnisation verser pour les 40 navires danois suivants,
r6quisitionn~s en 1941 et utilis~s ou perdus par les ttats-Unis pendant la seconde
guerre mondiale :

[Voir note I]

La note de Votre Excellence contient l'offre suivante:

[Voir note I]

Je tiens d~clarer que le Gouvernement du Royaume de Danemark accepte
cette proposition et consid~re la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Henrik KAUFFMANN

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat par interim

des ttats-Unis d'Am6rique
Washington
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No. 4782. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE ALLOCA-
TION OF ULTRA HIGH FREQUENCY CHANNELS TO
TELEVISION STATIONS ALONG THE LAND BORDER
WHICH JOINS THE UNITED STATES OF AMERICA
AND UNITED MEXICAN STATES. MEXICO, 16 JULY
1958

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

No. 1131
Mexico, D. F., July 16, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations held in Washington, D. C.
November 18 to 27, 1957, between representatives of our respective Govern-
ments on the subject of the allocation of ultra high frequency channels to
television stations along the land border which joins the United States of America
and the United Mexican States.

My Government has authorized me to propose an agreement in the
following terms :

The Governments of the United States of America and the United Mexican States
through their designated representatives, have agreed on their respective usage of tele-
vision broadcasting channels in the frequency range 470-890 megacycles (Channels
14-83), in accordance with the conditions set forth herein.

A. Scope of Agreement

1. This Agreement shall govern the assignment and utilization of the seventy (70)
channels in the ultra high frequency broadcasting band in the United States of America
and the United Mexican States at locations within 200 miles (320 kilometers) of the land
border between the two countries.

2. In determining whether a given station assignment is included within the area
described in paragraph A.1 above, the location of the station will be determined by the
transmitter location. Where there may be difficulty because of uncertain geographical
information in determining with precision whether or not a given transmitter site is
within the area described in paragraph A.1 above, the country in which the station is to be
located will furnish the other country the best information available regarding the loca-
tion of the proposed site. If the other country has any question regarding the site, it
will so inform the proposing country within 30 days of receipt of the above-described

1 Came into force on 16 July 1958 by the exchange of the said notes.
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information. Any differences of opinion as to whether the proposed station assignment
is within the area described in paragraph A.1 above, shall be resolved before operation
of the station in question is authorized.

B. Power of Stations

1. The maximum effective radiated power in the horizontal plane of any station
authorized pursuant to this agreement shall not exceed 5 megawatts (5.000 kilowatts).

2. Lower power than stipulated above may be authorized to stations by either
country, but the authorization of lower power shall not prevent the authorization of the
maximum permissible power at a later date.

C. Antenna Height

There shall be no maximum limitation on antenna height.

D. Offset of Video Carrier Frequency

In order to obtain the most favorable possible desired to undesired signal ratio and
the maximum service areas in any group of three stations operating on the same channel,
the video carrier frequency of two of such stations shall be offset by plus or minus
10 kilocycles respectively. The carrier frequency offsets shown in Tables A' and B2
are accepted.

E. Frequency tolerance

The operating frequencies of stations assigned pursuant to this Agreement shall be
maintained within -t1 kilocycle of the normal or offset frequencies required under
Tables A and B.

F. Assignment plan

The channel assignments shown in Tables A and B are agreed upon.

G. Transmitter locations

A television transmitter shall be located to serve the city to which the channel is
assigned and to promote the over-all efficiency of the assignment plan. Each country
shall observe the distances specified in Table C3 in establishing transmitter sites for the
stations serving the cities set forth in Tables A and B; provided, however, that upon
agreement of both countries in particular instances, other distances may be used. In
determining whether a proposed transmitter site complies with the distances shown in
Table C, the following procedures shall obtain :

a. In situations where transmitter sites have not been established in the other
country, the distances shall be measured from the proposed transmitter site in one country
to the centers of the corresponding cities in the other country.

1 See p. 144 of this volume.
2 See p. 145 of this volume.
" See p. 148 of this volume.
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b. Where transmitter sites have been established in the other country and the
particulars thereof duly notified, the distances shall be measured from the proposed site
in one country to the established sites in the other country.

H. Changes in the Tables

1. It is the desire of the Governments of the United States of America and the
United Mexican States that changes may be made in the attached Tables A and B when
they will further the purposes of this Agreement and will be conducive to maintaining
maximum efficiency in the use of television channels.

2. Either country desiring to effect a change that will result in a more satisfactory
technical arrangement of its facilities, shall notify the other country of the proposed
change in writing. If there is objection to the proposed change, such objection shall be
made in writing to the proposing country within 30 days of the receipt of the notice of
the proposed change. If no such objection is made within 45 days from the date of the
written notification or upon resolution of the difference which gave rise to such objection,
Tables A and B or both shall be considered to be amended to conform with the proposed
change.

I. Use of Channels 70-83 inclusive

Either country may make assignments of stations with effective radiated root mean
squared (RMS) powers not in excess of 100 watts at locations in excess of 25 miles (40
kilometers) from the common border on channels 70-83 inclusive without notification
to the other country. Assignments at 25 miles (40 kilometers) or less from the border
will be notified in accordance with Section J of this Agreement.

J. Notification of Station Assignments

1. Each country shall notify the other within 30 days following the date of grant
of authorization of a television station within the scope of this Agreement. The notifica-
tion shall include the following information:

a. Transmitter location (city, longitude and latitude)
b. Channel number
c. Video carrier frequency, including offset designator
d. Antenna height
e. Effective radiated power in the horizontal plane
f. Call letters

2. Subsequent notification shall be made within 30 days of the grant of any authori-
zation to modify the particulars for a station which has been notified pursuant to para-
graph J.1 above.

3. Notification shall be made within 30 days of the date when the station enters
into regular operation.

K. Cooperation and Exchange of Information

The Administrations of the respective countries will exchange information and
cooperate with each other for the purpose of minimizing interference and obtaining
maximum efficiency in the use of television channels.
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L. Tables A, B and C

The following Tables A, B and C are an integral part of this Agreement.

M. Termination

This Agreement may be terminated by either party by giving a written notice of
termination to the other party. Termination shall take effect one year after the date of
the receipt of the notice thereof.

TABLE A - CUADRO A - TABLEAU A

MEXICO - MEXIQUE

TAMAULIPAS

Ciudad Victoria ...... ................ ... 14+ 20 26+ 32+
Nuevo Laredo ...... ................ .21 33± 45

# Matamoros ...... .................. ... 17 54
# Reynosa ....... ................... ... 14 36
# Ciudad Camargo ..... ............... ... 18 24
# San Fernando ...... ................. ... 19 25+
# Valle Hermoso ...... ................ ... 72
# Rio Bravo ...... ................... .... 42
# Ciudad Guerrero ..... ............... ... 37

NUEVO LE6N - NOUVEA-LiON

Monterrey ....... .................. ... 16 22+ 28+ 34-
Linares ....... ................... ... 15 21-
Sabinas Hidalgo ..... ............... ... 32 38
Montemorelos ...... ................ .45- 51
Ciudad Anahuac ..... ............... ... 71 77

SONORA

San Luis Rio Colorado .... ............ .44 50
Sonoita ....... ................... ... 25+ 31-
Puerto Libertad ...... ................ ... 18 24-
Nacozari ...... ................... .... 31+ 25
San Javier ....... .................. ... 38- 44
Nogales ....... ................... ... 22 38+ 50+
Hermosillo ....... .................. ... 17- 23 29 35-
Cananea ....... .................. .26 56
Agua Prieta ...... .................. ... 17+
Magdalena ....... .................. ... 14 20-
Ures ........ ..................... ... 41 47
Naco .......... .................... 48
Puerto Penasco ...... ............... ... 37
Caborca ....... ................... ... 21-

No. 4782



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 145

BAJA CALIFORNIA - BASsE-C~AIFORNIE
Tijuana ....
Mexicali . . .
Ensenada . . .
Sauzal ....
Tecate
San Telmo
San Felipe
Santo Tomas
San Quintin
El Golfo . . .

Ciudad Acuna
Piedras Negras
Saltillo . . .
Nueva Rosita .
Sabinas . . .
Monclova
Parras
Cuatro Cienegas
Muzquiz . . .

COAHUILA

CHIHUAHUA

Chihuahua ....
Ciudad Juarez
Ciudad Delicias
Ciudad Camargo
Hidalgo del Parral
Ciudad Cuauhtemoc
Nuevo Casas Grandes
Ciudad Jimenez
Ojinaga .....
Las Palomas ....
Las Minas ....
San Buenaventura .
Meoqui .........

TABLE B - CUADRO B - TABLEAU B

UNITED STATES - ESTADOS UNIDOS - RTATS-UNIS

ARIZONA
Ajo . . . . . .. .. . .
Bisbee .... ...........
Casa Grande .......
Clifton . . . . . . . . .
Coolidge ... ..........
Douglas .........
Eloy . . . . . . . . . .
Globe . . . . . .. . .
Miami .... ...........
Morenci ........
Nogales .........
Prescott . . . . .. .. .
Safford ..............
Yuma ..........

...... 19-

. . . . . . 54
.18-

...... 25-

...... 36+

. . . . . . 35

34+
28+
31
16
15
21
.22+

32 44+

60

Vol. 335-11

21-
14+
17
41
67
18+
30+
59
36
56

34
28
25-
17-
59
29
17+
53
41

14-
20+
44-
17
15+
16+
18+
19
15
27+
17+
21-
56

40+
46
44-
23+
65
35
23-

47

20
32-
50-
23
21+
22+
24+
25

26-
44
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Brawley ....
Corona ....
El Centro . . .
Los Angeles . .
Oxnard ....
Palm Springs . .
Riverside ....
San Bernardino
San Buenaventura
San Diego . . .
Santa Barbara
Santa Paula

Alamogordo
Artesia
Belen
Carlsbad
Columbus
Deming
Hobbs
Hot Springs
Las Cruces
Lordsburg
Lovington
Socorro

CALIFORNIA - CALIFORNIE

. . . . . . . . . . . 16

. . . . . . . . . . . 52

. . . . . . . . . . . 26-

. . . . . . . .. . . 22

. . . . . . . . . . . 32
. . .. . 19±

. . . . . . . .." ., 40

. . . . . . . ... .. . . 18

. . . . . . . .".'. . 38-

. . . . . . . .. .. . 15+

. . . . . . . . . . . 20

. . . . . . . . . . . 16+

48
28

46
24-

27
26

NEw MExico - NuEvo Mtxxco - NOUVEAU-MEXQUE

. . . . . . . . . . . . . . . . . 17

. . . . . . . . . . . . . . . . . 21+

. . . . . . . . . . . . . . . . . 24+

. . . . . . . . . . . . . . .. . 23

. . . . . . . . . . . . . . . . . 16 -

. . . . . . . . . . . . . . . . . 14+

. . . . . . . . . . . . . . . . . 46

. . . . . . . . . . . . . . . . . 19

. . . . . . . . . . . ... . . . 22-

. . . . . . . . . . . . . . . . . 23+

. . . . . . . . . . . . . . . . . 27

. . . . . . . . . . . . . . . . . 15+

TEXAS

# Alice . . .
# Austin . . .

Ballinger . .
# Beeville . . .

Big Spring
Brady . . .

# Brownsville
Brownwood
Coleman .

# Corpus Christi
# Crystal City
# Cuero

Del Rio
Eagle Pass

# Edinburg
El Paso

# Falfurrias
Fort Stockton

# Gonzalez
# Harlingen
# Hebbronville

Kermit
# Kingsville

Lamesa
Lampasas

# Laredo . . .
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34+
18-
25
38-
34+
15-
26
19
21-
16+
44+
25-
16-
22-
60
26+
52
22
64+
23
58
14
40
28
40-

24 70-

44

22 43

15+ 27-

50 62

39
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# McAllen ......... ................... 20-
Marfa ......... ................... 19±

# Mercedes ....... .................. .66
Midland ......... ................... 18

# Mission ....... ................... ... 70+
# New Braunfels ...................... ... 62-

Odessa ....... ................... ... 24-
# Pearsall. ....... ................... ... 31-

Pecos ........ ..................... ... 16+
Presidio ....... ................... ... 21

# Raymondville ...................... .64-
San Angelo ...... ................. ... 17+ 23-

# San Antonio ...... .................. ... 35± 41+
# San Benito ............ .............. 48
# San Marcos ....... .................. ... 53+
# Seguin ....... ................... ... 14-

Uvalde .......... ................. ... 20
# Victoria ....... ................... ... 19±
# Zapata ....... ................... ... 49
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I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America will consider this note, together with your note in reply
concurring with the above, as constituting an Agreement between the two
Governments on this subject, such Agreement to be effective as of the date of
Your Excellency's note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Robert C. HILL
His Excellency Sr. Lic. Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M9XICO

505542
M6xico, D. F., a 16 de Julio de 1958

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nmero
1131, fechada el dia de hoy, cuyo texto en espafiol es el siguiente :

((Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones sostenidas en
Washington, D. C. del 18 al 27 de noviembre de 1957, entre representantes de
nuestros respectivos Gobiernos sobre la asignaci6n de Canales de frecuencias
ultra-altas para estaciones de televisi6n a lo largo de la frontera entre los Estados
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica.

((Mi Gobierno me ha autorizado para proponer un Acuerdo en los siguientes
t6rminos :

Los gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de Am6rica
por intermedio de sus representantes designados han convenido sobre el uso respectivo
de los canales de televisi6n comprendidos en la banda de frecuencias de 470-890 megahertz
(Canales del 14 al 83), de conformidad con las disposiciones que a continuaci6n se ex-
presan :

A. Finalidad del Convenio
1. El presente convenio regiri la asignaci6n y el uso de los setenta (70) canales en la

banda de radiodifusi6n de frecuencias ultra-altas en los Estados Unidos Mexicanos y los
Estados Unidos de Am6rica en localidades situadas dentro de una franja de 320 kil6-
metros (200 millas) a ambos lados de la frontera entre los dos paises.
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2. Para determinar si la asignaci6n a una estaci6n dada estA incluida dentro del Area
especificada en el pArrafo A.1 anterior, la ubicaci6n de la estaci6n se determinarA por la
ubicaci6n del transmisor. Cuando se presenten dificultades debidas a una informaci6n
geogrAfica incierta, para determinar con precisi6n si la ubicaci6n de un transmisor dado
se encuentra o no dentro del Area especificada en el pArrafo A.1 anterior, el pals en que
la estaci6n va a estar situada proporcionarA al otro pals la mejor informaci6n disponible
con respecto a la ubicaci6n del sitio propuesto. Si el otro pals tiene alguna objeci6n con
respecto al sitio, informari al pas que hace la proposici6n dentro de los 30 dias siguientes
al. recibo de la informaci6n anteriormente mencionada. Cualquier diferencia de opini6n
en cuanto a si la estaci6n propuesta para asignaci6n se halla dentro del Area especificada
en el parrafo A.1 anterior deber resolverse antes de que la operaci6n de la estaci6n en
cuesti6n sea autorizada.

B. Potencia de las Estaciones

1. La potencia mixima efectiva radiada en el piano horizontal de cualquiera estaci6n
autorizada de conformidad con el presente Convenio no deberA exceder de 5 megawatts
(5.000 kilowatts).

2. Puede autorizarse una potencia inferior a la anteriormente estipulada para sus
estaciones, por cualquiera de los dos palses, pero la autorizaci6n de una potencia inferior
no impedirA la autorizaci6n de la potencia mAxima permisible en una fecha posterior.

C. Altura de la Antena

No habrA ningon limite mAximo en cuanto a la altura de la antena.

D. Desviacidn de la Frecuencia Portadora de Video

A fin de obtener la relaci6n mis favorable posible entre las sefiales deseadas y las
indeseadas asi como las Areas mAximas de servicio en cualquier grupo de 3 estaciones que
opere en el mismo canal, la frecuencia portadora de video de dos de dichas estaciones
deberA estar desviada en mis o menos 10 kilohertz. Se aceptan las desviaciones de fre-
cuencia portadora que figuran en los Cuadros A y B.

E. Tolerancia de Frecuencias

Las frecuencias de operaci6n de las estaciones asignadas de conformidad con el presente
Convenio deberAn mantenerse dentro de 1 kilohertz de la frecuencia normal o de la
frecuencia de desviaci6n exigidas de conformidad con los cuadros A y B.

F. Plan de Asignacidn

Se estA de acuerdo con la asignaci6n de canales que figuran en los Cuadros A y B.

G. Ubicacidn de los Transmisores

Un transmisor de televisi6n deberA estar situado para servir a la poblaci6n a la que ha
sido asignado el canal y para obtener la mayor eficiencia posible del plan de asignaciones.
Cada pals deberA atenerse a las distancias especificadas en el Cuadro C, al determinar la
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ubicaci6n del transmisor para las estaciones que presten servicio a las poblaciones es-
pecificadas en los Cuadros A y B. Sin embargo, previo acuerdo de ambos palses en casos
particulares, podrin utilizarse otras distancias. Para deterrninar si la ubicaci6n propuesta
para un transmisor se ajusta o no a las distancias especificadas en el Cuadro C, deberin
seguirse los siguientes procedimientos:

a. En aquellos casos en que la ubicaci6n de los transmisores no haya sido determinda
en el otro pals las distancias deberin medirse de la ubicaci6n propuesta del transmisor
en uno de los pases al centro de las poblaciones correspondientes del otro pals.

b. Cuando la ubicaci6n de los transmisores haya sido determinada en el otro pals
y los datos particulares de los mismos hayan sido debidamente notificados, las distancias
deberin medirse de la ubicaci6n propuesta en uno de los palses a las ubicaciones ya
determinadas en el otro pals.

H. Modificaciones en los Cuadros

1. Es la intenci6n de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y los Estados
Unidos de America que se efecten modificaciones en los Cuadros A y B anexos cuando
dichas modificaciones sean en beneficio de las finalidades perseguidas por el presente
Convenio y conduzcan al mantenimiento de una mixima eficiencia en la utilizaci6n de los
canales de televisi6n.

2. Cualquiera de los dos palses que desee llevar a cabo una modificaci6n que d6 como
resultado un arreglo tcnico mis satisfactorio de sus facilidades, deberd notificar por
escrito al otro pals la modificaci6n propuesta. Si hay objeci6n a la modificaci6n propuesta,
dicha objeci6n deberi ser presentada por escrito al pals proponente dentro de los 30 dias
siguientes al recibo de la notificaci6n de la modificaci6n propuesta. Si no se presenta dicha
objeci6n dentro de los 45 dfas siguientes a la fecha de la notificaci6n por escrito, o en caso
de haberse llegado a alguna soluci6n en cuanto a las diferencias que hayan surgido por
dicha objeci6n, deberin considerarse como enmendados los Cuadros A o B o ambos,
para ajustarse a la modificaci6n propuesta.

I. Utilizacidn de los Canales del 70 al 83, ambos inclusive

Cualquiera de los dos paises puede efectuar asignaciones de estaciones con potencia
efectiva radiada cuyo valor ralz cuadr~tico medio (RCM) no exceda de los 100 watts,
en lugares ubicados mAs aliA de los 40 kil6metros (25 millas) de la frontera com.6n en los
canales del 70 al 83 ambos inclusive, sin previa notificaci6n al otro pals. Las asignaciones
efectuadas a 40 kil6metros (25 millas) o menos de la frontera serin notificadas de con-
formidad con la secci6n J del presente Convenio.

J. Notificacidn de Asignacidn de Estaciones

1. Cada pals deberi notificar al otro dentro de los 30 dias siguientes a la fecha del
otorgamiento de una autorizaci6n para una estaci6n televisora de conformidad con las
finalidades del presente Convenio. Dicha notificaci6n deberi incluir la siguiente informa-
ci6n :

a. Ubicaci6n del transmisor (poblaci6n, longitud y latitud);
b. Nimero del Canal;
c. Frecuencia portadora de video, incluyendo indice de desviaci6n;
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d. Altura de la antena;
e. Potencia efectiva radiada en el piano horizontal;
f. Distintivo de liamada.

2. Deberin efectuarse notificaciones subsecuentes dentro de los 30 dias siguientes
al otorgamiento de cualquier autorizaci6n para modificar los datos particulares de una
estaci6n que haya sido previamente notificada de conformidad con las disposiciones del
pArrafo J.1 anterior.

3. Deberi efectuarse la notificaci6n dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en
que la estaci6n entre en operaci6n regular.

K. Cooperacidn e Intercambio de Informaci6n

Las Administraciones de los paises respectivos intercambiarin informaci6n y coopera-
rAn entre si con vistas a la disminuci6n de interferencia y para obtener una eficiencia
mixima en la utilizaci6n de los canales de televisi6n.

L. Cuadros A, B y C

Los siguientes Cuadros A, B y C constituyen parte integral del presente Convenio.

M. Denuncia del Convenio

El presente Convenio podri darse por terminado por cualquiera de las Partes, previo
aviso por escrito, al otra pals. La denuncia surtiri sus efectos un afio despugs de la fecha
de recepci6n del aviso respectivo.

[For tables A, B and C, see pp. 144 to 150 of this volume -

Pour les tableaux A, B et C, voir p. 144 d 150 de ce volume.]

< Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica considerari esta nota, junto con la de respuesta
concordando con lo anterior, como un Acuerdo entre los dos Gobiernos en esta
materia y que entrar en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia Y>.

Conforme a lo expuesto en el iltimo pArrafo de la nota de Vuestra Excelencia
nfimero 1131, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considerari que
dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
sobre la asignaci6n de canales de frecuencias ultra-altas para estaciones de
televisi6n a lo largo de la frontera entre los Estados Unidos Mexicanos y los
Estados Unidos de Am6rica que entrari en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

L. P. N.

A Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica
Ciudad
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

505542
Mexico, D. F., July 16, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 1131, of
today's date, the Spanish text of which reads as follows:

[See note I]

In accordance with the final paragraph of Your Excellency's note No. 1131,
the Government of the United Mexican States will consider the above-mentioned
note and this note in reply as constituting an agreement between our two
Governments concerning the assignment of ultra high frequency channels to
television stations along the border between the United Mexican States and the
United States of America, to enter into force on today's date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

L. P. N.
His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4782. 1VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A L'ATTRIBUTION DE CANAUX
ULTRA HAUTES FRtQUENCES A DES STATIONS DE
TUL1VISION SITUIPES LE LONG DE LA FRONTIMRE
TERRESTRE ENTRE LES DEUX PAYS. MEXICO,
16 JUILLET 1958

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'ltat aux relations
ext rieures du Mexique

No 1131

Mexico (D. F.), le 16 juillet 1958
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai 'honneur de me rgfgrer aux conversations qui ont eu lieu h Washington
(D. C.) du 8 au 27 novembre 1957, entre les reprgsentants de nos deux Gouverne-
ments, au sujet de l'attribution de canaux ultra hautes frgquences h des stations
de tgl6vision situges le long de la fronti&re terrestre entre les Rtats-Unis
d'Am6rique et les ]tats-Unis du Mexique.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h proposer un accord congu dans les
termes suivants :

Les Gouvernements des ]Rtats-Unis d'Amgrique et les Etats-Unis du Mexique,
par l'interm~diaire de leurs repr~sentants d~sign~s, sont convenus de l'utilisation par leurs
pays respectifs des canaux de tgltvision dans la gamme des frtquences comprises entre
470 et 890 mggacycles (canaux 14-83), conformgment aux dispositions 6nonctes ci-dessous.

A. Portde

1. Le pr6sent Accord a trait l'attribution des soixante-dix (70) canaux compris
dans la bande des ultra hautes frgquences et leur utilisation par des stations situtes
dans une zone de 320 kilom~tres de part et d'autre de la frontire entre les tats-Unis
d'Amgrique et les ttats-Unis du Mexique.

2. Pour determiner si une station donne est comprise dans la zone dgcrite au para-
graphe A.1 ci-dessus, on considrera l'emplacement de l'6metteur. Quand l'imprgcision
des renseignements g~ographiques ne permettra pas de determiner exactement si l'em-
placement d'un 6metteur donn6 se trouve ou non dans les limites indiques au paragraphe
A.1 ci-dessus, le pays oil la station doit 6tre construite communiquera i l'autre pays les
meilleurs renseignements possibles sur l'emplacement de la station propose. Si l'autre

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1958 par l'6change desdites notes.
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pays a quelque objection formuler en ce qui concerne cet emplacement, il en avisera le
premier dans les 30 jours suivant la rgception des renseignements susmentionns. Tout
disaccord sur le point de savoir si la station proposge tombe dans les limites de la zone pr6-
vue au paragraphe A.1 ci-dessus devra 6tre rggl avant que la station ne soit autorise
i fonctionner.

B. Puissance des stations

1. La puissance efficace 6mise sur le plan horizontal par toute station autoris6e en
vertu du present Accord ne pourra d6passer 5 megawatts (5.000 kilowatts).

2. Chaque pays pourra autoriser des stations i 6mettre un signal d'une puissance
inf~rieure k celle qui est stipul6e ci-dessus, 6tant entendu que les stations intress6es
pourront par la suite etre autorises i porter leur puissance jusqu'au maximum permis.

C. Hauteur d'antenne

Aucun maximum n'est fix6 pour la hauteur d'antenne.

D. Ddcalage de la frdquence porteuse vidlo

En vue d'obtenir le rapport signal d6sir6/signal non d~sir6 le plus favorable possible,
ainsi que les zones de service maximum dans tout groupe de trois stations 6mettant sur
le meme canal, le d6calage de porteuse de deux de ces trois stations est fix6 h ±z 10 kilo-
cycles respectivement. Les d calages de porteuse indiqu~s aux tableaux A' et B2 sont
accept~s.

E. Toldrance de frdquence

La tol6rance de frgquence des stations d~signges en vertu du present Accord
est limite k + 1 kilocycle de la fr6quence normale ou dcale prescrite aux tableaux A
et B.

F. Plan d'attribution

Les attributions de canaux indiques aux tableaux A et B sont accept6es.

G. Emplacement des hnetteurs

Tout 6metteur de tdl~vision devra 6tre situ6 de fagon A desservir la localit6 h laquelle
le canal est attribu6 et k contribuer h l'efficacit6 d'ensemble du plan d'attribution. Dans
le choix des emplacements d'6metteurs pour les stations desservant les localit~s 6numr6es
aux tableaux A et B, chaque pays tiendra compte des distances indiqu6es au tableau C;
d'autres distances pourront cependant etre utilises dans des cas particuliers, apr&s
accord entre les deux pays. Pour determiner si un emplacement propos6 pour un 6metteur
est conforme aux distances indiques au tableau C3 , la procedure suivante sera appliqu~e :

a) Lorsque l'emplacement des 6metteurs n'aura pas 6t6 fix6 dans l'autre pays, les
distances seront calcules entre l'emplacement propos6 et le centre des localit~s corres-
pondantes de l'autre pays;

1 Voir p. 144 de ce volume.
2 Voir p. 145 de ce volume.
1 Voir p. 148 de ce volume.
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b) Lorsque l'emplacement des 6metteurs aura 6t fix6 dans l'autre pays et que les
caract~ristiques desdits 6metteurs auront 6t dfiment notifi6es, les distances seront
calcules entre l'emplacement propos6 et les emplacements existants de 'autre pays.

H. Modifications des tableaux

1. Les Gouvernements des Ptats-Unis d'Amrique et des ttats-Unis du Mexique
souhaitent que les tableaux A et B annexes au present Accord soient modifies lorsque
cela servira les objectifs du present Accord et garantira l'utilisation optimum des canaux
de t~l~vision.

2. Quand l'un des deux pays d~sirera proc~der h une modification qui aurait pour
effet une meilleure organisation technique de ses services, il notifiera par 6crit ' l'autre
pays la modification envisag~e. Si cette modification soul~ve une objection, robjection
devra 6tre formule par 6crit dans les 30 jours suivant rception de la notification. Si
aucune objection n'est faite dans les 45 jours suivant la date de la notification 6crite ou si
le d~saccord donnant lieu k l'objection est 6limin6, les tableaux A et B seront consid~r~s
comme remani~s conform~ment ' la modification propose.

I. Utilisation des canaux 70,i 83 inclusivement

Chacun des deux pays pourra attribuer des stations d'une puissance d'6mission effi-
cace d'un maximum de 100 watts - valeur quadratique moyenne - situ~es ' plus de
40 kilom~tres de la frontire commune, des canaux du groupe 70 ' 83 inclusivement, sans
avoir ' notifier l'autre pays. Les attributions de canaux ' des stations situes ' 40 kilo-
metres ou moins de la fronti~re commune devront &re notifies conform~ment h la section
J du present Accord.

J. Notification des attributions
1. Chaque pays notifiera ' l'autre dans les 30 jours toute autorisation accord6e k une

station de t~l~vision, au sens du present Accord. La notification devra contenir les ren-
seignements suivants :

a) Emplacement de l'metteur (localit6, longitude et latitude);
b) Num~ro du canal;
c) Fr~quence porteuse video, avec indication du dtcalage;
d) Hauteur de l'antenne;
e) Puissance efficace 6mise sur le plan horizontal;
f) Indicatif.

2. Toute autorisation de modifier les caractristiques d'une station pour laquelle il
y aura d~jk eu notification conform~ment au paragraphe J.1 ci-dessus devra faire l'objet
d'une nouvelle notification dans les 30 jours suivant l'autorisation.

3. Notification devra 6tre faite dans les 30 jours de la date de mise en service rtgulier.

K. Coopdration et ichange de renseignements

Les Administrations des deux pays ichangeront des renseignements et coop~reront
en vue de r6duire au minimum les possibilit~s de brouillage et d'assurer l'utilisation op-
timum des canaux de t~l~vision.

L. Tableaux A, Bet C
Les tableaux suivants A, B et C font partie int6grante du present Accord.
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M. Extinction
Chaque Partie pourra mettre fin au present Accord en envoyant h l'autre Partie un

pr~avis 6crit de d~nonciation. L'extinction deviendra effective un an apr&s la date de
rception dudit pr6avis.

[Pour les tableaux A, Bet C, voir p. 144 d 150 de ce volume.]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~rera le texte de la
pr~sente note et votre rdponse favorable comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera"6n vigueur h la date de votre r6ponse.

Je saisis etc.
Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secrdtaire d'ltat aux relations extrieures
Mexico (D. F.)

II

Le Secritaire d'ktat aux relations ext rieures du Mexique i 'Ambassadeur des
9tats- Unis d'Amrique

SECRL TARIAT D'9TAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

505542

Mexico (D. F.), le 16 juillet 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer la note no 1131 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Conform~ment au dernier alinda de ladite note, le Gouvernement des
Rtats-Unis du Mexique consid6rera cette note et la pr6sente r6ponse comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord entrant en vigueur h dater
de ce jour au sujet de l'attribution de canaux ultra hautes frdquences h des
stations de tdldvision situdes le long de la fronti~re entre les Etats-Unis du
Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique.

Je saisis, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico (D. F.)
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No. 4783. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE EURO-
PEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM) RE-
LATING TO CO-OPERATION FOR PEACEFUL APPLICA-
TIONS OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT BRUSSELS, ON
29 MAY 1958, AND AT WASHINGTON, ON 18 JUNE 1958

I

WHEREAS the European Atomic Energy Community (EURATOM) has
been established by the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany,
the French Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg,
and the Kingdom of the Netherlands, in the Treaty of Rome signed on March 25,
1957;2 with the aim of contributing to the raising of the standard of living in
Member States and to the development of commercial exchanges with other
countries by the creation of conditions necessary for the speedy establishment
and growth of nuclear industries;

WHEREAS the Government of the United States of America has instituted a
program of international cooperation to make available to cooperating nations
the benefits of peaceful applications of atomic energy as widely as expanding
technology and considerations of the common defense and security will permit;

WHEREAS the Government of the United States of America and the European
Atomic Energy Community (EURATOM) have expressed their mutual desire
for close cooperation in the peaceful applications of atomic energy, and the
European Atomic Energy Community (EURATOM) intends to foster an
extensive program which promises to redound to their common benefit;

WHEREAS an arrangement providing for cooperation in the peaceful applica-
tions of atomic energy would initiate a fruitful exchange of experience and tech-
nical development, open a new era for mutually beneficial action on both the
governmental and industrial level, and reinforce solidarity within Europe and
across the Atlantic;

The Parties agree as follows:

1 Came into force on 27 August 1958, the day on which each Party received from the other
Party written notification that it complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of the Agreement, in accordance with article III.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
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NO 4783. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LA COMMUNAUTP, EU-
ROPRENNE DE L'INERGIE ATOMIQUE (EURATOM)
RELATIF A LA COOP1RRATION DANS LE DOMAINE DES
APPLICATIONS PACIFIQUES DE L'7TNERGIE ATO-
MIQUE. SIGNR A BRUXELLES, LE 29 MAI 1958, ET A
WASHINGTON, LE 18 JUIN 1958

I

CONSID&ANT que, par le Trait6 de Rome en date du 25 mars 19572, le
Royaume de Belgique, la R~publique F~d~rale d'Allemagne, la R6publique
Franiaise, la R~publique Italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le
Royaume des Pays-Bas ont institu6 une Communaut6 Europ6enne de l']nergie
Atomique (EURATOM) dans le but de contribuer, par l'tablissement des
conditions n6cessaires h la formation et h la croissance rapides des industries
nucl6aires, h l'616vation du niveau de vie dans les Rtats membres et au d6veloppe-
ment des 6changes commerciaux avec d'autres pays;

CONSIDRANT que le Gouvernement des ]itats-Unis d'Am6rique a institu6
un programme de coop6ration internationale permettant aux nations qui y
prennent part de b6n6ficier des avantages des applications pacifiques de 1'6nergie
atomique, dans toute la mesure que permettront le d6veloppement du progr~s
technique et les consid6rations de d6fense et de s6curit6 communes;

CONSID RANT que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique et la
Communaut6 Europ6enne de l'Rnergie Atomique (EURATOM) ont exprim6
leur d6sir mutuel de voir s'6tablir une coop6ration 6troite dans le domaine des
applications pacifiques de l'6nergie atomique, et que la Communaut6 Europ6enne
de l'iRnergie Atomique (EURATOM) se propose d'entreprendre un vaste pro-
gramme appelk se traduire par des avantages communs;

CONSIDtRANT que la conclusion d'un accord instituant une coop6ration
dans le domaine des applications pacifiques de l'6nergie atomique conduirait h
d'utiles 6changes d'exp6riences et de progr~s technique, marquerait le d6but,
tant sur le plan gouvernemental que sur le plan industriel, d'une re nouvelle
d'activit6s mutuellement profitables et renforcerait la solidarit6 en Europe et
par-delh l'Atlantique.

Les Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le 27 aofit 1958, date & laquelle chaque Partie contractante a regu de l'autre
Partie contractante notification 6crite indiquant qu'elle avait satisfait h toutes lea exigences lgales
et constitutionnelles requises pour la mise en vigueur de l'Accord, conform~ment A Particle Ill.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 294, p. 259.
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Article I

The Parties will cooperate in programs for the advancement of the peaceful
applications of atomic energy. Such cooperation will be undertaken from time
to time pursuant to such terms and conditions as may be agreed and shall be
subject to all provisions of law respectively applicable to the Parties. Specifically
it is understood that under existing law the cooperation extended by the Govern-
ment of the United States of America will be undertaken pursuant to an Agree-
ment for Cooperation entered into in accordance with Section 123 of the Atomic
Energy Act of 1954, as amended.

Article II

As used in this Agreement, " Parties " means the Government of the United
States of America and the European Atomic Energy Community (EURATOM),
acting through its Commission. " Party " means one of the Parties.

Article III

This Agreement shall enter into force on the day on which each Party shall
have received from the other Party written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto have signed this Agreement.

DONE at Brussels on May 29, 1958, and at Washington on June 18, 1958, in
duplicate, in the English, French, German, Italian, and Netherlands languages,
each language being equally authentic.
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Article I

Les Parties Contractantes coopgreront l'ex6cution de programmes visant
A promouvoir les applications pacifiques de l'6nergie atomique. Cette coop6ration
s'effectuera de temps A autre et selon les ngcessit6s, conformgment aux clauses
et conditions qui pourront 8tre convenues, sous rgserve des dispositions lggales
respectivement applicables aux Parties Contractantes. Spgcifiquement, il est
entendu qu'aux termes des lois en vigueur, la coopgration fournie par le Gou-
vernement des Ittats-Unis d'Amgrique sera r6alisge en vertu d'un Accord de
Coopgration conclu en conformit6 de la Section 123 de la Loi de 1954 sur
l1nergie Atomique et de ses amendements.

Article H

Au sens du present Accord, le terme ( Parties Contractantes }) d6signe le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et la Communaut6 Europ6enne de
l'I~nergie Atomique (EURATOM), agissant par l'interm~diaire de sa Com-
mission. Le terme (( Partie Contractante )) d6signe l'une des Parties Contractantes.

Article III

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii chaque Partie Contractante
reqoit de l'autre Partie Contractante notification 6crite indiquant qu'elle a
satisfait h toutes les exigences lgales et constitutionnelles requises pour la mise
en vigueur de cet Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
pr6sent accord.

FAIT h Bruxelles le 29 mai 1958 et h Washington le 18 juin 1958, en double
exemplaire, dans les langues anglaise, frangaise, allemande, italienne et n~er-
landaise, chacune de ces langues faisant 6galement foi.

NO 4783
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4783. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND
DER EUROPAISCHEN ATOMENERGIEGEMEINSCHAFT
(EURATOM)

IN DER ERWAGUNG dass die Europaische Atomenenergiegemeinschaft
(EURATOM) von dem Konigreich Belgien, der Bundesrepublik Deutschland,
der Franzosischen Republik, der Italienischen Republik, dem Grossherzogtum
Luxemburg und dem Konigreich der Niederlande durch den Vertrag von Rom
vom 25. Marz 1957 zu dem Zweck begrindet wurde, durch die Schaffung der
fur die schnelle Bildung und Entwicklung von Kernindustrien erforderlichen
Voraussetzungen, zur Hebung der Lebenshaltung in den Mitgliedstaaten und
zur Entwicklung der Handelsbeziehungen mit anderen Landern beizutragen;

IN DER ERWAGUNG dass die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
ein Programm internationaler Zusammenarbeit aufgestellt hat, um den daran
beteiligten Staaten die Errungenschaften auf dem Gebiet friedlicher Nutzung
der Atomenergie zugute kommen zu lassen, und zwar in dem Masse, wie es die
zunehmende Technisierung und die Erwagungen der gemeinsamen Verteidigung
und Sicherheit gestatten;

IN DER ERWAGUNG dass sowohl die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika als auch die Europaische Atomenergiegemeinschaft (EURATOM)
ihren gegenseitigen Wunsch nach einer engen Zusammenarbeit bei der fried-
lichen Nutzung der Atomenergie zum Ausdruck gebracht haben, dass die
Europiische Atomenergiegemeinschaft (EURATOM) ein umfassendes Pro-
gramm in Angriff zu nehmen beabsichtigt, das im beiderseitigen Interesse zu
liegen verspricht;

IN DER ERWAGUNG dass eine Vereinbarung, die eine Zusammenarbeit bei
der friedlichen Nutzung der Atomenergie vorsieht, einen fruchtbaren Austausch
von Erfahrungen und technischer Entwicklung in die Wege leiten, ein neues
Zeitalter eines gegenseitig wohl~ttigen Handelns, sowohl auf Regierungsebene
als auch auf industrieller Ebene, einleiten und die Solidaritat, innerhalb Europas
and fiber den Atlantik hin, starken wuirde;

Schliessen die Vertragspartner folgendes Abkommen:

Artikel I

Die Vertragspartner werden im Rahmen von Programmen zur Forderung
der Nutzung der Atomenergie fir friedliche Zwecke zusammenarbeiten. Eine
derartige Zusammenarbeit wird von Zeit zu Zeit und den Bedurfnissen gemass
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auf Grund zu vereinbarender Bestimmungen und Bedingungen stattfinden und
unterliegt sarmtlichen Rechtsvorschriften die jeweils fUr die Vertragspartner
giltig sind. Es wird insbesondere vereinbart, dass die Mitarbeit der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika nach den geltenden Rechtsvorschriften
gemass einem Abkommen iber die Zusammenarbeit stattfindet, das in tUber-
einstimmung mit Ziffer 123 des ,,Atomic Energy Act" (Atomenergiegesetz) von
1954, mit den inzwischen stattgefundenen Abanderungen, abgeschlossen
worden ist.

Artikel H

In diesem Abkommen bedeutet ,,Vertragspartner" die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika und die Europaische Atomenergiegemeinschaft
(EURATOM), vertreten durch ihre Kommission. ,,Vertragspartner" bedeutet
einen der Vertragspartner.

Artikel III

Das vorliegende Abkommen tritt an dem Tage in Kraft an welchem jeder
der Vertragspartner von dem anderen Vertragspartner die schriftliche Mitteilung
daruber erhilt, dass er alle gesetzlichen und verfassungsmissigen Vorausset-
zungen ffir das Inkrafttreten dieses Abkommens erffilt hat.

ZUR URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, dazu ordnungsgemass
bevollmAchtigt, dieses Abkommen unterzeichnet.

GEGEBEN zu Bruissel am 29. Mai 1958 und zu Washington am 18. Juni 1958,
in zwei Urschriften in den englischen, franz6sischen, deutschen, italienischen
und niederlAndischen Sprachen, wobei alle Sprachen gleich massgebend sind.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4783. ACCORDO TRA IL GOVERNO DEGLI STATI
UNITI D'AMERICA E LA COMUNITA EUROPEA DEL-
L'ENERGIA ATOMICA (EURATOM)

CONSIDERANDO che, con il Trattato di Roma in data 25 marzo 1957, il
Regno del Belgio, la Repubblica Federale Tedesca, la Repubblica Francese, la
Repubblica Italiana, il Granducato del Lussemburgo e il Regno dei Paesi Bassi
hanno istituito una Comunith Europea dell'Energia Atomica (EURATOM) con
il compito di contribuire alla elevazione del tenore di vita negli Stati membri e
allo sviluppo di scambi commerciali con altri paesi, con la creazione di condizioni
necessarie per un rapido sorgere e sviluppo di industrie nucleari;

CONSIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d'America ha stabilito un
programma di cooperazione internazionale che mette a disposizione delle nazioni
desiderose di collaborare i benefici delle applicazioni pacifiche dell'energia
atomica per quanto lo permettano lo sviluppo del progresso tecnico e considera-
zioni di difesa e di sicurezza comuni;

CONSIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunith
Europea dell'Energia Atomica (EURATOM) hanno espresso il reciproco
desiderio di procedere a una stretta cooperazione per quanto concerne le applica-
zioni pacifiche dell'energia atomica e che la Comunith Europea dell'Energia
Atomica (EURATOM) intende intraprendere un vasto programma che consenta
di ottenere reciproci vantaggi;

CONSIDERANDO che un'accordo stabilente una cooperazione nelle applica-
zioni pacifiche dell'energia atomica darebbe inizio a utili scambi di esperienze
e di sviluppi tecnici, aprirebbe, sia sul piano governativo che su quello industriale,
una nuova era di attivith vicendevolmente benefica e rafforzerebbe la solidarieth
in Europa e attraverso l'Atlantico;

Le Parti Contraenti hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

Le Parti Contraenti coopereranno alla realizzazione di programmi per il
progresso delle applicazioni pacifiche dell'energia atomica. Tale cooperazione
sarh di volta in volta, e qualora richiesto, attuata conformemente alle clausole e
condizioni che potranno essere convenute, fatte salve le disposizioni legali
rispettivamente applicabili alle Parti Contraenti. Si conviene segnatamente che,
secondo i termini della legge in vigore, la cooperazione offerta dal Governo
degli Stati Uniti d'America sarh realizzata in virti di un accordo di cooperazione
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che sia conforme a quanto disposto dall'Articolo 123 della legge del 1954 sul-
l'energia atomica, e suoi emendamenti.

Articolo II

Per ( Parti Contraenti #, ai sensi del presente Accordo, devono intendersi il
Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunith Europea dell'Energia
Atomica (EURATOM), rappresentata dalla sua Commissione. Con ((Parte
Contraente # si intende una delle Parti Contraenti.

Articolo III

I1 presente Accordo entrer in vigore il giorno in cui ciascuna delle Parti
Contraenti avrh ricevuto dall'altra Parte Contraente notificazione scritta che
essa si 6 conformata a tutte le disposizioni legali e costituzionali per l'entrata in
vigore di tale Accordo.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti rappresentanti all'uopo autorizzati hanno
firmato il presente Accordo.

FATTO a Bruxelles il giorno 29 del mese di maggio dell'anno 1958 e a
Washington il giorno 18 del mese di guigno dell'anno 1958, in duplice copia, nelel
seguenti lingue : inglese, francese, tedesca, italiana e olandese; ciascuna di tali
lingue facente egualmente fede.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NWERLANDAIS]

No. 4783. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN DE
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE

EURATOM)

OVERWEGENDE dat de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURA-
TOM) opgericht is door het Koninkrijk Belgie, de Bondsrepubliek Duitsland,
de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden, bij het Verdrag van Rome van 25 maart 1957,
met het doel om bij te dragen tot de verhoging van de levensstandaard in de
Lid-Staten en tot de ontwikkeling van de handelsbetrekkingen met andere
landen door het scheppen van de voorwaarden, noodzakelijk voor de snelle
totstandkoming en groei van industrie~n op het gebied van de kernenergie;

OVERWEGENDE dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika een
programma heeft opgesteld van internationale samenwerking teneinde aan
samenwerkende Staten de voordelen van vreedzame toepassing van atoomenergie
ter beschikking te stellen, zover als de zich ontwikkelende technologie en over-
wegingen van gemeenschappelijke verdediging en veiligheid dit toelaten;

OVERWEGENDE dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM) een gemeenschap-
pelijk verlangen voor nauwe samenwerking op het gebied van vreedzame toe-
passing van atoomenergie hebben geuit, en de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie (EURATOM) van plan is een uitgebreid programma te bevor-
deren, hetwelk in het gemeenschappelijk belang van de Verdragsluitende
Partijen belooft te zijn;

OVERWEGENDE dat een overeenkomst, welke voorziet in de samenwerking
op het gebied van de vreedzame toepassing van atoomenergie, het begin zou
betekenen van een vruchtbare uitwisseling van opgedane ervaring en van
gegevens betreffende de technische ontwikkeling, een nieuw tijdperk van weder-
zijds zegenrijke activiteit zou inluiden, zowel op regeringsniveau als op industrieel
niveau, en de solidariteit in Europa en tevens met de overzijde van de Atlantische
Oceaan zou versterken;

Zijn de Verdragsluitende Partijen overeengekomen als volgt:

Artikel I

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken aan programma's om
de vreedzame toepassing van atoomenergie te bevorderen. Tot een zodanige
samenwerking zal telkenmale waar nodig worden overgegaan op zulke condities
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en voorwaarden als zal worden overeengekomen, welke samenwerking onder-
worpen zal zijn aan alle wetsbepalingen toepasselijk op de respectievelijke
Verdragsluitende Partijen. In het bijzonder wordt ervan uitgegaan dat onder de
bestaande wetgeving de samenwerking, die door de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika wordt aangeboden, zal worden uitgevoerd in overeen-
stemming met een ,,Agreement for Cooperation", gesloten krachtens Sectie 123
van de ,,Atomic Energy Act" van 1954, zoals later gewijzigd.

Artikel H

Waar in deze overeenkomst de benaming ,,Verdragsluitende Partijen"
wordt gebruikt wordt daaronder verstaan de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM),
vertegenwoordigd door haar Commissie. ,,Verdragsluitende Partij" betekent
6n van de Verdragsluitende Partijen.

Artikel III

Deze overeenkomst zal in werking treden op de dag, waarop elke Verdrag-
sluitende Partij door de andere Verdragsluitende Partij schriftelijk in kennis zal
zijn gesteld dat zij voldaan heeft aan alle wettelijke en constitutionele vereisten
voor de inwerkingtreding van deze overeenkomst.

TEN BLIJKE wAARvAN de ondergetekende Vertegenwoordigers, die te dien
einde behoorlijk gemachtigd zijn, deze overeenkomst hebben ondertekend.

GEDA. te Brussel op 29 Mei 1958 en te Washington, op 18 Juni 1958, in
twee exemplaren, in de Engelse, Franse, Duitse, Italiaanse en Nederlandse talen,
zijnde elke taal gelijkelijk authentiek.

NO 483
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For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique :
Fur die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Per il Governo degli Stati Uniti d'America:

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

John Foster DULLES
Lewis L. STRAUSS

For the European Atomic Energy Community (EURATOM):
Pour la Communaut6 Europ6enne de l'lnergie atomique (EURATOM):

Fiir die Europaische Atomenergiegemeinschaft (EURATOM) :
Per la Comunith Europea dell'Energia Atomica (EURATOM):
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM):

L. ARMAND

Enrico MEDI
Heinz L. KREKELER
Paul DE GROOTE

Emmanuel SASSEN
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No. 4784. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF
MILITARY RADIO BROAD-
CASTING STATIONS IN
FRANCE. PARIS, 30 AUGUST
AND 6 SEPTEMBER 1956

The French Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

No 4784. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A L'INSTALLATION
DE POSTES PMETTEURS DE
RADIODIFFUSION DANS CER-
TAINS CAMPS MILITAIRES
SITUtS EN FRANCE. PARIS,
30 AO1T ET 6 SEPTEMBRE 1956

Le Ministkre des affaires itrangkres de la
Ripublique franfaise h l'Ambassade
des k9tats-Unis d'Am&ique

LI BERT]-GALIT--FRATERNIT9

R9PUBLIQUE FRANgAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES LrRANGkRES

Direction Politique
Service des Pactes

Paris, le 30 aofit 1956

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res pr~sente ses compliments h l'Am-
bassade des Rtats-Unis et a 1'honneur de lui exposer ce qui suit :

L'Ambassade des Rtats-Unis a fait part au Minist~re des Affaires lRtrang~res
du d6sir des autorit6s militaires am~ricaines de disposer de postes 6metteurs de
radiodiffusion dans certains camps militaires am~ricains situ6s en France m6tro-
politaine et lui a demand6 dans quelle mesure il pourrait leur 8tre donn6
satisfaction.

Le Ministare des Affaires ttrang~res a l'honneur d'informer l'Ambassade
des IRtats-Unis de la position du gouvernement frangais a cet 6gard :

I. Le gouvernement frangais est dispos6, compte tenu de la lgislation en vigueur
en mati~re de radiodiffusion, h faire proc~der h l'installation de postes 6metteurs de radio-
diffusion h l'int~rieur des camps mis h la disposition des Forces des tats-Unis en France
m6tropolitaine et dont la liste figure en annexe2 . Ces postes 6metteurs qui fonctionneront
sur ondes m~triques h modulation de fr6quence sont destines a la r6cr~ation des membres
des Forces des ]Rtats-Unis et de leurs families.

I Came into force on 6 September 1956 by
the exchange of the said notes.

1 Entri en vigueur le 6 septembre 1956 par
1'6change desdites notes.

2 Voir p. 176 de e volume.
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II. Les caract6ristiques techniques du matgriel d'6mission de ces postes dont la
puissance ne dgpassera pas 50 watts, seront fixges d'un commun S.Ccord entre la Radio-
diffusion-T6lvision franqaise et les Forces des Ltats-Unis. La Mission Centrale de
Liaison pour l'Assistance aux Armges Alliges placera les commandes de ce materiel dans
l'6conomie frangaise et rgglera les dgpenses corresiondantes qui seront remboursges
par les Forces des tats-Unis selon les procedures habituelles.

III. L'installation, l'exploitation et l'entretien des postes 6metteurs qui seront en-
ti&rement h la charge des Forces des Rtats-Unis seront assures selon des modalit~s qui
feront l'objet d'un accord technique conclure entre la Mission Centrale de Liaison pour
l'Assistance aux Armies Allites et les Forces des Rtats-Unis.

Ces postes 6metteurs ne pourront 8tre dgplacgs l'intgrieur des camps et leurs
caractgristiques techniques ne pourront &tre modifiges sans l'accord de la Radiodiffusion-
T616vision frangaise. Celle-ci pourra i tout moment s'assurer que ces dispositions sont
respectges.

IV. Les bulletins d'informations ne comprendront que des nouvelles h l'exclusion
de tous commentaires, dgbats, 6ditoriaux ou revues de presse. Les Forces des ttats-Unis
veilleront ce qu'aucune 6mission ne mette en cause la politique du gouvernement
franqais ou ne puisse nuire aux relations franco-amgricaines.

Les Forces des ttats-Unis consacreront chaque jour une partie de leurs programmes
k des cours de fran~ais, h des chroniques touristiques et d'une manikre ggngrale k toutes
6missions qui pourraient contribuer k faire connaitre la France aux troupes amgricaines.

Pour l'application des dispositions contenues au present paragraphe, les Forces des
ttats-Unis s'entoureront des avis d'un Conseiller d6sign6 par le gouvernement frangais.
Elles recevront en outre des autorit~s fran~aises toute 'aide ngcessaire.

V. Le gouvernement frangais se reserve de suspendre les 6missions sans prgavis
si des circonstances exceptionnelles lui imposent cette dgcision.

VI. Le present accord demeurera en vigueur aussi longtemps que des Forces des
Rtats-Unis seront autorisges h stationner en France mtropolitaine.

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res tient 6galement h faire savoir h
l'Ambassade des Rtats-Unis qu'un r~glement satisfaisant de la question du
paiement des droits d'auteurs devra intervenir avant que les 6missions puissent
commencer sur les postes 6metteurs installds en application de 'accord ci-dessus.

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res a l'honneur de demander A 'Ambassade
des Rtats-Unis si les termes de la prgsente note rencontrent son accord.

Le Minist~re des Affaires iRtrang~res saisit cette occasion pour renouveler
l'Ambassade des ttats-Unis les assurances de sa tr~s haute considgration.

Ambassade des ]tats-Unis d'Amgrique
a Paris

(Paraphe) [illisible]

N- 4784
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ANNEXE

EMPLACEMENTS DES CAMPS MIS I LA DISPOSITION DES FORCES DES 9TATS-UNIS EN FRANCE

MkrROPOLITAINE OtJ SERONT INSTALLUS LES POSTES EMETTEURS DE RADIODIFFUSION

Angoul~me.
Bordeaux.
Brienne-le-Chfteau.
Bussac.
Captieux.
Chilons-sur-Marne.
Chaumont.
Chfteauroux.
Cherbourg.
Chinon.
l~vreux.
Fontainebleau.
Laon.

14. Metz.
15. Moulins.
16. Nantes.
17. Niort.
18. Orl6ans.
19. Phalsbourg.
20. Poitiers.
21. Rochefort.
22. Saint-Dizier.
23. Saint-Germain-en-Laye.
24. Toul.
25. Verdun.
26. Vouziers.

(Paraph) [illisible]

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Department
Treaty Division

Paris, August 30, 1956

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States and has the honor to state the following :

The Embassy of the United States has informed the Ministry of Foreign
Affairs of the desire of the American military authorities to establish radio
broadcasting stations in certain military camps located in metropolitan France
and has inquired to what extent their request may be complied with.

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy of
the United States of the position of the French Government with regard to this
matter:

[See note HI]

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

No. 4784
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The Ministry of Foreign Affairs wishes also to inform the Embassy of the
United States that the matter of payment for copyrighted material must be
settled satisfactorily before broadcasts are made from stations installed in accord-
ance with the above agreement.

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to ask the Embassy of the
United States whether the terms of this note meet with its approval.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the
Embassy of the United States the assurances of its very high consideration.

(Initialled) [illegible]
The Embassy of the United States of America
Paris

ANNEX

LOCATION OF THE CAMPS PLACED AT THE DISPOSAL OF THE U.S. FORCES IN METROPOLITAN

FRANCE WHERE RADIO BROADCASTING TRANSMITTERS WILL BE INSTALLED

Angouleme.
Bordeaux.
Brienne-le-Chiteau.
Bussac.
Captieux.
Chalons-sur-Marne.
Chaumont.
Ch~teauroux.
Cherbourg.
Chinon.
Evreux.
Fontainebleau.
Laon.

The American Embassy to the French
Ministry of Foreign Affairs

Metz.
Moulins.
Nantes.
Niort.
Orleans.
Phalsbourg.
Poitiers.
Rochefort.
Saint-Dizier.
Saint-Germain-en-Laye.
Toul.
Verdun.
Vouziers.

(Initialled) [illegible]

L'Ambassade des ltats- Unis d'Am~rique
au Ministate des affaires itrangkres de
la Rpublique franFaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 96

The Embassy of the United States presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's note of August 30,
1956 concerning the desire of the United States military authorities to establish

NO 4784
Vol. 335-13
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radio broadcasting transmitters in certain military camps in metropolitan France.
The Ministry of Foreign Affairs has informed the Embassy of the United States
of its position on this request, which in English translation reads as follows :

"I. The French Government is prepared, taking account of existing French law
regarding radio broadcasting, to proceed with the installation of radio broadcast trans-
mitting stations within camps which have been placed at the disposition of the U.S.
Forces in metropolitan France listed in the attached annex.1 These radio transmitters,
which function on frequency modulation, are intended for the recreation of members
of the U.S. Forces and their families.

"II. The technical characteristics of the transmitting equipment of these stations,
the power output of which will not exceed 50 watts, will be mutually agreed upon by the
Radiodiffusion-T6lvision Frangaise and the U.S. Forces. The Central Liaison Mission
for Assistance to the Allied Forces will place orders for this equipment with French
firms and will pay the resultant expenses which will be reimbursed by the U.S. Forces,
according to the usual procedures.

" III. The installation; operation, and maintenance of the transmitting stations,
which will be entirely the responsibility of the U.S. Forces, will be determined in accord-
ance with procedures which will be the subject of a technical agreement to be concluded
between the Central Liaison Mission and the U.S. Forces.

" The transmitting stations cannot -be moved within the camps and their technical
characteristics cannot be modified without the permission of Radiodiffusion-T6l1vision
Frangaise, which may at any time ensure that these provisions are being observed.

"IV. News broadcasts will include only news items with no commentaries, debates,
editorials or press reviews. The U.S. Forces will ensure that no broadcast will be such
as to prejudice French Governmental policy or injure Franco-American relations.

" The U.S. Forces will daily devote a part of their programs to French lessons, to
broadcasts concerning tourism, and in general to broadcasts which will assist in making
France known to the American troops.'

" In order to carry out the provisiofis of this paragraph IV, the U.S. Forces will take
counsel with an adviser designated by the French Government. In addition, the French
authorities will furnish the U.S. Forces all additional assistance which may be necessary.

" V. The French Government reserves the right to suspend broadcasts without
notice if exceptional circumstances require such a decision.

" VI. The present agreement will continue in force as long as the U.S. Forces are
authorized to remain in metropolitan France.

" The Ministry of Foreign Affairs wishes also to make known to the
Embassy of the United States that a satisfactory settlement of the question of
payment of authors rights must take place before the broadcasts can begin on
the transmitters installed in accordance with the above agreement. "

The Embassy of the United States is pleased to inform the Ministry of
Foreign Affairs that it accepts the terms proposed by the Ministry of Foreign
Affairs, with the following understandings:

1 See p. 177 of this volume.

No. 4784
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(1) The Embassy sees no objection to the provision in Paragraph II of the
Ministry's terms that the Liaison Mission will place orders for the needed
equipment and will be reimbursed by the United States Forces, provided it is
understood that this is an exceptional case and is not intended to be an inter-
pretation of existing agreements to the effect that the United States is committed
to buy from French sources its local procurement needs.

(2) The Embassy assumes that the phrase " according to the usual proce-
dures " in Paragraph II means that the equipment will be purchp ed in accord-
ance with normal procurement procedures (without, however, the usual provision
for direct procurement of goods valued up to $10,000 and construction up to
$50,000) and that procurement would not take place until the issuance of an
appropriate request by the United States authorities.

(3) It is understood that the words " press reviews " in Paragraph IV are
not intended to preclude the drawing of news items from various press sources,
provided that editorials and commentaries are not involved.

Paris, September 6, 1956
The Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 96

L'Ambassade des 1Rtats-Unis pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires &rang~res et a l'honneur de se r6f6rer h la note du 30 aofit 1956 du
Minist~re concernant le d6sir des autorit6s militaires am~ricaines de disposer
de postes 6metteurs de radiodiffusion dans certains camps militaires am6ricains
situ6s en France m~tropolitaine. Le Minist~re des affaires 6trang6res a inform6
l'Ambassade des Rtats-Unis de sa position h cet 6gard dans les termes suivants:

[Voir note I]

L'Ambassade des Rtats-Unis est heureuse d'informer les Minist~re des
affaires &rang~res qu'elle accepte les conditions propos6es par le Minist~re des
affaires 6trang~res sous r6serve des pr6cisions ci-apr~s :

1) L'Ambassade n'est pas oppos6e h la disposition contenue dans le para-
graphe II des conditions propos6es par le Minist~re, aux termes duquel la mission
de liaison placera les commandes du mat6riel n6cessaire dans l'6conomie frangaise
et sera rembours6e par les Forces des Rtats-Unis, 6tant entendu qu'il s'agit lh
d'un cas exceptionnel et non pas d'une interpr6tation des Accords existants qui
obligerait les Rtats-Unis k acheter h des fournisseurs fran~ais les fournitures
locales dont ils ont besoin.

N- 4784
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2) L'Ambassade consid~re que le membre de phrase #selon les procedures
habituelles * qui figure au paragraphe II signifie que le materiel sera achet6
conformment aux proc6dures d'achat normales (h l'exception toutefois de la
disposition habituelle relative h l'achat direct de biens d'une valeur de 10.000
dollars au maximum et aux travaux de construction d'une valeur de 50.000
dollars au maximum) et que cet achat ne sera pas effectu6 tant que les autorit~s
am6ricaines n'auront pas 6tabli une demande dans les formes requises.

3) I1 est entendu que les mots (revues de presse * qui figurent au para-
graphe IV n'excluent pas la possibilit: de puiser des informations dans la presse,
h l'exception des 6ditoriaux et des commentaires.

Paris, le 6 septembre 1956
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

RELATED NOTE - NOTE CONNEXE

Le MinistWre des affaires itrangbres de la
Rpublique franjaise h l'Ambassade
des .9tats-Unis d'Amrique

LIBERT-GALIT-FRATERNIT

R9PUBLIQUE FRANgAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES *frRANGtRES

Direction politique
Service des Pactes

Paris, le 6 septembre 1957

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res
pr6sente ses compliments h l'Am-
bassade des Ittats-Unis et a l'honneur
de se r6f6rer i sa note du 30 aofit 1956
relative h l'installation de postes 6met-
teurs de radiodiffusion dans certains
camps militaires am6ricains situ6s en
France m~tropolitaine.

Cette note pr6cisait qu'un r~glement
satisfaisant de la question du paiement
des droits d'auteur devait intervenir

The French Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Department
Treaty Office

Paris, September 6, 1957

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States and has the
honor to refer to its note of August 30,
1956 relating to the establishment of
radio transmitting stations in certain
American military camps situated in
Metropolitan France.

That note pointed out that a satis-
factory arrangement for the payment
of authors' royalties would have to be

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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avant que les 6missions puissent com-
mencer sur les postes 6metteurs instal-
ls en application de cet accord.

Le Minist~re des Affaires 9trangres
a l'honneur de faire savoir h I'Am-
bassade des ttats-Unis que l'accord
conclu les 2 et 12 avril 1957 h Washing-
ton entre la Soci~t6 frangaise des
Auteurs, Compositeurs et ]Rditeurs de
musique (SACEM) et le Secretariat
d'i~tat A la D~fense doit etre consid6r6
comme un r~glement satisfaisant de
cette question des droits d'auteurs.

Le Minist~re des Affaires Ptrang~res
saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade des Rtats-Unis les assu-
rances de sa tr~s haute consideration.

(Paraphe) [illisible]

Ambassade des Rtats-Unis
A Paris

made before the transmitting stations
installed in pursuance of the agreement
could begin their broadcasts.

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to inform the Embassy of the
United States that the agreement
entered into at Washington, on April 2
and 12, 1957, by the Soci6t6 frangaise
des Auteurs, Compositeurs et lediteurs
de musique (SACEM) and the Depart-
ment of Defense may be considered a
satisfactory settlement of this matter
of royalties.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of this occasion to renew to
the Embassy of the United States the
assurances of its very high considera-
tion.

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States
Paris

NO 4784



182 United Nations - Treaty Series. 1959

EXCHANGE OF NOTES MODIFY-
ING THE ENGLISH TEXT OF
THE AGREEMENT OF 30
AUGUST AND 6 SEPTEMBER
19561 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF MILI-
TARY RADIO BROADCASTING
STATIONS IN FRANCE. PARIS,
7 AND 18 JULY 1958

I

The American Embassy to the French
Ministry of Foreign Affairs

IECHANGE DE NOTES MODI-
FIANT LE TEXTE ANGLAIS
DE L'ACCORD DES30AOCTET
6 SEPTEMBRE 19561 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE
ET LA FRANCE RELATIF A
L'INSTALLATION DE POSTES
]METTEURS DE RADIO-
DIFFUSION DANS CERTAINS
CAMPS MILITAIRES SITUtS
EN FRANCE. PARIS, 7 ET 18
JUILLET 1958

I

L'Ambassade des Jitats- Unis d'Amrique
au Minist~re des affaires itrangres de
la Rpublique franfaise

[TRADUCTION-- TRANSLATION]

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 6

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has
the honor to refer to the exchange of
notes dated August 30 and September
6, 1956,1 relating to the establishment
of a United States Armed Forces'radio
network in Metropolitan France.

Paragraph III of the French text of
this exchange of notes reads, in part :

" L'installation, l'exploitation et
l'entretien des postes 6metteurs qui
seront entirement d la charge des
Forces des Atats-Unis, etc.

See p. 174 of this volume.

No. 4784

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 6

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au
Ministbre des affaires 6trang~res et a
l'honneur de se r6f6rer h l'6change de
notes en date des 30 aofit et 6 sep-
tembre 19561 relatif h 1'6tablissement
du r6seau de radiodiffusion des Forces
armies am6ricaines en France metro-
politaine.

Le paragraphe III du texte fran~ais
de cet 6change de notes commence par
les mots :

(, L'installation, l'exploitation et
l'entretien des postes 6metteurs qui
seront enti~rement t la charge des
Forces des ltats-Unis, etc.)

I Voir p. 174 de ce volume.
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The English translation of the fore-
going passage reads:

" The installation, operation, and
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
responsibility of the U.S. Forces,
etc. "

There appears to be a discrepancy
between these two texts, since the
French expression d la charge means
financial responsibility and not responsi-
bility in the general sense in which it
is understood in both French and
English.

Therefore it is proposed that the
English text of Article III of the ex-
change of notes be modified by the
insertion of the adjective " financial "
immediately before the word" responsi-
bility ".

The Embassy of the United States
would appreciate learning whether this
proposed change is acceptable to the
Government of the French Republic.

The Embassy of the United States
takes this occasion to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assur-
ances of its highest consideration.

Paris, July 7, 1958

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

La traduction anglaise de ce passage
est la suivante :

< The installation, operation, and
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
responsibility of the U.S. Forces,
etc. )

Il semble que ces deux textes ne
concordent pas exactement, l'expres-
sion frangaise h la charge impliquant
une responsabilit6 financi~re et non
une responsabilit6 au sens g6n6ral du
terme tel qu'on l'entend tant en
frangais qu'en anglais.

L'Ambassade propose en cons6-
quence de modifier le texte anglais de
l'article III de l'6change de notes en
ins6rant l'adjectif (financial)) imm6-
diatement avant le mot ( responsibility *.

L'Ambassade des ttats-Unis serait
oblig6e au Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise de bien vouloir lui
faire savoir s'il accepte la modification
propos6e.

L'Ambassade des ttats-Unis saisit
cette occasion, etc.

Paris, le 7 juillet 1958

Ministre des affaires 6trangres
Paris
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Le Ministbre des affaires itrangbres de la
Rpublique fanFaise ii l'Ambassade
des ltats-Unis d'Amrique

LIBERT -GALIT-FRATERNIT

RPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES frRANGkRES

Direction politique
Service des Pactes

Paris, le 18 juillet 1958

Le Minist~re des Affaires IRtrang~res
presente ses compliments t l'Ambas-
sade des IRtats-Unis et a l'honneur de
se r~frer .4 sa note no 6 du 7 juillet 1958
relative l'6change de notes du 30 aoft
et du 6 septembre 1956 sur l'instal-
lation de postes de radiodiffusion dans
certains camps militaires am6ricains
situ6s en France m6tropolitaine.

Par cette note, l'Ambassade propose
que dans le texte anglais du premier
alin~a du paragraphe III de l'accord
qui a fait l'objet de 1'change de notes
du 30 aofit et du 6 septembre 1956,
'adjectif ((financial # soit ajout6 et

plac6 avant le mot o responsibility ).

Le nouveau texte du premier alin6a
du paragraphe III serait r~dig6 comme
suit :

((The installation, operation and
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
financial responsibility of the U.S.
Forces, will be determined in accord-

The French Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Department
Treaty Office

Paris, July 18, 1958

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States and has the
honor to refer to its note No. 6 of
July 7, 1958 concerning the exchange
of notes dated August 30 and Septem-
ber 6, 1956 relating to the installation
of radio transmitting stations in certain
American military camps situated in
Metropolitan France.

In that note the Embassy proposes
that, in the first sub-paragraph of
paragraph III of the English text of the
agreement forming the subject of the
exchange of notes of August 30 and
September 6, 1956, the adjective
" financial " be inserted immediately
before the word " responsibility ".

The new text of the first sub-para-
graph of paragraph III would read as
follows :

" The installation, operation and
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
financial responsibility of the U.S.
Forces, will be determined in accord-

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Vtats-Unis d'Amirique.

No. 4784
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ance with procedures which will be
subject of a technical agreement to
be concluded between the Central
Liaison Mission and the U.S.
Forces )).

Cette adjonction est destin6e h don-
ner une traduction plus exacte de
l'id6e contenue dans l'expression < h la
charge ) du texte frangais r~dig6 comme
suit: # l'installation, l'exploitation et
l'entretien des postes 6metteurs qui
seront enti~rement k la charge des
Forces des ttats-Unis, etc. s)

L'expression frangaise # k la charge))
n'a en effet qu'une port~e financi~re et
n'implique pas une responsabilit6 dans
le sens g~n~ral du terme.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res
a l'honneur de faire savoir h l'Am-
bassade des ttats-Unis qu'il donne son
accord A cette adjonction au texte
anglais de l'alin6a 1 du paragraphe III
de l'6change de notes du 30 aofit et du
6 septembre 1956.

Le Minist~re des Affaires ]Etrang~res
saisit cette occasion pour renouveler h
l'Ambassade des ttats-Unis les assu-
rances de sa haute consideration.

(Paraphe) [illisible]

Ambassade des itats-Unis
A Paris

ance with procedures which will be
the subject of a technical agreement
to be concluded between the Central
Liaison Mission and the U.S.
Forces. "

The purpose of this insertion is to
give a more accurate translation of the
idea contained in the expression " A la
charge " in the French text, which
reads as follows : " l'installation, l'ex-
ploitation et l'entretien des postes
6metteurs qui seront enti~rement h la
charge des ttats-Unis, etc. "

Indeed, the French expression" h la
charge " means financial responsibility
only and does not imply responsibility
in the general sense of the term.

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to inform the Embassy of the
United States that it agrees to this
addition to the English text of sub-
paragraph 1 of paragraph III of the ex-
change of notes of August 30 and
September 6, 1956.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of this occasion to renew to
the Embassy of the United States the
assurances of its high consideration.

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States
Paris

N- 4784
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
sale of military equipment, materials, and services.
Djakarta, 13 August 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 7une 1959.

]RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

INDON]RSIE

I change de notes constituant un accord relatif 't la vente de
mate'riel, de fournitures et de services pour les forces
armies. Djakarta, 13 aoit 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 18 juin 1959.
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No. 4785. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDONESIA RELATING TO THE SALE
OF MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERV-
ICES. DJAKARTA, 13 AUGUST 1958

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 107
Djakarta, August 13, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two governments, concerning the sale of military equipment, materials, and
services to the Government of Indonesia, as a result of which the following
understandings have been reached :

1. The Government of the United States, subject to applicable United States laws
and regulations, shall make available to the Government of Indonesia on terms of payment
in rupiahs or dollars such equipment, materials, and services as may be requested by the
Government of Indonesia and approved by the Government of the United States. Such
equipment, materials, and services as may be made available hereunder shall be designated
by the Government of the United States in supplementary memoranda, which shall
specify the pertinent terms of sale as they are mutually agreed upon.

2. The following assurances provided by the Government of Indonesia on March
14, 1957, shall be applicable to such equipment, materials, and services as may be
made available hereunder:
(A) Any weapons or other military equipment or services purchased by the Government

of Indonesia from the Government of the United States shall be used by the Govern-
ment of Indonesia solely for legitimate national self-defense, and it is self-evident
that the Government of Indonesia, as a member of the United Nations Organization,
interprets the term" legitimate national self-defense "within the scope of the United
Nations Charter as excluding an act of aggression against any other state.

(B) Any weapons or other military equipment or services purchased by the Government
of Indonesia from the Government of the United States shall not be sold or otherwise
disposed of to third parties.

I Came into force on 13 August 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4785. JtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INDONI -
SIE RELATIF A LA VENTE DE MATItRIEL, DE FOURNI-
TURES ET DE SERVICES POUR LES FORCES ARM1tES.
DJAKARTA, 13 AOCfT 1958

I
L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res

d'Indonisie

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ItATS-UNIS D'AM RIQUE
No 107

Djakarta, le 13 aofit 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la vente au
Gouvernement indon~sien de materiel, de fournitures et de services pour les
forces armies, et qui ont abouti aux arrangements suivants :

1. Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique, sous r6serve des lois et r~gle-
ments applicables aux ]Etats-Unis d'Am~rique, fournira au Gouvernement indon~sien,
contre paiement en roupies indon6siennes ou en dollars, le materiel, les fournitures et les
services que le Gouvernement indon~sien demandera et dont la livraison sera approuv6e
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique. Le materiel, les fournitures et les
services qui pourront 6tre fournis en application des pr~sentes dispositions seront indiqu~s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique dans des memorandums compl6men-
taires oAf seront sp6cifies les conditions de vente pertinentes dont les deux Gouverne-
ments seront convenus.

2. Les assurances suivantes, donn6es par le Gouvernement indon~sien le 14 mars
1957, vaudront pour le materiel, les fournitures et les services qui seront fournis en
application des pr6sentes dispositions :
A) Le Gouvernement indon~sien utilisera exclusivement les armes ou autres fournitures

ou services destines aux forces armies qu'il aura achet~s au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique pour exercer son droit de l~gitime defense nationale. II va de soi
que le Gouvernement indon~sien, Membre de l'Organisation des Nations Unies, donne
aux termes <t lgitime d6fense nationale s une interpr6tation qui, conform~ment i la
Charte des Nations Unies, exclut tout acte d'agression contre un autre ttat.

B) Les armes ou autres fournitures ou services destin6s aux forces armies que le Gou-
vernement indon~sien ach&era au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique ne
seront ni vendus ni c~d~s de toute autre manire h aucun tiers.

I Entr6 en vigueur le 13 aoit 1958 par 1'6ehange desdites notes.
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3. In addition to the use provided for in subsection (A) of paragraph 2 of this note,
the Government of Indonesia may use such equipment, materials, and services as may
be made available hereunder to maintain its internal security.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments,
effective on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES
His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA1

No. KL/S/I1
Djakarta, August 13, 1958

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 107
dated August 13, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of
Indonesia concurs in the understandings as stated in the above-quoted note and
that this reply and Your Excellency's note will constitute an agreement between
our two governments effective on the date of exchange.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SOEBANDRIO

Minister of Foreign Affairs
Republic of Indonesia

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

1 Minister of Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.

No. 4785
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3. Ind6pendamment de 1'emploi pr6vu i l'alin6a A du paragraphe 2 de la pr6sente
note, le Gouvernement indon~sien pourra utiliser le mat6riel, les fournitures et les ser-
vices qui lui seront fournis en application des pr6sents arrangements pour maintenir sa
s6curit6 intrieure.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
indon6sien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Howard P. JONES
Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

II

Le Ministre des affaires itrang~res d'Indonisie 4 l'Ambassadeur des Jbtats-Unis
d'Amrique

MINISTRE DES AFFAIRES LTRANGtRES

RAPUBLIQUE D'INDON SIE
No KL/S/I

Djakarta, le 13 aoat 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 107
en date du 13 aotit 1958, qui est r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie donne son agr6ment aux dispositions formules dans la note de
Votre Excellence et que ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront, entre
le Gouvernement indon6sien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
un accord qui entrera en vigueur h la date de 1'6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

SOEBANDRIO

Ministre des affaires &rang~res
R~publique d'Indon6sie

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta

N- 4785
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No. 4786. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BURMA CONCERNING THE SALE OF
MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES
TO THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA.
RANGOON, 24 JUNE 1958

I

The American Ambassador to the Permanent Secretary, Burmese Foreign Office

AMERICAN EMBASSY

Rangoon, June 24, 1958
Sir:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments concerning the sale of military equipment, materials, and
services to the Government of the Union of Burma, as a result of which the
following understandings have been reached :

1. The Government of the United States, subject to applicable United States
laws and regulations, shall make available to the Government of the Union of Burma on
terms of payment in Kyats such equipment, materials, and services as may be requested
by the Government of the Union of Burma and approved by the Government of the
United States. Such equipment, materials, and services as may be made available here-
under shall be designated by the Government of the United States in supplementary
memoranda which shall specify the sales price of such equipment, materials, and services,
delivery data, and other pertinent terms of sale. Payment shall be made by the Govern-
ment of the Union of Burma upon the date of delivery or performance of such equipment,
materials, and services purchased by the Government of the Union of Burma pursuant
to the terms of the applicable supplementary memorandum.

2. The Government of the Union of Burma requires and shall use the equipment,
materials, and services purchased from the Government of the United States hereunder
solely to maintain internal security and for the legitimate self-defense of the Union of
Burma, and, in accordance with the purposes and principles of the United Nations
Charter, shall not undertake any act of aggression against any other state.

' Came into force on 24 June 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4786. JRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA BIR-
MANIE RELATIF A LA VENTE AU GOUVERNEMENT
DE L'UNION BIRMANE DE MAT1RRIEL, DE FOURNI-
TURES ET DE SERVICES POUR LES FORCES ARM1RES.
RANGOON, 24 JUIN 1958

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secritaire permanent du Ministkre
des affaires gtrangkres de Birmanie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

Rangoon, le 24 juin 1958
Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la vente au
Gouvernement de l'Union birmane de mat6riel, de fournitures et de services
pour les forces arm6es, et qui ont abouti aux arrangements suivants :

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, sous r6serve des lois et r~gle-
ments applicables aux ittats-Unis d'Am6rique, fournira au Gouvernement de l'Union
birmane, contre paiement en kyats, le mat6riel, les fournitures et les services que le Gou-
vernement de l'Union birmane demandera et dont la livraison sera approuv6e par le
Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique. Le mat6riel, les fournitures et les services
qui pourront 6tre fournis en application des pr6sentes dispositions seront indiqubs par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique dans des m6morandums compl6mentaires
oii seront sp6cifi6s les prix de vente, modalit6s de livraison et autres conditions de vente
pertinentes desdits mat6riels, fournitures et services. Le Gouvernement de l'Union bir-
mane effectuera le paiement la date de livraison du mat6riel, des fournitures ou des
services qu'il aura achet6s aux conditions stipul6es dans le m6morandum compl6mentaire
correspondant.

2. Le mat6riel, les fournitures ou les services que fournira le Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique en application des pr6sentes dispositions sont n6cessaires au

Gouvernement de l'Union birmane, qui les utilisera uniquement pour maintenir la s6curit6
int6rieure de l'Union birmane ou exercer son droit de 16gitime d6fense. Conform6ment
aux buts et principes de la Charte des Nations Unies, l'Union birmane ne se livrera k
aucun acte d'agression contre un autre ttat.

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1958 par l'6change desdites notes.
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3. The Government of the Union of Burma shall take appropriate action to main-
tain the security of any equipment, materials, or services purchased from the Government
of the United States hereunder, and shall not relinquish title to or possession of any such
equipment, materials, or services unless otherwise mutually agreed by the two Govern-
ments.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
the Government of the Union of Burma, this Note and your Government's Note
in reply concurring therein shall constitute an agreement between our two
Governments, effective on the date of your Government's Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

Maha Thray Sithu Mr. James Barrington
Permanent Secretary
Foreign Office
Rangoon

II

The Permanent Secretary, Burmese Foreign Office, to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

June 24th, 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the above understandings. Accordingly,
Your Excellency's note and the present reply will constitute an agreement
between our two Governments effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed. assurances of my highest consideration.

J. BARRINGTON

Permanent Secretary
His Excellency Mr. Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

No. 4786
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3. Le Gouvernement de l'Union birmane fera le n~eessaire pour assurer la s6curit6
de tout mat6riel, toutes fournitures et tous services fournis par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique en application des pr6sentes dispositions, et, moins que les deux
Gouvernements n'en conviennent autrement, il ne c6dera, en totalit6 ou en partie, ni la
propri6t6 ni la possession desdits mat6riels, fournitures ou services.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de l'Union birmane, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la rdponse
de votre Gouvernement dans le m~me sens constituent un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Agr6ez, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Maha Thray Sithu M. James Barrington
Secr~taire permanent
Minist~re des affaires 6trang6res
Rangoon

II

Le Secritaire permanent du Ministre des affaires dtrangres de Birmanie
4 l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES

RANGOON

Le 24 juin 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, qui est r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements 6nonc6s ci-dessus. En
consequence, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui
mme.

Veuillez agr~er, etc.

J. BARRINGTON

Secrtaire permanent
Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique

NO 4786
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No. 4787. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
RELATING TO THE RELOCATION OF THE AIR POST
OFFICE FROM THE MANILA AIR STATION TO WITHIN
THE CHANCERY GROUNDS OF THE EMBASSY. MANI-
LA, 27 MARCH AND 17 JULY 1958

I

The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs

No. 0970

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and refers
to the Embassy's notes Nos. 1349 of June 18, 19572 and 0747 of January 27, 19583
concerning the close-out of operations at the Manila Air Station.

As a result of the action being taken by the United States Air Force
authorities to end operations at the Manila Air Station and relinquish that area
to the Philippine Government the Air Post Office, which is presently operated
at the Manila Air Station, will have to be relocated from that area. In order to
provide necessary postal facilities it is proposed to relocate the Air Post Office
from the Manila Air Station to buildings within the Chancery grounds of the
Embassy. The Air Post Office shall be for the exclusive use of the authorities,
agencies and offices of the Government of the United States of America, the
members of the United States Armed Forces, and nationals of the United States
holding an official position in the Philippines with the Government of the United
States. The Post Office will handle postal traffic solely for domestic use between
United States post offices.

The Embassy wishes to inquire of the Department whether it is agreeable
to this arrangement.

C. E. BOHLEN
Embassy of the United States of America

Manila, March 27, 1958

1 Came into force on 17 July 1958 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 296.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 326.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4787. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA R1ePU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AU TRANSFERT
DU BUREAU DE POSTE A1RRIENNE DE LA BASE AIRO-
NAVALE DE MANILLE DANS LES LOCAUX DE LA
CHANCELLERIE DE L'AMBASSADE. MANILLE, 27 MARS
ET 17 JUILLET 1958

L'Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique au Departement des affaires jtrangres

des Philippines

No 0970

L'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
D~partement des affaires 6trang~res de la Rdpublique des Philippines et a
l'honneur de se r~f6rer aux notes de l'Ambassade nos 1349, du 18 juin 19572, et
0747, du 27 janvier 19583, relatives h la fermeture de la base adro-navale de
Manille.

L'armde de l'air des Rtats-Unis ayant d6cid6 de ne plus utiliser la base
a6ro-navale de Manille et de r~troc~der cette zone au Gouvernement philippin,
le bureau de poste adrienne de la base devra tre rdinstall6 ailleurs. En vue
d'assurer les services postaux ndcessaires, le Gouvernement des Rtats-Unis
propose de le transf~rer dans des bAtiments de la chancellerie de l'Ambassade.
Le bureau de poste adrienne desservirait exclusivement les autorit~s, organismes
et services du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, les membres des
forces armies am~ricaines et les ressortissants des Rtats-Unis qui exercent une
fonction officielle aux Philippines pour le compte du Gouvernement des JRtats-
Unis. Ii assurerait la liaison postale uniquement avec des bureaux de poste
amdricains.

L'Ambassade saurait gr6 au D6partement de bien vouloir lui faire savoir
si le present arrangement rencontre son agrdment.

C. E. BOHLEN
Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique

Manille, le 27 mars 1958

1 Entr4 en vigueur le 17 juillet 1958 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 297.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 307, p. 327.
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II

The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2301-58

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and, with reference to the Embassy's note
No. 0970 of March 27, 1958 concerning the proposed establishment and opera-
tion of an Air Post Office within the Chancery grounds of the Embassy, has the
honor to inform the Embassy that the Philippine Government has consented to
the establishment and operation by the United States of such Post Office within
the Chancery grounds of the Embassy subject to the following understanding :

(a) That the said Post Office shall be operated for the exclusive use of the
authorities, agencies and offices of the Government of the United States of
America, the members of the United States Armed Forces and nationals of the
United States holding an official position in the Philippines with the Government
of the United States;

(b) That the Post Office will handle postal traffic solely for domestic use
between United States Post Offices; and

(c) That the Philippine Government reserves the right to revoke the permit
for the establishment and operation of such Post Office at any time upon prior
notice to the Embassy.

(Initialled) [illegible]
Manila, July 17, 1958

No. 4787
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II

Le Dipartement des affaires dtrang~res des Philippines h l'Ambassade des tats- Unis
d'Amrique

R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

D9PARTEMENT DES AFFAIRES ftRANGkRES

No 2301-58

Le D~partement des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h
'Ambassade des 1ttats-Unis d'Amrique et, se r~frant h la note no 0970 du

27 mars 1958 par laquelle l'Ambassade propose d'installer un bureau de poste
adrienne dans les locaux de la chancellerie de l'Ambassade, a l'honneur de lui
faire savoir que le Gouvernement philippin a donn6 son agr6ment h cette proposi-
tion, aux conditions suivantes :

a) Le bureau desservira exclusivement les autorit~s, organismes et services
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, les membres des forces arm6es
am6ricaines et les ressortissants des 1ttats-Unis qui exercent une fonction
officielle aux Philippines pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis;

b) I1 assurera la liaison postale uniquement avec des bureaux de poste
am6ricains;

c) Le Gouvernement philippin se reserve le droit de r6voquer cette
permission h tout moment, moyennant notification pr6alable h l'Ambassade.

(Paraphe') [illisible]
Manille, le 17 juillet 1958

N- 4787





No. 4788

UNITED STATES OF AMERICA, IRAN, PAKISTAN,
TURKEY and UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declaration respecting the Baghdad Pact. Signed at London,
on 28 July 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

1ETATS-UNIS D'AMfERIQUE, IRAN, PAKISTAN,
TURQUIE et ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Declaration relative au Pacte de Bagdad. Signee 'a Londres,
le 28 juillet 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrie par les J9tats- Unis d'Amrique le 18 juin 1959.
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No. 4788. DECLARATION 1  BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA, IRAN, PAKISTAN, TURKEY,
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RESPECTING THE BAGH-
DAD PACT.2 SIGNED AT LONDON, ON 28 JULY 1958

1. The members of the Baghdad Pact2 attending the Ministerial meeting in
London have re-examined their position in the light of recent events and
conclude that the need which called the Pact into being is greater than ever.
These members declare their determination to maintain their collective security
and to resist aggression, direct or indirect.

2. Under the Pact collective security arrangements have been instituted. Joint
military planning has been advanced and area economic projects have been
promoted. Relationships are being established with other free world nations
associated for collective security.

3. The question of whether substantive alterations should be made in the Pact
and its organisation or whether the Pact will be continued in its present form is
under consideration by the Governments concerned. However, the nations
represented at the meeting in London reaffirmed their determination to
strengthen further their united defence posture in the area.

4. Article 1 of the Pact of Mutual Co-operation signed at Baghdad on February 24,
19552 provides that the parties will co-operate for their security and defence
and that such measures as they agree to take to give effect to this co-operation
may form the subject of special agreements. Similarly, the United States in the
interest of world peace, and pursuant to existing Congressional authorization,
agrees to co-operate with the nations making this Declaration for their security
and defence, and will promptly enter into agreements designed to give effect to
this co-operation.

1 Came into force on 28 July 1958 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 199.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4788. DICLARATION' DES 1RTATS-UNIS D'AM]eRIQUE,
DE L'IRAN, DU PAKISTAN, DE LA TURQUIE ET
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIVE AU PACTE DE
BAGDAD2 . SIGN] E A LONDRES, LE 28 JUILLET 1958

1. Les membres du Pacte de Bagdad 2, r6unis h Londres pour la conference des
ministres, ont r6examin6 leur position h la lumi~re des derniers 6v6nements et
concluent que les besoins auxquels r6pondait le Pacte sont plus pressants que
jamais. Ils se d6clarent r6solus Ii assurer leur s6curit6 collective et h r6sister h
toute agression, directe ou indirecte.

2. Conform6ment au Pacte, des arrangements de s6curit6 collective ont 6t6
pris. L'6tablissement en commun de plans militaires a progress6 et des projets
6conomiques r6gionaux ont 6t6 encourag6s. Des relations se nouent avec d'autres
nations du monde libre, associ~es pour d6fendre leur s6curit6 collective.

3. La question de savoir s'il convient d'apporter des modifications de fond au
Pacte et h l'organisation qu'il pr6voit ou si le Pacte doit 8tre maintenu sous sa
forme pr6sente est actuellement 6tudi6e par les Gouvernements int6ress6s.
Toutefois, les nations repr6sent6es h la r6union de Londres ont r6affirm6 leur
r6solution de renforcer encore leur organisation d6fensive commune dans la
r6gion.

4. L'article premier du Pacte de coop6ration mutuelle sign6 h Bagdad le
24 f6vrier 19552 dispose que les Parties coop6reront pour leur s6curit6 et leur
d6fense et que les mesures qu'elles estimeront devoir prendre pour donner effet
h cette coop6ration pourront faire l'objet d'accords particuliers. De meme, les
]ttats-Unis, dans l'intrft de la paix mondiale et conform6ment h l'autorisation
donn~e par le Congr~s, conviennent de coop6rer avec les nations qui font la
pr6sente D6claration pour leur s6curit6 et leur d6fense, et concluront sous peu
des accords destin6s a donner effet h cette coop6ration.

I Entr6e en vigueur le 28 juillet 1958 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 233, p. 199.
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MADE and signed at Lancaster House, London, on the twenty-eighth day of
July, 1958, in five copies.

For the United States of America:

John Foster DULLES

For Iran :

M. EGHBAL

For Pakistan :

Firoz Khan NoON

For Turkey :

A. MENDERES

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Harold MACMILLAN

No. 4788
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FAIT et sign6 h Lancaster House, Londres, le 28 juillet 1958, en cinq
exemplaires.

Pour les 1Ptats-Unis d'Am6rique

John Foster DULLES

Pour l'Iran :

M. EGHBAL

Pour le Pakistan :
Firoz Khan NOON

Pour la Turquie:

A. MENDERES

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Harold MACMILLAN

N- 4788
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FRANCE, HUNGARY, ITALY, NETHERLANDS,

SWEDEN, etc.

Agreement concerning the adoption of uniform conditions
of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts. Done at Geneva,
on 20 March 1958

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 20 June 1959.

REPUBLIQUE FPDfERALE D'ALLEMAGNE,
FRANCE, HONGRIE, ITALIE, PAYS-BAS,

SUIRDE, etc.

Accord concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance reiproque de
l'homologation des equipements et pie'ces de v6hicules
a moteur. Fait 'a Genive, le 20 mars 1958

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri d'office le 20 juin 1959.
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No. 4789. AGREEMENT' CONCERNING THE ADOPTION
OF UNIFORM CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENE-
VA, ON 20 MARCH 1958

PREAMBLE

The Contracting Parties,
Desiring to define uniform conditions that it will suffice for certain motor

vehicle equipment and parts to fulfil in order to be approved in their countries,
and

Desiring to facilitate the use in their countries of the equipment and parts
thus approved by the competent authorities of another Contracting Party,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall establish, on the basis of the following
paragraphs and articles, uniform conditions for the approval of motor vehicle
equipment and parts and for approval markings, and shall recognize one another's
approvals granted in accordance with those conditions.

2. If the competent authorities of at least two of the Contracting Parties
agree to uniform conditions of approval for motor vehicle equipment and parts,
they shall draw up a draft regulation for this equipment and these parts,
indicating :
(a) The equipment and parts concerned;
(b) The conditions which such equipment and parts must fulfil, including the

tests which they must pass; the regulations may, if need be, designate
suitably equipped laboratories where acceptance tests of the types of
equipment and parts submitted for approval must be carried out;

(c) The approval markings.

3. Contracting Parties who have agreed on a draft regulation shall com-
municate it to the Secretary-General of the United Nations, indicating the date
on which they propose that it should enter into force as a Regulation annexed to

I In accordance with article 7, the Agreement came into force as between France and Sweden
on 20 June 1959, that is to say on the sixtieth day after the deposit of the instrument of accession
by Sweden, France having signed the Agreement without reservation of ratification on 26 June
1958.
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NO 4789. ACCORD' CONCERNANT L'ADOPTION DE CON-
DITIONS UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE R1"CIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES I QUIPEMENTS ET PItCES DE VIeHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 1958

PRAMBULE

Les Parties contractantes,
D16sireuses de d~finir des conditions uniformes qu'il suffira h certains

6quipements et h certaines pices de v6hicules i moteur de remplir pour tre
homologu~s dans leurs pays, et

D6sireuses de faciliter l'utilisation dans leurs pays des 6quipements et
pi~ces ainsi homologu~s par les autorit6s compktentes d'une autre Partie
contractante,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes 6tabliront, sur la base des dispositions des
paragraphes et articles suivants, des conditions uniformes d'homologation pour
des 6quipements et pi6ces de v~hicules h moteur et pour les marques d'homologa-
tion et elles reconnaitront r6ciproquement les homologations accord6es con-
form~ment h ces conditions.

2. Si les administrations comptentes de deux au moins des Parties
contractantes se mettent d'accord sur des conditions uniformes d'homologation
d'6quipements ou pices de v~hicules k moteur, elles 6tabliront un projet de
r~glement pour ces 6quipements ou pi6ces, qui pr6cisera:
a) Les 6quipements et pieces en cause;
b) Les conditions auxquelles ces 6quipements et pi6ces doivent satisfaire, y

compris les 6preuves auxquelles cet 6quipement et ces pices doivent resister;
le r~glement pourra, le cas 6ch~ant, designer les laboratoires convenablement
6quip6s oii les essais de r6ception des types d'6quipements et pieces pr6sent6s
h 'homologation doivent 6tre effectu6s;

c) Les marques d'homologation.
3. Les Parties contractantes qui se seront mises d'accord sur un projet de

r~glement communiqueront le projet qu'elles auront 6tabli au Secr6taire g6nral
de l'Organisation des Nations Unies en pr6cisant la date h laquelle elles de-

1 Conform6ment son article 7, I'Accord est entr6 en vigueur entre la France et la Suede le
20 juin 1959, soit le soixanti~me jour suivant le d6p6t de l'instrument d'adh6sion de Ia Su6de, la
France ayant sign6 l'Accord le 26 juin 1958 sans formuler de r6serve au sujet de sa ratification.
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this Agreement. This date must be at least five months later than the date of
their communication. 

"

4. The Secretary-General shall communicate to the other Contracting
Parties the said draft and the date on which it is proposed that it should enter
into force.

5. On that date, the draft shall enter into force as a Regulation annexed to
this Agreement for all Contracting Parties which have informed the Secretary-
General of their acceptance of it within three months from the date of the
Secretary-General's communication. The Secretary-General shall notify all
the Contracting Parties of the entry into force of the Regulation and shall
communicate to them a list of the Contracting Parties which have accepted it.

6. Any country may, when depositing its instrument of ratification or
accession, declare that it is not bound by certain Regulations then annexed to
this Agreement or that it is not bound by any of them. If, at that time, the
procedure laid down in paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this article is in progress for
a draft regulation, the Secretary-General shall communicate such draft regulation
to the new Contracting Party and the draft shall enter into force as a Regulation
for the new Contracting Party only on the conditions specified in paragraph 5 of
this article, the time allowed being counted from the date of the communication
of the draft to that Party. The Secretary-General shall notify all the Contracting
Parties of the date of such entry into force. He shall also communicate to them
all declarations concerning the non-application of certain Regulations that any
Contracting Party may make in accordance with the terms of this paragraph.

7. Any Contracting Party applying a Regulation may at any time notify
the Secretary-General, subject to one year's notice, that its administration
intends to cease applying it. Such notification shall be communicated by the
Secretary-General to the other Contracting Parties.

.8. Any Contracting Party not applying a Regulation may at any time
notify the Secretary-General that it intends henceforth to apply it, and the
Regulation will then enter into force for this Party on the sixtieth day after this
notification. If this Contracting Party makes its decision to apply the Regulation
subject to amendment of the latter, it shall transmit to the Secretary-General its
proposed amendment, which shall be dealt with according to the procedure laid
down in article 13 of this Agreement, as if it were an amendment proposed by a
Contracting Party already applying the Regulation. But article 13 of this
Agreement notwithstanding, the amendment, if accepted, shall enter into force
on the date when the Regulation in question itself enters into force forr the
Contracting Party which proposed the amendment. The Secretary-General
shall notify all the Contracting Parties of every entry into force of a Regulation
for a new Contracting Party effected in accordance with the terms of this
paragraph.

No. 4789
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mandent que ce texte entre en vigueur comme R~glement annex6 au pr6sent
Accord. Cette date devra 6tre post6rieure d'au moins cinq mois la date de leur
communication.

4. Le Secr6taire g6n6ral communiquera aux autres Parties contractantes
ce projet et la date laquelle son entr6e en vigueur est demand6e.

5. A cette date, le projet entrera en vigueur comme R~glement annex6 au
pr6sent Accord h l'6gard de toutes les Parties contractantes qui auront fait
connaitre leur acceptation de ce projet au Secr6taire g6n6ral dans le d6lai de trois
mois h dater de la communication du Secr6taire g6n6ral. Le Secr6taire g6n6ral
notifiera k toutes les Parties contractantes cette entr6e en vigueur ainsi que la
liste des Parties contractantes qui ont accept6 le R~glement.

6. Au moment o0i il d6posera son instrument de ratification ou d'adh6sion,
tout pays pourra d6clarer n'6tre pas li6 par certains R~glements alors annex6s
au pr6sent Accord ou n'6tre 1i par aucun d'entre eux. Si, h ce moment, la
proc6dure pr6vue par les paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent article est en cours
pour un projet de r~glement, le Secr6taire g6n6ral communiquera ce projet k la
nouvelle Partie contractante et le projet n'entrera en vigueur comme R~glement
i l'6gard de cette Partie contractante que dans les conditions pr6vues au para-
graphe 5 du pr6sent article, les d6lais 6tant compt6s h partir de la communication
qui lui aura 6t6 faite du projet. Le Secr6taire g6n6ral communiquera h toutes les
Parties contractantes la date de cette entr6e en vigueur. II leur communiquera
6galement les d6clarations des Parties contractantes concernant la non-application
de certains r~glements qui seront faites en application du pr6sent paragraphe.

7. Toute Partie contractante appliquant un R~glement pourra, h tout
moment, avec pr6avis d'un an, notifier au Secr6taire g6n6ral que son administra-
tion cessera d'appliquer ce R~glement. Cette notification sera communiqu6e par
le Secr~taire g~n6ral aux autres Parties contractantes.

8. Toute Partie contractante n'appliquant pas un R~glement pourra h tout
moment notifier au Secr6taire g6n6ral qu'elle entend d6sormais l'appliquer, et le
R~glement entrera alors en vigueur h son 6gard le soixanti~me jour aprbs cette
notification. Au cas oii cette Partie contractante subordonnerait sa d6cision
d'appliquer le Rbglement A la modification de celui-ci, elle transmettrait sa
proposition de modification au Secr6taire g6n6ral et celle-ci serait trait6e selon
ia prnc6dure de l'article 13 du pr6sent Accord, comme s'il s'agissait d'une pro-
position de modification d'une Partie contractante appliquant d6jk le R~glement,
mais, par d6rogation aux prescriptions de l'article 13 du pr6sent Accord,
l'amendement, s'il est accept6, entrera en vigueur i la date i laquelle le R~gle-
ment en cause entrera lui-m6me en vigueur k l'6gard de la Partie contractante
qui aura propos6 l'amendement. Le Secr6taire g6n6ral notifiera i toutes les
Parties contractantes toute entr6e en vigueur d'un R~glement h l'6gard d'une
nouvelle Partie contractante intervenant en application du pr6sent paragraphe.

N* 4789
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9. The Contracting Parties for which a Regulation is in force shall herein-
after be referred to as " the Contracting Parties applying a Regulation ".

Article 2

Each Contracting Party applying a Regulation shall grant the approval
markings described in this Regulation for the types of motor vehicle equipment
and parts covered by the Regulation, provided that it is able to verify the
conformity of the product with the approved type, that the samples submitted
satisfy the tests and requirements specified in the Regulation and that the
manufacturer, if not himself domiciled in the country where he is seeking
approval, has a duly accredited representative there. Each Contracting Party
applying a Regulation shall refuse the approval markings covered by the
Regulation if the above-mentioned conditions are not complied with.

Article 3

Motor vehicle equipment and parts bearing the approval markings issued by
a Contracting Party in accordance with article 2 of this Agreement and manufac-
tured either in the territory of a Contracting Party applying the Regulation con-
cerned, or in such other country as is designated by the Contracting Party which
has duly approved the types of equipment or parts concerned, shall be held to
be in conformity with the legislation of all the Contracting Parties applying the
said Regulation.

Article 4

Should the competent authorities of a Contracting Party applying a Regula-
tion find that certain motor vehicle equipment or parts bearing approval
markings issued under the said Regulation by one of the Contracting Parties do
not conform to the approved types, they shall advise the competent authorities
of the Contracting Party which issued the approval. That Contracting Party
shall take the necessary steps to bring those manufactures into conformity with
the approved types and shall advise the other Contracting Parties applying the
Regulation of the steps it has taken, which may include, if necessary, the with-
drawal of approval. Where there might be a threat to road safety, the Contract-
ing Party finding this may prohibit the sale and use of such equipment or parts
in its territory.

Article 5

1. The competent authorities of each Contracting Party applying a Regula-
tion shall send the competent authorities of other Contracting Parties applying
the same Regulation a form made out in accordance with the provisions of that

No. 4789
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9. Dans la suite du pr6sent Accord, on appellera ( Parties contractantes
appliquant un R~glement# les Parties contractantes h l'6gard desquelles ce
R~glement est en vigueur.

Article 2

Chaque Partie contractante appliquant un R~glement accordera les marques
d'homologation d6crites dans ce R glement aux types d'6quipement et de pi6ces
de v~hicules h moteur pr6vus h ce R~glement, h condition qu'elle soit mise h
m~me de v6rifier la conformit6 de la production au type homologu6, que les
6chantillons pr~sent6s satisfassent aux 6preuves et prescriptions d~finies par le
R~glement et que, si le fabricant n'est pas lui-m~me domicili6 dans le pays oil il
demande l'homologation, il y ait un repr~sentant dfiment accredit6. Chaque
Partie contractante appliquant un R~glement refusera les marques d'homologa-
tion pr~vues h ce R~glement si les conditions ci-dessus ne sont pas remplies.

Article 3

Les 6quipements et pi6ces de v~hicules h moteur portant les marques
d'homologation d~livr~es par une Partie contractante conform~ment h l'article 2
du present Accord et fabriqu~s sur le territoire soit d'une Partie contractante
appliquant le R~glement en cause soit d'un autre pays d6sign6 par la Partie con-
tractante qui a proc6d6 h l'homologation du type d'6quipement ou de piece en
cause seront consid6r~s comme conformes h la lgislation de toutes les Parties
contractantes appliquant ledit R~glement.

Article 4

Si les autorit6s comptentes d'une Partie contractante appliquant un
R~glement constatent que certains 6quipements ou certaines pices de v~hicules
h moteur portant les marques d'homologation d6livr6es, en vertu de ce R~gle-
ment, par l'une des Parties contractantes ne sont pas conformes au type homo-
logu6, elles en aviseront les autorit6s comp~tentes de la Partie contractante qui a
d~livr6 l'homologation. Cette Partie contractante sera tenue de prendre les
mesures n6cessaires pour r6tablir la conformit6 de la fabrication au type homo-
logu6 et d'aviser les autres Parties contractantes appliquant le R6glement des
mesures prises h cet effet, mesures qui peuvent s'6tendre, le cas 6ch6ant, jusqu'au
retrait de l'homologation. Dans le cas ofi la s6curit6 de la circulation routi~re
risquerait d'6tre compromise, la Partie contractante qui le constaterait pourrait
interdire la vente et l'usage sur son territoire des 6quipements ou pi6ces en cause.

Article 5

1. Les autorit~s comp~tentes de toute Partie contractante appliquant un
R~glement enverront aux autorit~s comp~tentes des autres Parties contractantes
appliquant le meme R~glement une fiche 6tablie conform~ment aux prescriptions

NO 4789
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Regulation for each type of motor vehicle equipment or part which they approve
under the Regulation. A similar form shall also be sent for every type rejected.

2. The competent authorities of each Contracting Party applying a Regula-
tion shall communicate to the competent authorities of other Contracting Parties
applying the same Regulation all information on the withdrawal of an approval
previously granted.

Article 6

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity in accordance
with paragraph 8 of the Commission's terms of reference may become Contract-
ing Parties to this Agreement:
(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Agreement by acceding
thereto after its entry into force.

3. The Agreement shall be open for signature until 30 June 1958 inclusive.
Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 7

1. This Agreement shall come into force on the sixtieth day after two of
the countries referred to in paragraph 1 of article 6 thereof have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after two countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Agreement shall enter into force on the sixtieth
day after the said country has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 8

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt
by the Secretary-General of such notification.

No. 4789
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de ce R~glement pour chaque type d'6quipement ou de piece de v~hicules h
moteur qu'elles homologuent conform~ment au R~glement. II sera de meme
adress6 une fiche similaire pour tout refus d'homologation.

2. Les autorit6s comptentes de toute Partie contractante appliquant un
R~glement communiqueront aux autorit~s comptentes des autres Parties
contractantes appliquant ce R~glement toute information concernant le retrait
d'une homologation accord~e.

Article 6

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les
pays admis A la Commission h titre consultatif conform6ment au paragraphe 8
du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes au pr6sent
Accord :
a) En le signant;
b) En le ratifiant apr~s l'avoir sign6 sous reserve de ratification;
c) En y adhrant.

2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes au present Accord en y
adh~rant apr~s son entr6e en vigueur.

3. L'Accord sera ouvert ii la signature jusqu'au 30 juin 1958 inclus. Apr~s
cette date, il sera ouvert h l'adh~sion.

4. La ratification ou l'adh~sion sera effectu~e par le d~p6t d'un instrument
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de 1'Organisation des Nations Unies.

Article 7

1. Le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour apres que
deux des pays mentionn~s au paragraphe 1 de l'article 6 l'auront sign6 sans
reserve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de ratification ou
d'adh~sion.

2. Pour chaque pays qui le ratifiera ou y adh6rera apr s que deux pays
1'auront sign6 sans r6serve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de
ratification ou d'adh~sion, le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me
jour qui suivra le d~p6t de l'instrument de ratification ou d'adh~sion dudit pays.

Article 8

1. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le present Accord par
notification adress6e au Secr6taire g~n6ral de 'Organisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet douze mois apr~s la date h laquelle le
Secr6taire g6n6ral en aura requ notification.
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Article 9

1. Any country may, at the time of signing this Agreement without reserva-
tion of ratification or of depositing its instrument of ratification or accession or
at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General
of the United Nations that this Agreement shall extend to all or any of the
territories for the international relations of which it is responsible. The
Agreement shall extend to the territory or territories named in the notification as
from the sixtieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day
the Agreement has not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any country which has made a declaration in accordance with paragraph 1
of this article extending this Agreement to any territory for whose international
relations it is responsible may denounce the Agreement separately in respect of
that territory, in accordance with the provisions of article 8.

Article 10

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, so far as possible, be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an
arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General
of the United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall
be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance
with paragraph 2 of this article shall be binding on the Contracting Parties in
dispute.

Article 11

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or acceding
to this Agreement, declare that it does not consider itself bound by article 10 of
the Agreement. Other Contracting Parties shall not be bound by article 10 in
respect of any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph 1 of this article may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary-General of the United Nations.
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Article 9

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera le present Accord sans r6serve de
ratification ou lors du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion ou
tout moment ult~rieur, d~clarer, par notification adress6e au Secr6taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, que le present Accord sera applicable
tout ou partie des territoires qu'il repr~sente sur le plan international. L'Accord
sera applicable au territoire ou aux territoires mentionn~s dans la notification h
dater du soixanti~me jour apr~s r6ception de cette notification par le Secr6taire
gn6ral ou, si ce jour l'Accord n'est pas encore entr6 en vigueur, i dater de son
entree en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conform~ment au paragraphe 1 du present
article, une d~claration ayant pour effet de rendre le pr6sent Accord applicable

un territoire qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform~ment
Sl'article 8, d~noncer l'Accord en ce qui concerne ledit territoire.

Article 10

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant
l'interpr~tation ou l'application du present Accord sera, autant que possible,
r6gl6 par voie de n6gociation entre les Parties en litige.

2. Tout diffrend qui n'aura pas 6t6 r6gl6 par voie de n~gociation sera
soumis h l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le
demande et sera, en consequence, renvoy6 h un ou plusieurs arbitres choisis d'un
commun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la
demande d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix
d'un arbitre ou des arbitres, l'une quelconque de ces Parties pourra demander
au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies de d6signer un arbitre
unique devant lequel le diff6rend sera renvoy6 pour dcision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d~sign~s conform~ment au
paragraphe 2 du present article sera obligatoire pour les Parties contractantes en
litige.

Article 11

1. Chaque Partie contractante pourra, au moment oii elle signera ou
ratifiera le present Accord ou y adh~rera, d6clarer qu'elle ne se consid6re pas li6e
par l'article 10 de l'Accord. Les autres Parties contractantes ne seront pas li~es
par l'article 10 envers toute Partie contractante qui aura formulk une telle
r6serve.

2. Toute Partie contractante qui aura formulM une reserve conform6ment
au paragraphe 1 du present article pourra h tout moment lever cette r6serve par
une notification adress6e au Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations
Unies.
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3. No other reservation to this Agreement or to the Regulations annexed
thereto shall be permitted; but any Contracting Party may, in accordance with
the terms of article 1, declare that it does not propose to apply certain of the
Regulations or that it does not propose to apply any of them.

Article 12

The Regulations to be annexed to this Agreement may be amended in
accordance with the following procedure :

1. Any Contracting Party applying a Regulation may propose one or more
amendments to it. The text of any proposed amendment to a Regulation shall
be transmitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall trans-
mit it to the other Contracting Parties. The amendment shall be deemed to
have been accepted unless within a period of three months following this
notification a Contracting Party applying the Regulation has expressed an
objection, in which case the amendment shall be deemed to have been rejected.
If the amendment is deemed to have been accepted, it shall enter into force at the
end of a further period of two months.

2. Should a country become a Contracting Party between the time of the
communication of the proposed amendment by the Secretary-General and its
entry into force, the Regulation in question shall not enter into force for that
Contracting Party until two months after it has formally accepted the amendment
or two months after the lapse of a period of three months since the communica-
tion to that Party by the Secretary-General of the proposed amendment.

Article 13

The text of the Agreement itself may be amended in accordance with the
following procedure :

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Agreement. The text of any proposed amendment to the Agreement shall be
transmitted to the Secretary-General of the' United Nations, who shall transmit
it to all Contracting Parties and inform all other countries referred to in para-
graph 1 of article 6 thereof.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with paragraph 1
of this article shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses
an objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed, the amendment
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3. Aucune autre r~serve au present Accord ou aux r~glements qui y sont
annexes ne sera admise, mais toute Partie contractante a, conform6ment h
l'article premier, la possibilit6 de declarer qu'elle n'applique pas certains de ces
r~glements ou qu'elle n'applique aucun d'entre eux.

Article 12

La procedure d'amendement aux R~glements qui seront annexes au pr~sent
Accord est r~gie par les dispositions suivantes :

1. Toute Partie contractante appliquant un R~glement pourra proposer
un ou plusieurs amendements t ce R~glement. Le texte de tout projet d'amende-
ment un Rglement sera adress6 au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies qui le communiquera aux autres Parties contractantes. L'amende-
ment sera r6put6 accept6 i moins que dans un d~lai de trois mois h dater de cette
notification une des Parties contractantes appliquant le R~glement n'ait formulM
une objection; si une telle objection a &6 formulke, l'amendement sera r~put6
rejet6. Si l'amendement est r6put6 acceptS, il entrera en vigueur h l'expiration
d'un nouveau d~lai de deux mois.

2. Au cas oOi un pays serait devenu Partie contractante entre la communica-
tion du projet d'amendement par le Secr6taire g6n~ral et l'entr~e en vigueur de
l'amendement, le R~glement en cause ne pourrait entrer en vigueur h l'gard de
cette Partie contractante que deux mois apr~s qu'elle aurait accept6 formellement
'amendement ou ,qu'un d6lai de trois mois se serait 6coulM depuis la communica-

tion que le Secrelaire g~n~ral lui aurait faite du projet d'amendement.

Article 13

La procedure d'amendement au texte m~me de l'Accord est r6gie par les
dispositions suivantes :

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amende-
ments au pr'sent Accord. Le texte de tout projet d'amendement t l'Accord sera
adress6 au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui le com-
muniquera h toutes les Parties contractantes et le portera A la connaissance des
autres pays vis~s au paragraphe 1 de l'article 6.

2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform6ment au
paragraphe I du pr~sent article sera r~put6 accept6 si aucune Partie contractante
ne formule d'objections dans un d~lai de six mois h compter de la date h laquelle
le Secrtaire g6nral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secr~taire g~nral adressera le plus t6t possible h toutes les Parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a &6
formulae contre le projet d'amendement. Si une objection a 6t6 formul6e contre
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shall be deemed not to have been accepted, and shall be of no effect whatever.
If no such objection has been expressed, the amendment shall enter into force
for all Contracting Parties three months after the expiry of the period of six
months referred to in paragraph 2 of this article.

Article 14

In addition to the notifications provided for in articles 1, 12 and 13 of this
Agreement, the Secretary-General of the United Nations shall notify the
countries referred to in paragraph 1 of article 6, and the countries which have
become Contracting Parties in accordance with paragraph 2 of article 6 of:
(a) Signatures, ratifications and accessions in accordance with article 6;
(b) The dates of entry into force of this Agreement in accordance with article 7;

(c) Denunciations in accordance with article 8;
(d) Notifications received in accordance with article 9;
(e) Declarations and notifications received in accordance with paragraphs 1 and 2

of article 11 ;
(f) The entry into force of any amendment in accordance with paragraphs 1 and 2

of article 12;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with paragraph 3 of

article 13.

Article 15

After 30 June 1958 the original of this Agreement shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true
copies to each of the countries mentioned in paragraphs 1 and 2 of article 6
thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Geneva, this twentieth day of March one thousand nine hundred
and fifty-eight, in a single copy in the English and French languages, each text
being equally authentic.
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le projet d'amendement, l'amendement sera considr6 comme n'ayant pas 06
accept6 et sera sans aucun effet. En l'absence d'objections, l'amendement entrera
en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois mois apres l'expiration du
d6lai de six mois pr~vu au paragraphe 2 du present article.

Article 14

Outre les notifications pr~vues aux articles premier, 12 et 13 du present
Accord, le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux
pays visas au paragraphe 1 de 'article 6, ainsi qu'aux pays devenus Parties
contractantes en application du paragraphe 2 de l'article 6 :
a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'article 6;
b) Les dates auxquelles le pr6sent Accord entrera en vigueur conform6ment h

l'article 7;
c) Les d6nonciations en vertu de l'article 8;
d) Les notifications reques conform6ment h l'article 9;
e) Les declarations et notifications reques conform~ment aux paragraphes 1 et 2

de I'article 11;
f) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment aux paragraphes 1 et 2

de l'article 12;
g) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment au paragraphe 3 de

l'article 13.

Article 15

Apr~s le 30 juin 1958, l'original du present Accord sera d6pos6 aupr6s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des
copies certifi~es conformes h chacun des pays vis6s aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Gen~ve, le vingt mars mil neuf cent cinquante-huit, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

N- 4789
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For Albania: Pour l'Albanie:

For Austria : Pour l'Autriche

For Belgium: Pour la Belgique:

For Bulgaria: Pour la Bulgarie:

For the Byelorussian Soviet Pour la R~publique socialiste
Socialist Republic: sovi6tique de Bi6lorussie:

For Czechoslovakia: Pour la Tch6coslovaquie:

For Denmark: Pour le Danemark:

For the Federal Republic Pour la R6publique f6d6rale
of Germany: d'Allemagne:

Rudolf THIERFELDER
Patrick SCHMIDT

Sous reserve de ratification1

19 juin 1958

For Finland: Pour la Finlande:

For France: Pour la France:

DE CURTON

26 juin 1958

For Greece: Pour la Grace:

For Hungary: Pour la Hongrie:

Janos SZiTA
Subject to ratification2

30 June 1958

For Iceland: Pour l'Islande :

For Ireland : Pour l'Irlande :

I Subject to ratification.
2 Sous reserve de ratification.
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For Italy :

For Luxembourg:

For the Netherlands

For Norway:

For Poland :

For Portugal:

For Romania:

For Spain:

For Sweden:

For Switzerland:

For Turkey :

For the Ukrainian Sovi
Socialist Republic :

For the Union of Sovie
Socialist Republics :

For the United Kingdo
Britain and Northern

For the United States

For Yugoslavia :

1 Subject to ratification.

Pour l'Italie

A. BERIO
Sous reserve de ratification'

28 mars 1958

Pour le Luxembourg:

Pour les Pays-Bas:

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

Sous r6serve de ratification'
le 30 juin 1958

Pour la Norv~ge:

Pour la Pologne:

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne:

Pour la Suede :

Pour la Suisse:

Pour la Turquie:

et Pour la R~publique socialiste
sovi~tique d'Ukraine:

t Pour l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques:

m of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
n Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

of America: Pour les Rtats-Unis d'Am6rique:

Pour la Yougoslavie :

N- 4789

1959 227





No. 4790

NETHERLANDS
and

TURKEY

Agreement concerning financial assistance.
Paris, on 29 November 1958

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 23 June 1959.

Signed at

PAYS-BAS
et

TURQUIE

Accord sur l'aide financiere. Signe 'a Paris, le 29 novembre
1958

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 23 juin 1959.
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No 4790. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE TURQUE SUR L'AIDE FINAN-
CIMRE. SIGNt A PARIS, LE 29 NOVEMBRE 1958

Le gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le gouvernement de la
R6publique Turque;

Consid6rant qu'ils sont Membres de l'Organisation Europ6enne de Coop6-
ration Pconomique (appel6e ci-dessous ( l'Organisation *);

Consid6rant que le 29 juillet 1958, l'Organisation a adopt6 une R6solution
concernant le Programme de Stabilisation de la Turquie, et recommandant
instamment ses Membres, dans le cadre de l'effort commun de coop6ration
entrepris sous son 6gide, d'accorder h la Turquie une aide financi~re pour mettre
ce programme h ex6cution;

Exprimant leur conviction que des arrangements satisfaisants seront conclus
dans le plus bref d6lai possible pour le remboursement des dettes turques aux
pays Membres de l'Organisation;

D6sirant que l'aide financibre pr6vue dans le pr6sent Accord soit fournie
dans le cadre de l'effort commun de coop6ration entrepris sous l'gide de l'Orga-
nisation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

PAIEMENTS

1. Le gouvernement du Royaume des Pays-Bas accordera une aide
financi~re au gouvernement de la R6publique Turque sous forme d'un prt de
hfl. 5.700.000 (cinq millions sept cent mille florins n6erlandais).

2. Cette aide financi~re destin6e h faciliter la mise en ceuvre du Programme
de Stabilisation de la Turquie, sera fournie au gouvernement de la Rpublique
Turque en trois tranches, h savoir :
a) une premiere tranche de 50% du montant total A verser lors de l'entr6e en

vigueur du pr6sent Accord;
b) une seconde et une troisi~me tranche repr6sentant chacune 25% du montant

total, h verser lors de l'adoption, dans chaque cas, des d6cisions appropri6es
a prendre par le Conseil de l'Organisation en ex6cution de la R6solution du

I Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1959, conform6ment aux dispositions de l'article 5.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4790. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CON-
CERNING FINANCIAL ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 29 NOVEMBER 1958

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Turkey;

Considering that they are members of the Organization for European
Economic Co-operation (hereinafter referred to as " the Organization ");

Considering that on 29 July 1958 the Organization adopted a resolution
concerning the Turkish stabilization programme, urging members, within the
framework of co-operative action taken under the Organization's auspices, to
afford Turkey financial assistance for putting this programme into effect;

Expressing their conviction that satisfactory arrangements will be made as
soon as possible for the repayment of Turkish debts to countries members of the
Organization;

Desiring that the financial assistance provided for in this Agreement should
be furnished within the framework of co-operative action taken under the
Organizations's auspieces;

Have agreed as follows:

Article 1

PAYMENT

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall render
financial assistance to the Government of the Republic of Turkey in the form
of a loan of 5,700,000 (five million seven hundred thousand) Dutch florins.

2. This financial assistance, which is intended to facilitate the execution
of the Turkish stabilization programme, shall be furnished to the Government
of the Republic of Turkey in three instalments, as follows :
(a) A first instalment, amounting to 50 per cent of the total sum, to be paid on

the date of the entry into force of this Agreement;
(b) A second and a third instalment, each amounting to 25 per cent of the total

sum, and each to be paid on the date of the adoption of the relevant decision
to be taken by the Council of the Organization in pursuance of the resolution

1 Came into force on 6 February 1959, in accordance with the provisions of article 5.
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29 juillet 1958, mentionn6e dans le pr6ambule du pr6sent Accord. Sous
reserve de l'adoption de ces d6cisions, ces versements seront effectu6s au
plus tard les 31 janvier et 30 avril 1959 respectivement.

Article 2

TRANSF RABILITE

Le gouvernement du Royaume des Pays-Bas effectuera les paiements vis6s
au paragraphe 2 de l'Article ler du present Accord dans une monnaie trans-
f6rable entre les zones mon~taires des Parties Contractantes h l'Accord sur
l' Itablissement d'une Union Europ6enne de Paiements, sign6 le 19 septembre
1950.

Article 3

INTI12Rrs

1. Le gouvernement de la R6publique Turque versera un int6rt au taux
de 5 3/4% 1'an sur le solde dfi de l'aide financi~re accord6e aux termes du pr6sent
Accord.

2. Les int6r~ts sont calcul6s A compter de la date oOi les paiements vis6s au
paragraphe 2 de l'Article ler du pr6sent Accord sont effectu6s et seront payables

Amsterdam aupr~s de la Nederlandsche Bank en florins n~erlandais effectifs ou
en toute autre monnaie acceptable par le gouvernement du Royaume des Pays-
Bas.

3. Ces int6r&ts seront pay6s semestriellement terme 6chu, le 30 juin et
le 31 d6cembre de chaque ann6e et pour la premiere fois le 30 juin 1959.

Article 4

1. Le gouvernement de la R6publique Turque rem_'nursera au gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas l'aide financi~re, revue aux termes du pr6sent
Accord, en onze versements, dont les dix premiers seront de cinq cent vingt
mille florins n6erlandais chacun et le dernier de cinq cent mille florins n6erlandais.

2. Ces remboursements seront effectu6s h Amsterdam aupr~s de la
Nederlandsche Bank en florins n6erlandais effectifs ou en toute autre monnaie
acceptable par le gouvernement du Royaume des Pays-Bas; ils auront lieu
semestriellement, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, et pour la pre-
miere fois le 31 d6cembre 1963.
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of 29 July 1958 referred to in the preamble to this Agreement. Subject to the
adoption of these decisions, the said instalments shall be paid not later than
31 January 1959 and 30 April 1959 respectively.

Article 2

TRANSFERABILITY

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall make the
payments referred to in article 1, paragraph 2, of this Agreement in a currency
transferable between the monetary areas of the Contracting Parties to the Agree-
ment for the Establishment of a European Payments Union, signed on 19 Septem-
ber 1950.

Article 3

INTEREST

1. The Government of the Republic of Turkey shall pay interest at the
rate of 5 /4 per cent per annum on the outstanding balance of the financial
assistance provided under the terms of this Agreement.

2. Interest shall be calculated from the dates on which the payments
referred to in article 1, paragraph 2, of this Agreement are made and shall be
payable to the Nederlandsche Bank in Amsterdam in Dutch florins or in another
currency acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands.

3. The interest shall be payable half-yearly in arrears, on 30 June and
31 December of each year, the first payment to be made on 30 June 1959.

Article 4

REPAYMENT

1. The financial assistance received under the terms of this Agreement
shall be repayable by the Government of the Republic of Turkey to the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands in eleven instalments, the first ten
instalments to be of five hundred and twenty thousand Dutch florins each, and
the last to be of five hundred thousand Dutch florins.

2. These instalments shall be paid to the Nederlandsche Bank in
Amsterdam in Dutch florins or in another currency acceptable to the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands; they shall be paid half-yearly, on
30 June and 31 December of each year, the first to be paid on 31 December 1963.
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Article 5

ENTIdE EN VIGUEUR

Les dispositions du pr6sent Accord entreront en vigueur une date h fixer
par un 6change de notes notifiant que les formalit6s requises par la 16gislation
nationale de chacun des signataires ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires soussign6s, dfiment habilit6s, ont
appos6 leurs signatures au bas du pr6sent Accord.

FAIT i Paris, le vingt-neuf novembre mil neuf cent cinquante-huit, en
langue frangaise, en deux exemplaires.

Pour le gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signd) STRENGERS

Pour le gouvernement
de la R6publique Turque:

(Signi) 0. G6KMEN

Ministre Pl6nipotentiaire,
President de la D16gation

Turque
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Article 5

ENTRY INTO FORCE

The provisions of this Agreement shall enter into force on a date to be
established by an exchange of notes signifying that the formalities required by
the national laws of each of the signatories have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Paris on 29 November 1958, in duplicate, in the French language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) STRENGERS

For the Government
of the Republic of Turkey:

(Signed) 0. GOKMEN

Minister Plenipotentiary,
Chairman of the Turkish

Delegation

N* 4790
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the abolition of passport and visa requirements. The
Hague, 8 and 9 April 1958

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 23 June 1959.

PAYS-BAS
et

REfPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE

f][change de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion de l'obligation du passeport et du visa. La Haye,
8 et 9 avril 1958

Textes officiels nierlandais et allemand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 23 juin 1959.
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No. 4791. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
ABOLITION OF PASSPORT
AND VISA REQUIREMENTS.
THE HAGUE, 8 AND 9 APRIL
1958

NO 4791. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE- LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI-PUBLIQUE FRDRRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A- LA
SUPPRESSION DE L'OBLIGA-
TION DU PASSEPORT ET DU
VISA. LA HAYE, 8 ET 9 AVRIL
1958

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Den Haag, den 8. April 1958
Exzellenz,

ich habe die Ehre, auf die Besprechungen zuruickzukommen, die kuirzlich
zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen fiber den Abschluss eines
Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich
der Niederlande iber die Aufhebung des Pass- und Sichtvermerkszwanges
stattgefunden haben. Ich entnehme diesen Besprechungen, dass es in der
Absicht der beiden Regierungen liegt, folgende Vereinbarungen zu treffen:

Artikel 1

Deutsche, gleichguiltig in welchem Land sie ihren st~ndigen Aufenthalt haben,
k6nnen ohne Sichtvermerk mit einem gfiltigen Nationalpass, Seefahrtsbuch, Kinderaus-
weis oder Personalausweis der Bundesrepublik Deutschland fiber alle Grenzen in das
K6nigreich der Niederlande in Europa einreisen und von dort ausreisen.

Artikel 2

Niederlinder, gleichgiiltig in welchem Land sie ihren stindigen Aufenthalt haben,
k6nnen ohne Sichtvermerk mit einem giiltigen oder nicht linger als 5 Jahre abgelaufenen
niederlhindischen Nationalpass, einem giltigen Seefahrtsbuch (Monsterboekje) oder mit
einer gultigen Touristenkarte (Toeristenkaart) des K6nigreichs der Niederlande iber alle
Grenzen in die Bundesrepublik Deutschland einreisen und von dort ausreisen.

1 Came into force on 12 April 1958, in accord-
ance with article 12.

1 Entr6 en vigueur le 12 avril 1958, confor-
miment h l'article 12.
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Artikel 3

Deutsche, die beabsichtigen, sich linger als drei Monate im Konigreich der Nieder-
lande in Europa aufzuhalten, bediirfen zur Einreise eines giiltigen Nationalpasses oder
Kinderausweises.

Artikel 4

Niederldnder, die beabsichtigen, sich 1inger als drei Monate in der Bundesrepublik
Deutschland aufzuhalten oder dort eine Erwerbst~itigkeit aufzunehmen, bedurfen zur
Regelung ihres Aufenthaltes eines giiltigen Nationalpasses.

Artikel 5

Der Grenziibertritt ist nur an den zugelassenen Grenziibergangsstellen wifhrend der
Offnungszeiten gestattet.

Artikel 6

Die gesetzlichen Bestimmungen und Verwaltungsvorschriften uber den Aufenthalt
von Auslindern in jedem der beiden Staaten werden durch dieses Abkommen nicht
berhfirt; insbesondere ist bei der Einreise in die Bundesrepublik Deutschland auf
Verlangen der deutschen Grenzbeamten die Zusicherung der ausldnderpolizeilichen
Aufenthaltserlaubnis nachzuweisen, wenn beabsichtigt ist, eine Erwerbstdtigkeit aus-
zuuben und bei der Einreise in das K6nigreich der Niederlande auf Verlangen der
niederlindischen Grenzbeamten nachzuweisen, dass geniigende Existenzmittel zur
Verfigung stehen oder dass diese durch gesetzlich gestattete Arbeit erworben werden
k6nnen.

Artikel 7

Jede der beiden Regierungen behalt sich das Recht vor, die Einreise und den Aufent-
halt in ihrem Gebiet denjenigen Angeh6rigen des anderen Staates zu verweigern, die sie
als unerwUnscht ansieht.

Artikel 8

Der Staat, dessen Beh6rden einen der in den Artikeln 1, 2 und 10 erwahnten Aus-
weise ausgestellt haben, wird den Inhaber eines dieser Ausweise formlos an einer der
zugelassenen Grenzfibergangsstellen uibernehmen, selbst wenn seine Staatsangeh6rigkeit
bestritten werden sollte.

Artikel 9

Jede der beiden Regierungen kann aus GrUnden der 6ffentlichen Ordnung, Sicher-
heit oder Gesundheit die DurchfUhrung dieses Abkommens voriibergehend aussetzen.
Die Aussetzung ist der anderen Regierung unverzUglich auf diplomatischem Wege
mitzuteilen. Das Gleiche gilt, wenn diese Massnahme wieder aufgehoben wird.
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Artikel 10

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin mit der Massgabe, dass
a) der fur Deutsche ausgestellte behelfsmassige Personalausweis und die Kinder-

lichtbildbescheinigung des Landes Berlin dem Personalausweis der Bundesrepublik
Deutschland gleichgestellt sind;

b) deutsche Kinder unter 15 Jahren, die in einem behelfsmassigen Personalausweis
des Landes Berlin eingetragen sind, fur den Grenzuibertritt keinen besonderen Ausweis
ben6tigen, wenn sie in Begleitung des Ausweisinhabers reisen,
sofern die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der K6niglich Niederlindischen
Regierung nicht innerhalb von drei Monaten nach Austausch der Noten eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 11

Durch dieses Abkommen werden die durch Notenwechsel getroffenen deutsch-
niederlandischen Vereinbarungen fiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges vom
17. Marz und vom 10. Oktober 1953 gegenstandslos.

Artikel 12

Dieses Abkommen kommt durch Notenwechsel zustande. Es tritt am Tage nach
Eingang der niederlAndischen Antwortnote in Kraft und gilt fuir die Dauer eines Jahres.
Es wird stillschweigend auf unbestimmte Zeit verlangert, falls nicht eine der beiden
Regierungen spatestens zwei Monate vor Ablauf dieses Jahres der anderen Regierung
eine gegenteilige Mitteilung zukommen lasst. Nach dieser stillschweigenden Verlangerung
kann das Abkommen jederzeit mit einer Frist von 6 Monaten gekiindigt werden.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die deutsche Bundes-
regierung sich mit der vorstehenden Regelung einverstanden erkiart. Falls die
K6niglich Niederlindische Regierung auch ihrerseits mit dieser Regelung
einverstanden ist, mochte ich vorschlagen, diese Note und die Antwort Eurer
Exzellenz als ein Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen zu be-
trachten.

Ich benutze auch diesen Anlass, Eurer Exzellenz die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) H. MUHLENFELD

An Seine Exzellenz
den Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten
Mr J. M. H. A. Luns
Den Haag
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

The Hague, 8 April 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to the
negotiations which recently took place
between our two Governments regard-
ing the conclusion of an Agreement
between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of the
Netherlands concerning the abolition
of passport and visa requirements. I
understand from these negotiations
that the two Governments intend to
agree upon the following provisions:

Article 1

German nationals, whatever their coun-
try of residence, may enter or leave the
Kingdom of the Netherlands in Europe
across all frontiers without a visa, provided
that they hold a valid national passport,
seaman's paybook, child's identity card or
identity card (Personalausweis) of the
Federal Republic of Germany.

Article 2

Netherlands nationals, whatever their
country of residence, may enter or leave
the Federal Republic of Germany across
all frontiers without a visa, provided that
they hold a Netherlands national passport
which is valid or which has expired not
more than five years previously, a valid
seaman's paybook (Monsterboekje) or a
valid tourist's card (Toeristenkaart) of the
Kingdom of the Netherlands.

Vol. 335-17

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RdPUBLIQUE

FgDlRALE D'ALLEMAGNE

La Haye, le 8 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux
conversations qui ont eu lieu r6cem-
ment entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements concernant la
conclusion d'un Accord entre la R6pu-
blique f~drale d'Allemagne et le
Royaume des Pays-Bas sur la sup-
pression de l'obligation du passeport
et du visa. II ressort de ces conversa-
tions que les deux Gouvernements ont
l'intention de convenir de ce qui suit:

Article premier

Les nationaux allemands, quel que soit
le pays de leur r6sidence permanente,
peuvent entrer dans le Royaume des
Pays-Bas en Europe et en sortir par toutes
les frontires, sans visa, sous le couvert
d'un passeport national, d'un livret de
marin, d'une carte d'identit6 pour enfant
ou d'une carte d'identit6 (Personalausweis)
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne en
cours de validit6.

Article 2

Les nationaux nerlandais, quel que soit
le pays de leur residence permanente,
peuvent entrer dans la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et en sortir par toutes les
fronti~res, sans visa, sous le couvert d'un
passeport national n6erlandais en cours de
validit6 ou p~rim6 depuis moins de cinq
ans, d'un livret de marin (Monsterboekie)
en cours de validit6 ou d'une carte de
touriste (Toeristenkaart) du Royaume des
Pays-Bas en cours de validit6.
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Article 3

German nationals who intend to reside
in the Kingdom of the Netherlands in
Europe for more than three months shall
be required for purposes of admission to
hold a valid national passport or child's
identity card.

Article 4

Netherlands nationals who intend to
reside in the Federal Republic of Germany
for more than three months or to take up
a gainful occupation there shall be required,
for the purpose of the arrangements relat-
ing to their residence, to hold a valid
national passport.

Article 5
The frontier may be crossed only at

authorized frontier points during the hours
of opening.

Article 6
This Agreement shall not affect the

laws and regulations concerning the resi-
dence of aliens in each of the two States;
in particular, any person entering the
Federal Republic of Germany with the
intention of engaging in a gainful occupa-
tion shall be required to produce to the
German frontier officials, on demand,
proof that he is to be granted a residence
permit by the Aliens Control Office, and
any person entering the Kingdom of the
Netherlands shall be required to produce
to the Netherlands frontier officials, on
demand, proof that he possesses sufficient
means of support or will be able to earn
such means of support by lawful work.

Article 7
Each of the two Governments reserves

the right to deny admission to or residence
in its territory to such nationals of the

No. 4791

Article 3
Les nationaux allemands qui se proposent

de sjourner plus de trois mois dans le
Royaume des Pays-Bas en Europe doivent
etre munis, lors de leur entree, d'un passe-
port national ou d'une carte d'identit6
pour enfant en cours de validit6.

Article 4
Les nationaux n~erlandais qui se propo-

sent de sjourner plus de trois mois dans
la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou d'y
exercer une activit6 lucrative doivent,
pour r~gulariser leur sjour, 6tre titulaires
d'un passeport national en cours de
validit6.

Article 5
Le franchissement de la fronti~re ne

pourra avoir lieu qu'aux points de passage
autoris~s et aux heures d'ouverture.

Article 6
Les dispositions l~gales et les prescrip-

tions r~glementaires concernant le s~jour
des 6trangers dans chacun des deux
ttats ne sont pas touches par le present
Accord; en particulier, toute personne
qui entre dans la R~publique f~d~rale
d'Allemagne est tenue de prouver, si elle
en est requise par les autorit~s frontali~res
allemandes, qu'elle est assur~e d'obtenir
le permis de sjour de la police des 6tran-
gers, lorsqu'elle se propose d'exercer une
activit6 lucrative, et toute personne qui
entre dans le Royaume des Pays-Bas de
prouver, si elle en est requise par les
autorit~s frontali~res n~erlandaises, qu'elle
dispose de moyens d'existence suffisants
ou qu'elle peut se les procurer par le
travail qu'elle a 6t l~galement autoris~e

exercer.

Article 7
Chacun des deux Gouvernements se

r6serve le droit de refuser l'entr6e et le
s6jour, sur son territoire, des nationaux
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other State as it considers undesirable.

Article 8

The State whose authorities have issued
one of the identity documents referred to
in articles 1, 2 and 10 shall admit the
holder of such identity document without
formalities at any of the authorized
frontier points, even if his nationality
is in dispute.

Article 9

Either of the two Governments may
temporarily suspend the application of
this Agreement for reasons of public
order, security or health. Notice of such
suspension shall be communicated to the
other Government immediately through
the diplomatic channel. The same action
shall be taken when the application of
the Agreement is resumed.

Article 10

This Agreement shall also apply to
Land Berlin, on the understanding that:

(a) The provisional identity card (be-
helfsmassige Personalausweis) and child's
identity certificate bearing a photograph
(Kinderlichtbildbescheinigung) of Land Berlin
issued to German nationals shall be treated
as equivalent to the identity card of the
Federal Republic of Germany;

(b) German children under fifteen years
of age who are listed on a provisional
identity card of Land Berlin shall require
no special identity document in order to
cross the frontier if they are travelling
with the holder of the said identity card,

unless the Government of the Federal
Republic of Germany advises the Royal
Netherlands Government to the contrary
within three months after the exchange
of notes.

de l'autre tat qu'il consid&re comme
ind~sirables.

Article 8

L'P~tat dont les autorit~s auront d~livr6
une des pi&ces d'identit6 mentionn~es
aux articles premier, 2 ou 10 acceptera
sans formalit~s le titulaire de l'une de ces
pices A l'un des points de passage autoris~s
de la fronti~re, m~me si sa nationalit6 est
contest~e.

Article 9

Chacun des deux Gouvernements peut
suspendre temporairement l'application
du present Accord pour des motifs d'ordre
public, de s~curit6 ou de sant6. Cette
suspension doit 8tre port~e sans d~lai h, la
connaissance de l'autre Gouvernement
par la voie diplomatique. II en est de m~me
lorsque cette mesure est levee.

Article 10

Le present Accord s'appliquera aussi au
Land de Berlin, 6tant entendu que:

a) La carte d'identit6 provisoire d'Alle-
mand (behelfsmiissige Personalausweis) et le
certificat d'identit6 d'enfant avec photo-
graphie (Kinderlichtbildbescheinigung) d6li-
vr~s par le Land de Berlin seront assimil~s

la carte d'identit6 de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne;

b) Les enfants allemands de moins de
15 ans inscrits sur une carte d'identit6
provisoire d6livr6e par le Land de Berlin
n'auront pas besoin d'une piece d'identit6
spciale pour franchir la fronti~re lorsqu'ils
seront accompagn~s du titulaire de la carte
d'identit6,

moins que le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement royal des Pays-Bas, dans
les trois mois de l'6change des notes,
une dclaration en sens contraire.
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Article 11

This Agreement renders inoperative
the German-Netherlands agreements of
17 March' and 10 October 1953,2 conclud-
ed by exchange of notes, concerning the
abolition of visas.

Article 12

This Agreement is effected by exchange
of notes. It shall enter into force on the
day following receipt of the Netherlands
reply and shall continue in force for one
year. It shall be tacitly extended for an
indefinite period unless one of the two
Governments notifies the other Govern-
ment to the contrary not later than two
months before the end of the said. year.
After being thus tacitly extended, the
Agreement may be terminated at any time
upon six months' notice.

I have the honour to inform you
that the German Federal Government
expresses its agreement to the fore-
going arrangement. If the Royal
Netherlands Government also agrees
to this arrangement, I would propose
that this note and your reply should be
regarded as constituting an agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. MUHLENFELD

His Excellency
Mr. J. M. H. A. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 129, and Vol. 306, p. 340.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 115, and Vol. 307, p. 334.
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Article 11

Le present Accord rend sans objet les
Accords germano-n~erlandais concernant
l'abolition du visa conclus par 6changes
de notes des 17 mars1 et 10 octobre 19532.

Article 12

Le present Accord sera conclu par un
6change de notes. II entrera en vigueur
apr~s r~ception de la note n~erlandaise
et le restera pendant un an. I1 sera prolong6
tacitement pour une dur6e ind~termin~e
h moins que l'un des deux Gouvernements
n'adresse h l'autre une communication en
sens contraire, deux mois au plus tard avant
l'expiration de ce dflai d'un an. Apr~s
cette tacite reconduction, l'Accord pourra
6tre d~nonc6 en tout temps moyennant
pr~avis de six mois.

Je tiens h informer Votre Excellence
que le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne approuve les
dispositions qui prc dent. Au cas o~h
elles auraient aussi l'agr~ment du
Gouvernement royal des Pays-Bas, je
proposerais que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence soient
consid~r6es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc. J
(Signe) H. MUHLENFELD

A Son Excellence
Monsieur J. M. H. A. Luns
Ministre des affaires 6trang6res
La Haye

" Nations Ulies, Recueil des Traitis, vol. 293,
p. 129, et vol. 306, p. 340. "

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 293,
p. 115, et vol. p07, p. 334.
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 9 april 1958
Excellentie, c

Hierbij heb ik de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw nota no. RK
502-85/251 d.d. 8 april 1958, betreffende het voornemen tot slujting van een
Overeenkomst tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het koninkrijk der
Nederlanden betreffende de opheffing van de paspoort- en visumplicht.

Ik moge U berichten dat de Nederlandse Regering bereid is tot het sluiten
van een zodanige overeenkomst op de navolgende basis:

Artikel 1

Duitsers kunnen, ongeacht het land waar zijy duurzaam verblijf houden, zonder
visum met een geldig nationaal paspoort, zeemansboek, Kinderausweis of Personalaus-
weit van de Bondsrepubliek Duitsland over alle grenzen het Koninkrijk der Nederlanden
n Europa in- en uitreizen.

Artikel 2

Nederlanders kunnen, ongeapht het land waar zij duurzaam verblijf houden, zonder
visum met een geldig of niet nfer dan 5 jaar verlopen nationaal Nederlands paspoort
een geldig monsterboekje of een geldige toeristenkaart van het Koninkrijk der Nederlanden
over alle grenzen de Bondsrepubliek Duitsland in- en uitreizen.

c, Artikel 3

Duitsers, die voornemens zijn langer dan drie maanden in het Koninkrijk der Neder-
landen in Europa te verblijven behoeven voor de toelating een geldig nationaal paspoort
of Kinderausweis.

Artikel 4

Nederlanders, die voornemens zijn langer dan drie maanden in de Bondsrepubliek
Duitsland te verblijven of aldaar een op winst gerichte werkzaamheid te aanvaarden,
Ijehoeven voor de regeling van hun verblijf een geldig paspoort.

Artikel 5
*De grensoverschrijding mag alleen plaats vinden langs officiele doorlaatposten ge-

durende de tijden, dat deze zijn geopend.

Artikel 6

De wettelijke en administratieve voorschriften betreffende het verblijf van vreem-
delingen in elk der beide Staten worden door deze overeenkomst niet aangetast; in het
bijzonder zal men bij de inreis in de Bondsrepubliek Duitsland op verlangen van de
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Duitse grensambtenaren behoren aan te tonen dat een verblijfsvergunning van de vreem-
delingenpolitie zal worden verkregen indien het voornemen bestaat een op winst gerichte
werkzaamheid uit te oefenen en bij de inreis in het Koninkrijk der Nederlanden zal men
op verlangen van de Nederlandse grensambtenaren behoren aan te tonen, dat over vol-
doende middelen van bestaan wordt beschikt of dat deze door wettelijk toegestane arbeid
verkregen kunnen worden.

Artikel 7

Ieder der beide Regeringen behoudt zich het recht voor de toegang tot en het verblijf
op haar grondgebied te weigeren aan die onderdanen van de andere Staat, die zij als
ongewenst beschouwt.

Artikel 8

De Staat, wiens autoriteiten een der in artikelen 1, 2 en 10 genoemde documenten
hebben afgegeven, zal een houder van een zodanig document zonder formaliteiten aan
een der officile doorlaatposten overnemen, zelfs wanneer zijn nationaliteit bestreden
wordt.

Artikel 9

leder der beide Regeringen kan op gronden van openbare orde, veiligheid of gezond-
heid de toepassing van deze overeenkomst voorlopig opschorten.

De voorlopige opschorting wordt aan de andere Regering onmiddellijk langs diplo-
matieke weg medegedeeld.

Hetzelfde geldt, wanneer deze maatregel wederom opgeheven wordt.

Artikel 10

Deze overeenkomst geldt ook voor het land Berlijn, met dien verstande dat

a. de aan Duitsers verstrekte behelfsmdissige Personalausweis en de Kinderlicht-
bildbescheinigung van het land Berlijn gelijkgesteld zijn met de Personalausweis van de
Bondsrepubliek Duitsland;

b. Duitse kinderen beneden 15 jaar, die in een behelfsmaissige Personalausweis van
het land Berlijn staan bijgeschreven, voor de grensoverschrijding niet in het bezit be-
hoeven te zijn van een afzonderlijk identiteitspapier, indien zij in gezelschap van de
houder van genoemd document reizen;

een en ander voor zover de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie
maanden na de nota-wisseling een tegengestelde verklaring aan de Nederlandse Regering
verstrekt.

Artikel 11

Door deze overeenkomst vervallen de door nota-wisseling gesloten Duits-Neder-
landse overeenkomsten betreffende de opheffing van de visumplicht van 17 maart en van
10 oktober 1953.

Artikel 12

(1) Deze overeenkomst wordt door nota-wisseling totstandgebracht. Zij treedt in
werking op de dag na ontvangst van de Nederlandse antwoord-nota en geldt voor de duur
van een jaar. Zij wordt stilzwijgend verlengd, indien niet een der beide Regeringen
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uiterlijk twee maanden voor het einde van dit jaar een tegengestelde mededeling aan de
andere Regering doet toekomen, voor onbepaalde tijd.

(2) Na deze stilzwijgende verlenging kan de overeenkomst op ieder moment met een
termijn van 6 maanden worden opgezegd.

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat ik er mij mede kan
verenigen dat Uwer Excellenties Nota alsmede mijn antwoord-Nota zullen
worden geacht een overeenkomst tussen onze beide Regeringen te vormen.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik Uwer Excellentie de hernieuwde
verzekering van mijn zeer bijzondere Hoogachting te betuigen.

(w.g.) J. LUNS

Aan Zijne Excellentie Dr Hans Mfihlenfeld
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

van de Bondsrepubliek Duitsland
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 9 April 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
hereby receipt of your note No. RK
502-85/251 of 8 April 1958 concerning
the conclusion of an Agreement be-
tween the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of the
Netherlands concerning the abolition
of passport and visa requirements.

I am authorized to inform you that
the Netherlands Government is pre-
pared to conclude such an agreement
on the following basis:

[See note I]

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

La Haye, le 9 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
la note no RK 502-85/251 de Votre
Excellence, en date du 8 avril 1958,
concernant la conclusion d'un Accord
entre la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne et le Royaume des Pays-Bas sur
la suppression de l'obligation du passe-
port et du visa.

Je suis en mesure de vous informer
que le Gouvernement n~erlandais est
pret h conclure un accord de ce genre
sur les bases suivantes :

[Voir note I]
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I have the honour to inform you that
I can agree that your note and my reply
shall be regarded as constituting an
agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

Je tiens informer Votre Excellence
que j'accepte que sa note et la pr6sente
r6ponse soient consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signed) J. LUNS

His Excellency
Dr. Hans Miuhlenfeld
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Federal Republic
of Germany

The Hague

(Signe) J. LUNS

A Son Excellence
Monsieur Hans Muihlenfeld
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de la R6publique f6drale
d'Allemagne

La Haye
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No. 4792. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A CANADA-UNITED STATES MINIS-
TERIAL COMMITTEE ON JOINT DEFENCE. OTTAWA,
29 AUGUST AND 2 SEPTEMBER 1958

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 159
Ottawa, August 29, 1958

Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning the establishment of a Canada-United States
Ministerial Committee which would consider periodically important matters
affecting the joint defence of our two countries.

In these discussions due note was taken of the intimate cooperation of our
two Governments in matters relating to continental defence and of the number
of joint bodies of civil and military officials which have been established to
consider defence problems of common concern. It was recognized that the
agreement of the two Governments to integrated air defence arrangements in-
creased the importance of regular consultation between them on all matters
affecting the joint defence of Canada and the United States.

It was agreed that the importance and complexity of these interdependent
defence relationships made it essential to supplement existing channels for
consultation and to provide for a periodic review at the Ministerial level of
problems which might be expected to arise. It was envisaged that the periodic
review would include not only military questions but also the political and
economic aspects of joint defence problems.

I have the honour to propose, therefore, that our two Governments agree:

A. That there shall be established a Canada-United States Committee on
Joint Defence to consist

1 Came into force on 2 September 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION

2
]

No 4792. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'I TABLISSEMENT D'UNE COM-
MISSION MINISTIRRIELLE CANADO-AM1RRICAINE DE
DtFENSE COMMUNE. OTTAWA, 29 AOQT ET 2 SEP-
TEMBRE 1958

I

Le Secritaire d'Jgtat aux affaires extirieures ei l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amrique

MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

NO 159

Ottawa, le 29 aofit 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens r~cents des repr~sentants de nos
deux Gouvernements sur la creation d'une commission minist6rielle canado-
amricaine qui 6tudierait p6riodiquement les affaires importantes int6ressant la
defense commune de nos deux pays.

Dans ces entretiens, il a &6 fait 6tat, i juste titre, de la cooperation 6troite
qui a exist6 entre nos deux Gouvernements en mati~re de defense continentale,
ainsi que du nombre 6lev6 des organismes canado-am6ricains, compos~s de
fonctionnaires civils et militaires et cr6s pour 6tudier les problmes communs
de d~fense. I1 a 6t6 reconnu que, les deux Gouvernements ayant donn6 leur
assentiment aux dispositions de defense adrienne unifize, il devenait plus im-
portant pour eux de se consulter r6guli6rement sur les questions touchant la
d~fense commune du Canada et des tats-Unis.

I1 a 6t6 convenu que, 6tant donn6 l'importance et la complexit6 des rapports
d'interd~pendance en mati~re de d~fense, il 6tait n~cessaire de completer les
voies actuelles de consultation et d'assurer, au palier minist~riel, une revue
p~riodique des problmes qui pourraient se presenter. On a pr~vu que la revue
p~riodique pourrait porter non seulement sur les questions militaires mais sur
les aspects politiques et 6conomiques des probl~mes de defense commune.

J'ai donc l'honneur de vous proposer que nos deux Gouvernements con-
viennent de ce qui suit:

A. Que soit cr66e une Commission canado-am~ricaine de defense com-
mune qui se composerait :

1 Traduction du Gouvernement canadien.
'Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le 2 septembre 1958 par 1'6change desdites notes.
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For Canada, of the Secretary of State for External Affairs, the Minister
of National Defence and the Minister of Finance; and

For the United States, of the Secretary of State, the Secretary of
Defence and the Secretary of the Treasury

together with such other appropriate Cabinet Members as either Government
may designate from time to time as the need arises;

B. That the Committee's function shall be :
1) To consult periodically on any matters affecting the joint defence of Canada

and the United States;
2) In particular, to exchange information and views at the Ministerial level on

problems that may arise, with a view to strengthening further the close and
intimate cooperation between the two Governments on joint defence matters;

3) To report to the respective Governments on such discussions in order that
consideration may be given to measures deemed appropriate and necessary
to improve defence cooperation;

C. That the Committee shall meet once a year or more often as may be
considered necessary by the two Governments;

D. That the Committee shall meet alternately in Washington, D. C., and
Ottawa, the chairman to be a Canadian member when the meetings are held in
Canada and a United States member when meetings are held in the United
States.

My Government believes that this further development in the essential
collaboration of our two Governments in continental defence will assist in the
maintenance and development of the individual and collective capacity of the
two countries to fulfil their obligations under the Charter of the United Nations
and the North Atlantic Treaty1 for the maintenance of international peace and
security.

If the Government of the United States concurs in the foregoing proposals,
I propose that this Note and your reply should constitute an agreement between
our two Governments effective from the date of your reply to remain in force
until such time as either Government shall have given notice in writing of its
desire to terminate the agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs
His Excellency Livingston T. Merchant
Ambassador of the United States of America
Ottawa

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and VoL 243, p. 308.
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Du c6t6 canadien, du secrtaire d'etat aux Affaires ext~rieures, du
ministre de la Defense nationale et du ministre des Finances, et

Du c6t6 des l~tats-Unis, du secr~taire d'etat, du secr&aire la Dffense
et du secrtaire au Tr~sor,

ainsi que des autres membres du cabinet que chaque Gouvernement pourra
d~signer p~riodiquement, selon les besoins.

B. Que la Commission soit charg6e :
1) D'6tudier p6riodiquement les probl~mes relatifs i la defense commune du

Canada et des ittats-Unis.
2) Plus particuli~rement, de favoriser les 6changes de vues et de renseignements

au palier minist6riel sur les probl6mes qui pourront se poser, afin de renforcer
encore davantage la collaboration &roite entre les deux Gouvernements sur
les problmes de la d~fense commune.

3) De renseigner sur ces entretiens les Gouvernements respectifs, pour qu'ils
puissent 6tudier les mesures jug~es n~cessaires pour am6liorer la collaboration
en mati~re de defense.

C. Que la Commission se r6unisse une fois par annie ou plus souvent,
selon qu'il sera jug6 n6cessaire par les deux Gouvernements.

D. Que la Commission se r6unisse alternativement h Washington, D. C.,
et Ottawa, le president devant tre un membre canadien lorsque les reunions
se tiendront au Canada et un membre des Ittats-Unis lorsqu'elles se tiendront
aux ]ttats-Unis.

Mon Gouvernement estime que cette nouvelle manifestation de la colla-
boration 6troite entre nos Gouvernements pour la d6fense du continent permettra
de conserver et d'accroitre les moyens dont les deux Gouvernements disposent
en vue de remplir, chacun de leur c6t6 ou en commun, les obligations que leur
imposent la Charte des Nations Unies et le Trait6 de l'Atlantique Nord' h
l'6gard de la paix et la s~curit6 internationales.

Si le Gouvernement des 1ttats-Unis agree les propositions susmentionn~es,
je propose que la pr~sente Note et votre r~ponse constituent, entre nos deux
pays, un Accord qui entrera en vigueur le jour de votre r~ponse et qui le de-
meurera jusqu'h ce que l'une des parties le d6nonce par 6crit.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance renouvel6e de ma
tr~s haute consideration.

Le Secr~taire d'etat aux Affaires extrieures:
Sidney SMITH

Son Excellence Monsieur Livingstone T. Merchant
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 54
Ottawa, September 2, 1958

Sir:

I have the honor to refer to your Note No. 159 of August 29, 1958 concerning
the establishment of a Canada-United States Ministerial Committee which
would consider periodically important matters affecting the joint defense of our
two countries.

My Government concurs in the proposals contained in your note and agrees
that this exchange of notes will constitute an agreement between our two Govern-
ments effective this date and to remain in force until such time as either Govern-
ment shall have given notice in writing of its desire to terminate the agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Livingston T. MERCHANT

The Honorable Sidney E. Smith
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 4792
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II

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Am&ique au Secritaire d'ttat aux affaires
extdrieures du Canada

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM RIQUE

Note no 54
Ottawa, le 2 septembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer votre Note no 159 du 29 aofit 1958 relative
A l'6tablissement d'une Commission minist6rielle canado-amricaine qui 6tu-
dierait priodiquement les affaires importantes int~ressant la d~fense commune
de nos deux pays.

Mon Gouvernement agr6e les propositions que renferme votre Note et
consent h ce que cet 6change de notes constitue entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur aujourd'hui et le demeurera jusqu'h ce que
F'un ou l'autre Gouvernement donne avis par 6crit de son intention de le
d~noncer.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 1'assurance renouvele de ma tr~s
haute consideration.

Livingstone T. MERCHANT

L'Honorable Sidney E. Smith
Secrtaire d'Rtat aux Affaires extrieures
Ottawa

NI 4792
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No. 4793. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT" BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI RELATING TO
RELIEF SUPPLIES AND PACK-
AGES. PORT-AU-PRINCE, 8
AND 9 SEPTEMBER 1958

The American Ambassador to the
Haitian Minister of Foreign Affairs

No 4793. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD"
ENTRE LES PTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET HAITI RE-
LATIF AUX FOURNITURES ET
AUX COLIS DE SECOURS.
PORT-AU-PRINCE, 8 ET 9 SEP-
TEMBRE 1958

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires itrangkres

d'Haiti

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 48
Port-au-Prince, September 8, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments concerning voluntary relief activities and to confirm the
understandings reached as a result of those activities :

1. The Government of the Republic of Haiti shall accord duty-free entry into Haiti,
as well as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the Govern-
ment of the United States, donated to or purchased by United States voluntary, nonprofit
relief and rehabilitation agencies qualified under United States Government Regulations,
and consigned to such organizations, including branches of these agencies in Haiti which
have been or hereafter shall be approved by the Government of Haiti.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief and rehabilitation supplies and equipment
in support of projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and
promotion of small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes,
alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption from
internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by organiza-
tions approved by both Governments for the purpose of carrying out operations under
this agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the personal
use of agencies' field representatives.

' Came into force on 9 September 1958 by
the exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1958 par
l'6ehange desdites notes.
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4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Haiti to the ultimate benefici-
ary will be borne by the Government of Haiti.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this agreement may enter
into additional arrangements with the Government of Haiti, and this agreement shall not
be construed to derogate from any benefits secured by any such organisations in existing
agreements with the Government of Haiti.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Haiti, this note and Your Excellency's note in
reply constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of Your Excellency's reply, to remain in force until six months after the
receipt by either Government of written notice of the intention of the other
Government to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gerald A. DREw
His Excellency Dr. Louis Mars
Minister of Foreign Affairs
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMARIQUE

No 48
Port-au-Prince, le 8 septembre 1958

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux r6centes conversations qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des activit6s des organisations
b6ngvoles de secours, j'ai l'honneur de confirmer ci-apr~s les dispositions dont
lesdits reprgsentants sont convenus au sujet de ces activit6s:

[Voir note II]

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Gerald A. DREw
Son Excellence Monsieur Louis Mars
Ministre des affaires 6trang~res
Port-au-Prince

N- 4793
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II

The Haitian Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires ftrangres
to the American Ambassador d'Haiti a l'Ambassadeur des ltats-Unis

d'Am~rique

R1PUBLIQUE D'HAITI

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ftRANGkRES

SG/CG: 999
Port-au-Prince, le 9 septembre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Note de Votre Excellence, en date du 8 sep-
tembre 1958, relative aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti et de celui des Ittats-Unis d'Amdrique,
au sujet des activitds des organisations b6n6voles de secours. Le texte conform6-
ment h la Note de Votre Excellence est le suivant:
Excellency :

1.- Le Gouvernement d'Haiti accordera l'entr~e libre en Haiti ainsi que l'exemp-
tion des taxes internes, aux envois de produits approuv~s par le Gouvernement des ttats-
Unis, recus en don ou achet~s par des organisations b~n~voles de secours et de r~habilita-
tion sans but lucratif qualifi&es en vertu des r~glements du Gouvernement des ttats-Unis,
et consign~s auxdites organisations ou h leurs succursales en Haiti qui ont 6t ou seront
approuv~es par le Gouvernement Haitien.

2.- Ces envois peuvent comprendre des produits de types qualifies pour la sub-
vention aux cargaisons maritimes conform~ment aux R~glements en vigueur du Gouverne-
ment des ttats-Unis, comme par exemple les produits de premiere n~cessit6 pour l'ali-
mentation, l'habillement et les soins m~dicaux et d'autres produits et materiels de secours
et de rehabilitation destines h 6tre utilis~s dans des projets de sant6, d'assainissement,
d'6ducation, de rcr~ation, d'agriculture et de d~veloppement de petites industries
autonomes mais ces envois ne doivent pas comprendre du tabac, des cigares, des cigarettes,
des boissons alcooliques ou des articles destines h l'usage personnel des repr~sentants
locaux des organisations.

3.- L'exon~ration de tout droit k l'importation et k l'exportation ainsi que l'exemp-
tion des taxes internes seront 6galement accord~es pour les produits et le materiel im-
port~s par des organisations approuv~es par les deux Gouvernements dans le but de
d~velopper des activit~s en vertu de cet accord. Ces produits et ce mat&riel ne compor-
teront pas des articles destines h l'usage personnel des repr~sentants locaux des organisations.

4.- Les frais de transport de ces produits et de ce materiel (comprenant les droits
de port, la manutention, l'emmagasinage et d'autres frais semblables ainsi que le transport)
k l'int~rieur d'Haiti jusqu'au dernier b~n~ficiaire, seront k la charge du Gouvernement
d'Haiti.

5.- Les produits fournis par les organisations b~n~voles seront consid~r~s comme
s'ajoutant aux rations auxquelles les individus autrement auraient droit.

6.- Les organisations individuelles d~veloppant des activit~s en vertu de cet accord
peuvent conclure des accords additionnels avec le Gouvernement d'Haiti et on ne se
prvaudra pas de cet accord pour priver aucune des dites organisations d'aucun des
avantages obtenus par des accords ant~rieurs avec le Gouvernement d'Haiti.

No. 4793
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7.- J'ai l'honneur de proposer que si ces conditions sont approuvres par le Gou-
vernement d'Haiti, cette note ainsi que la note responsive de Votre Excellence constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, effectif k la date de la rrponse de Votre Ex-
cellence et restant en vigueur jusque six mois apr~s la rrception par l'un des Gouverne-
ments d'une Note 6crite faisant part de l'intention de l'autre Gouvernement d'y mettre
fin.

En rrponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gou-
vernement Haitien donne son agrdment k ce qui pr6c~de et qu'I1 consid~re que
le prrsent 6change de Notes constitue un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion pour renouveler k Votre Excellence, Monsieur 'Am-
bassadeur, l'assurance de ma tr~s haute considration.

Dr L. MARS

Son Excellence Monsieur Gerald A. Drew
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

SG/CG: 999
Port-au-Prince, September 9, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated September 8, 1958,
relating to the conversations held between the representatives of the Government
of the Republic of Haiti and the representative of the United States of America
concerning the activities of voluntary relief organizations. The text according
to Your Excellency's note reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Haitian
Government agrees to the foregoing, and that it considers that the present
exchange of notes constitutes an agreement between our two Governments.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurance of
my very high consideration.

Dr. L. MARS
His Excellency Gerald A. Drew
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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No. 4794. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND RELATING TO NON-IMMI-
GRANT VISAS. HELSINKI, 7 JULY, 26 AUGUST AND
14 DECEMBER 1955

I

The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 7

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to inform the Ministry that,
in implementation of a directive of the President of the United States designed to
encourage and facilitate international travel, the Department of State on June 30,
1955 published various changes affecting the issuance of nonimmigrant (tempo-
rary visitor) visas, as follows :

1. On a basis of reciprocity, a nonimmigrant visa may be issued for a
maximum validity of four years for any number of entries and with no fees,
provided the applicant's passport is valid.

2. On a basis of reciprocity, a nonimmigrant visa may be revalidated
without formal application any number of times not exceeding four years from
the date of original issue, provided the applicant's passport is valid.

3. Such visa may be revalidated if it is about to expire or expires less than
twelve months prior to application for revalidation.

4. Where a visa valid for a single entry is required on a basis of reciprocity,
there may nevertheless be issued a nonimmigrant visa valid for two entries,
provided two fees are collected, if fees are required.

5. Where no fees are required, or fees are equal, a combination " B-1 and

2 " visa may be issued. Where fees differ, a combination " B-1 and 2 " visa

I Came into force on 14 December 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4794. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET
LA FINLANDE RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORT
DE NON-IMMIGRANTS. HELSINKI, 7 JUILLET,
26 AO1GT ET 14 D1RCEMBRE 1955

I
L'Ambassade des lPtats-Unis d'Amrique au Ministkre des affaires dtrangkres de

Finlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 7

L'Ambassade des ]Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de l'informer qu'en application
d'une directive du President des Rtats-Unis visant h encourager et faciliter les
d6placements internationaux, le D6partement d'Rtat a publi6, le 30 juin 1955,
diverses modifications touchant la d6livrance des visas de non-immigrants
(visiteurs temporaires) et 6num~r~es ci-apr~s :

1. Sur la base de la r~ciprocit6, un visa de non-immigrant peut 6tre d~livr6
pour une dur6e de validit6 de quatre ann6es au maximum; ce visa est valable
pour un nombre d'entr6es illimit6 et ne donne lieu h la perception d'aucun droit,
sous r~serve que le passeport de l'int6ress6 soit en cours de validit6.

2. Sur la base de la r~ciprocit6, un visa de non-immigrant peut faire l'objet,
sans qu'il soit n6cessaire de presenter une nouvelle demande de visa, d'un
nombre illimit6 de renouvellements, pendant une p6riode de quatre annes au
maximum h compter de la date de d~livrance, sous reserve que le passeport de
l'int6ress6 soit en cours de validit6.

3. Ledit visa peut 6tre renouvel6 s'il expire, ou approche de sa date
d'expiration, moins de douze mois avant la demande de renouvellement.

4. Dans les cas oil un visa valable pour une seule entr6e est demand6 h
titre de r6ciprocit6, un visa de non-immigrant valable pour deux entr6es peut
n~anmoins 6tre d~livr6, sous reserve que les droits soient perqus deux fois, si des
droits sont exigibles.

5. Lorsque la d~livrance du visa ne donne pas lieu h la perception de droits,
ou que les droits sont du m~me montant, il peut 6tre d6livr6 un visa combin6

1 Entr6 en vigueur le 14 d~eembre 1955 par 1'6change de notes.
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may be issued if the applicant pays the higher fee. (" B-1 " and " B-2 " are
symbols for visas for temporary visits to the United States for business and for
pleasure, respectively.)

6. For countries which feel it necessary to charge a fee for each entry, the
Department of State would, on a basis of reciprocity, issue a visa valid for as
many entries as the applicant desires if the fee is multiplied by the number of
intended entries.

The Embassy has been requested to express to the Ministry for Foreign
Affairs the desire of the Department of State to reach a reciprocity agreement
with the Government of Finland on this subject within the limits described
herein.

American Embassy

Helsinki, July 7, 1955

II

The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 39

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs and with reference to its note No. 7 of July 7,
1955, has the honor to inform the Ministry that, effective immediately, the
following classes of nonimmigrant visas will be issued without fees for periods
of maximum validity indicated below:

B-1. Multiple applications for entry within 48 months.
B-2. Multiple applications for entry within 48 months.
C-1. Multiple applications for entry within 48 months.
D Multiple applications for entry within 48 months.
E-1. Multiple applications for entry within 48 months.
F. Multiple applications for entry within 48 months.
I. Multiple applications for entry within 48 months.
H-I. Valid for period of employment approved in petition and for multiple applica-

tions for entry.
H-2. Same as H-I.
H-3. Same as H-I.

No. 4794
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* B-1 et 2 ). Lorsque le montant des droits diff~re, il peut 6tre d6livr6 un visa
combin6 ((B-1 et B-2 * si l'intgress6 acquitte le montant le plus 6lev6. (Les visas
de type <(B-1 )) et ((B-2 * sont d6livrgs respectivement aux visiteurs temporaires
en voyage d'affaires et aux visiteurs temporaires en voyage d'agr~ment.)

6. Pour les pays qui estiment n6cessaire de percevoir des droits pour
chaque entrge, le D6partement d'etat dglivrerait, sur la base de la rgciprocit6, un
visa valable pour autant d'entr6es que le souhaite l'intgress6 pourvu que les
droits soient multipli6s par le nombre des entr6es envisag6es.

L'Ambassade a 6t6 pri6e d'exprimer au Ministre des affaires 6trang~res le
dgsir du D6partement d'etat de conclure avec le Gouvernement finlandais un
accord de rgciprocit6 en la mati~re, dans les limites indiqu6es dans la pr6sente
note.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Helsinki, le 7 juillet 1955

II

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Ministhre des affaires itrangares de
Finlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES LfTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 39

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministre des affaires 6trang6res et, se r6f~rant sa note no 7 du 7 juillet 1955, a
l'honneur d'informer le Minist~re qu'% compter de ce jour, les categories ci-
apr~s de visas de non-immigrants seront d~livr~es gratuitement, pour la p6riode
maximum de validit6 indiqu6e:

B-1. Valable pour des entrees multiples pendant une priode de 48 mois.
B-2. Valable pour des entres multiples pendant une priode de 48 mois.
C-1. Valable pour des entrees multiples pendant une p&riode de 48 mois.
D. Valable pour des entres multiples pendant une priode de 48 mois.
E-1. Valable pour des entres multiples pendant une p~riode de 48 mois.
F. Valable pour des entres multiples pendant une priode de 48 mois.
I. Valable pour des entres multiples pendant une priode de 48 mois.
H-1. Valable pour la dure de l'emploi approuv6e dans la demande et pour des

entres multiples.
H-2. Comme pour H-i.
H-3. Comme pour H-1.
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The Ministry is further informed that all of the above-mentioned classes of
visas will be issued for a validity period of 48 months regardless of the period of
validity of the passport. However, the holder of a valid nonimmigrant visa must
have in his possession at the time of application for admission at a port of entry of
the United States, a passport valid for a minimum period of six months from the
date of his admission or contemplated period of stay in the United States. Such
passport may be either the passport in which the visa stamp is placed or a new
passport. Thus, a nonimmigrant can fulfil the visa and passport requirements
by presenting two documents, one of which fulfills the visa requirement and the
other the passport requirement. It is to be noted, however, that the new pass-
port must show that the alien is possessed of the same nationality as he had when
the visa was issued to him. The officials of the Immigration and Naturalization
Service will continue to determine the length of stay authorized at the time of
each application for admission at a port of entry of the United States, and will
grant the right to apply for extension of this period of stay in the United States.

The Embassy requests the Ministry for Foreign Affairs for a reply as to
whether the Government of Finland will grant citizens of the United States visas
of similar classes valid for a similar period on a reciprocal basis.

The Embassy of the United States of America

Helsinki, August 26, 1955

III

The Finnish Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF FINLAND
No. 38026

With a note of August 26 last, No. 39, the Embassy of the United States of
America have informed the Ministry for Foreign Affairs of the decision of the
Department of State to issue free of charge to finnish citizens certain classes of
nonimmigrant visas under certain conditions for a period of maximum validity
of four years for any number of entries, and asked if the Government of Finland
will grant the United States similar facilities on the basis of reciprocity.

In reply the Ministry for Foreign Affairs have the honour to state that the
Government of Finland will grant citizens of the United States the maximum
facilities allowed by finnish law, i.e. the visas free of charge and for multiple

No. 4794
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Le Minist~re est en outre inform6 que toutes les categories de visas men-
tionndes ci-dessus seront d6livr6es pour une p6riode de validit6 de 48 mois,
quelle que soit la duroe de validit6 du passeport. Le titulaire d'un visa de non-
immigrant en cours de validit6 doit ndanmoins etre en possession, au moment
de sa demande d'admission dans un port d'entr6e des Rtats-Unis, d'un passeport
valable pour une priode minimum de six mois k compter de la date de son
entr6e ou pour la dur6e du sdjour qu'il compte faire aux Rtats-Unis. Ledit
passeport peut indiff6remment &tre celui sur lequel figure le visa, ou un nouveau
passeport. Ainsi, un non-immigrant peut satisfaire aux conditions requises pour
le visa et le passeport en pr~sentant deux documents, dont l'un satisfait aux
conditions requises pour le visa et l'autre aux conditions requises pour le passe-
port. I1 y a lieu toutefois de souligner qu'il doit ressortir du nouveau passeport
que l'intdress6 a la meme nationalit6 qu'au moment oii le visa lui a 6t6 delivr6.
Les fonctionnaires du service de l'immigration et de la naturalisation continueront
k fixer la dur~e du s6jour autoris6 au moment de chaque demande d'admission
dans un port d'entr~e des lttats-Unis, et accorderont le droit de demander une
extension de cette pdriode de sdjour aux ]Rtats-Unis.

L'Ambassade prie le Minist~re des affaires 6trang~res de lui faire savoir,
en rdponse, si le Gouvernement de la Finlande accordera aux citoyens des Ittats-
Unis, sur une base de r~ciprocit6, des visas des memes types, valables pour la
m~me dur6e.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique

Helsinki, le 26 aofit 1955

III

Le Minist~re des affaires itrang&res de Finlande d l'Ambassade des Itats-Unis
d'Amrique

MINISTkRE DES AFFAIRES TRANGERES

DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
No 38026

Par note no 39 en date du 26 aofit, l'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Amdrique
a inform6 le Ministere des affaires 6trangeres de la d6cision du Ddpartement
d']Rtat tendant I ddlivrer gratuitement aux citoyens finlandais, sous certaines
conditions, certains types de visas de non-immigrants, valables pour un nombre
d'entrdes illimit6 et pour une pdriode maximum de quatre anndes, et a demand6
si le Gouvernement finlandais 6tait dispos6 accorder aux Etats-Unis les memes
avantages sur la base de la rdciprocit6.

En rdponse, le Ministre des affaires 6trang6res a l'honneur de ddclarer que
le Gouvernement finlandais accordera aux citoyens des Rtats-Unis le maximum
d'avantages autoris6 par la loi finlandaise, h savoir des visas ddlivr6s k titre gratuit,
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entries can be issued for a period of validity of two years and revalidated, when
necessary, again for the same period. Other formalities affecting the issuence of
visas will be kept as before.

For practical reasons the above-mentioned facility will be granted to United
States citizens from the 1st of January 1956.

Helsinki, December 14th, 1955
[SEAL] (Initialled) [illegible]

To the United States Embassy
Helsinki
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valables pour des entrees multiples pendant une priode de deux ans et renou-
velables, le cas ch~ant, pour une dur~e 6quivalente. Les autres formalit~s pour
la d~livrance des visas demeureront inchang6es.

Pour des raisons d'ordre pratique, les avantages susmentionn~s seront
accord~s aux citoyens des ]etats-Unis h compter du ler janvier 1956.

Helsinki, le 14 d6cembre 1955

Ambassade des Itats-Unis [SCEAU] (Paraph) [illisible]

Helsinki
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FINLAND AMENDING THE AGREEMENT OF 7 JULY,
26 AUGUST AND 14 DECEMBER 19552 RELATING TO
NON-IMMIGRANT VISAS. HELSINKI, 15 AND 20 FEB-
RUARY 1956

I

The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 151

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs and, with reference to its notes No. 7 and 39 of
July 7 and August 26, 1955, respectively, and the Ministry's reply No. 38026
of December 14, 1955,3 has the honor to inform the Ministry that the Depart-
ment of State published February 1, 1956 an announcement that the maximum
validity of nonimmigrant (temporary visitor) visas for Finnish citizens is twenty-
four months. According to the announcement, visas of the type known as B-i,
B-2, C-1, E-1, F and I could be issued for multiple applications for entry within
a period not to exceed twenty-four months.

Visas issued in the above cited classes have, until the February 1 announce-
ment, been issued with a maximum validity of forty-eight months. The
Ministry stated in its note No. 38026 that the Government of Finland would,
from January 1, 1956, issue to American citizens gratis nonimmigrant visas with
an initial validity of twenty-four months, which is the maximum allowed by
Finnish law. In the circumstances, the reciprocity provisions of the United
States Immigration and Nationality Act require that nonimmigrant visas issued
to eligible Finnish citizens be limited to a period of validity not exceeding
twenty-four months.

The Embassy takes this opportunity to provide the Ministry with a current
schedule 4 of types of United States nonimmigrant visas for which nationals of
Finland may qualify with indicated maximum period of validity in each class.
In connection with the validity of A and G visas, which are normally limited to a
maximum validity of twelve months, the Embassy would appreciate learning

1 Came into force on 20 February 1956 by the exchange of the said notes.
2See p. 264 of this volume.
' See pp. 264, 266 and 268 of this volume.
4 See p. 274 of this volume.
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1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA FINLANDE
MODIFIANT L'ACCORD DES 7 JUILLET, 26 AOOT
ET 14 DI)CEMBRE 19552 RELATIF AUX VISAS DE PASSE-
PORT DE NON-IMMIGRANTS. HELSINKI, 15 ET 20 F1R-
VRIER 1956

I

L'Ambassade des Jbtats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires itrangres de
Finlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 151

L'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res et, se r6f6rant h ses notes no8 7 et 39 des 7 juillet
et 26 aofit 1955, respectivement, ainsi qu'h la r6ponse du Ministre no 38026 en
date du 14 d6cembre 19553, a l'honneur d'informer le Minist~re que le D6parte-
ment d'iRtat a annonc6 le ler f6vrier 1956 que la dur6e maximum de validit6 des
visas de non-immigrants (visiteurs temporaires) pour les citoyens finlandais est
de 24 mois. Aux termes de cette notification, les visas des types B-I, B-2, C-I,
E-1, F et I peuvent 6tre d6livr6s pour des entr6es multiples pendant une p6riode
de 24 mois au maximum.

Les visas d6livr6s dans les types susmentionn6s 6taient, jusqu'h la notification
du ler f6vrier, d~livr~s pour une dur6e maximum de 48 mois. Le Minist~re a
indiqu6 dans sa note no 38026 que le Gouvernement finlandais d6livrerait gra-
tuitement aux citoyens des Rtats-Unis, h dater du ler janvier 1956, des visas de
non-immigrants d'une dur6e de validit6 initiale de 24 mois, maximum autoris6
par la loi finlandaise. Dans ces conditions, il y a lieu, conform6ment aux clauses
de r6ciprocit6 de la loi des tats-Unis sur l'immigration et la nationalit6, de
limiter A une dur6e n'exc~dant pas 24 mois la validit6 des visas de non-immigrants
d~livr6s h des citoyens finlandais r~unissant les conditions requises.

L'Ambassade saisit cette occasion de faire tenir au Minist~re un tableau4

des types de visas am6ricains de non-immigrants que les ressortissants finlandais
peuvent solliciter avec, pour chaque type, l'indication de la dur6e maximum de
validit6. En ce qui concerne la dur6e de validit6 des visas des categories A et G,
normalement limit6e h 12 mois, l'Ambassade serait heureuse d'6tre inform6e si le

I Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1956 par l'6change desdites notes.
2Voir p. 265 de ce volume.
" Voir p. 265, 267 et 269 de ce volume.
'Voir p. 275 de ce volume.
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whether the Government of Finland perceives any value in having such visas
issued to its accredited officials classified A-1, A-2, G-1, G-2, or G-3 valid for
more than twelve months.

The United States Government is gratified that the Government of Finland
is now issuing all types of nonimmigrant visas to American citizens valid origin-
ally for a period of twenty-four months for multiple applications for admission,
since this type of documentation is necessarily more convenient than the re-entry
permit which previously had to be obtained after entry.

Enclosure:
Schedule of Nonimmigrant Visas

American Embassy

Helsinki, February 15, 1956

FINLAND

SCHEDULE OF NONIMMIGRANT VISAS

Number of
Visa Validity times visa

Class symbol of visa may be used

Ambassador, public minister, career diplomatic or consular A-1 1 year Multiple
officer, and members of immediate family.

Other foreign-government official or employee, and mem- A-2 1 year Multiple
bers of immediate family.

Attendant, servant, or personal employee of A-1 and A-2 A-3 1 year Multiple
classes, and members of immediate family.

Temporary visitor for business. B-1 2 years Multiple
Temporary visitor for pleasure. B-2 2 years Multiple
Alien in transit. C-I 2 years Multiple
Alien in transit to United Nations Headquarters District C-2 3 months Single

under § I1 (3), (4), or (5) of the Headquarters Agree-
ment."

Foreign-government official, members of immediate family, C-3 3 months Single
attendant, servant, or personal employee, in transit.

Crewman (Seaman or airman). D 4 years Multiple
Treaty merchant, spouse and children. E-1 2 years Multiple

Exchange Visitor. EX 3 months Single
Student. F 2 years Multiple
Principal resident representative of recognized foreign G-1 1 year Multiple

member government to international organization, his
staff, and members of immediate family.

i United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
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Gouvernement finlandais voit un int6rt quelconque ce que les visas d~livr~s
ses fonctionnaires accr6dit6s des cat6gories A-1, A-2, G-1, G-2 ou G-3 soient
valables pour une dur6e sup6rieure k 12 mois.

Le Gouvernement des Ptats-Unis est heureux de constater que le Gouverne-
ment finlandais d6livre d6sormais aux citoyens des ttats-Unis tous les types
de visas de non-immigrants avec une validit6 initiale de 24 mois pour des entr6es
multiples, ce qui est 6videmment plus pratique que le permis de r6entr6e qu'il
fallait pr6c6demment obtenir apr6s avoir 6t6 admis dans le pays.

Piece jointe:
Tableau des visas de non-immigrants

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Helsinki, le 15 f~vrier 1956

FINLANDE

TABLEAU DES VISAS DE NON-IMMIGRANTS

Catigoies
Types de

tns=

Les ambassadeurs, ministres, agents diplomatiques ou con- A-1
sulaires de carrire et les membres de leur proche famille.

Les autres fonctionnaires ou employ~s d'un gouvernement A-2
4tranger et les membres de leur proche famille.

Les assistants, domestiques ou employ~s personnels des A-3
fonctionnaires des categories A-I et A-2 et les membres de
leur proche famille.

Les visiteurs temporaires en voyage d'affaires. B-I
Les visiteurs temporaires en voyage d'agrnment. B-2
Les trangers en transit. C-1
Les 6trangers en transit A destination du district administra- C-2

tif du Si~ge de l'Organisation des Nations Unies en vertu
des points 3, 4 ou 5 de la section 11 de l'Accord relatif au
Si~ge1.

Les fonctionnaires d'un gouvernement 6tranger, et les mem- C-3
bres de leur proche famille, leurs assistants, domestiques
ou empIoy6s personnels en transit.

Les membres des 6quipages de navires et a6ronefs. D
Les n~gociants viss par lea dispositions d'un trait6 de com- E-1

merce, leur conjoint et leurs enfants.
Les visiteurs au titre d'un programme d'&zhange. EX
Les itudiants. F
Le principal reprsentant permanent d'un gouvernement G-l

ktranger reconnu par lea Rtats-Unis, accrdit6 aupr~s
d'une organisation internationale dont ledit gouverne-
ment est membre, son personnel et les membres de sa
proche famille.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 11.

Durie de
volidiWt

1an

lan

Ian

2 ans
2 ans
2 ans
3 mois

3 mois

4 ans
2 ans

3 mois
2 ans
Ian

Nombre
d'entr&s

multiple
Lit volable

multiple

multiples

multiples

multiples
multiples
multiples
une seule

une seule

multiples
multiples

une seule
multiples
multiples
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Number of
Visa Validity times visa

Class symbol of visa may be used

Other representative of recognized foreign member govern- G-2 1 year Multiple
ment to intl. organization and members of immediate
family.

Representative of nonrecognized or non-member foreign G-3 3 months Single
government to international organization, and members
of immediate family.

International organization officer or employee, and members G-4 1 year Multiple
of immediate family.

Attendant, servant, or personal employee of G-l, G-2, G-3, G-5 1 year Multiple
and G-4 classes, and members of immediate family.

Temporary worker of distinguished merit and ability. H-1l
Valid for period of employment

Other temporary worker, skilled or unskilled. H-2 approved in petition and for
multiple applications for entry

Industrial trainee. H_-

Representative of foreign information media, spouse and I 2 years Multiple
children.

IL

The Finnish Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF FINLAND
No. 23261

The Ministry for Foreign Affairs have the honour to acknowledge the
receipt of the note from the United States Embassy of February 15, 1956,
No. 151, with detailed information of the different types of nonimmigrant visas
to be issued to Finnish citizens on the basis of reciprocity.

In this connection the Ministry would like to point out that the visas for
all kind of passports of United States citizens, diplomatic passports included,
will be issued for a period of two years together with multiple entries. The
recidence permit for diplomatic officials appointed to Finland and the members
of their family will be granted " for the period of the validity of the passport"
together with an unlimited number of entries to this country.

Helsinki, February 20, 1956

[SEAL] (Initialled) [illegible]
To the United States Embassy
Helsinki
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Catigories

Les autres repr~sentants d'un gouvemement &ranger re-
connu par les tats-Unis, accr~dit6 auprbs d'une organi-
sation internationale et les membres de leur proche fa-
mille.

Les repr~sentants d'un gouvernement 6tranger non reconnu
par les ]tats-Unis ou non membre de l'organisation inter-
nationale aupr~s de laquelle ils sont accr6dit6s, et les
membres de leur proche famille.

Les fonctionnaires ou employis d'une organisation inter-
nationale et les membres de leur proche famiLle.

Les assistants, domestiques ou employ~s personnels des
personnes des categories G-l, G-2, G-3 et G-4 et les
membres de leur proche famille.

Les travailleurs poss~dant des aptitudes ou talents excep-
tionnels, pour un sjour temporaire.

Les autres travailleurs, specialists ou non pour tun sjour
temporaire.

Les stagiaires de l'industrie.
Les reprsentants de services d'information &rangers, leur

conjoint et leurs enfants.

Types de Duree de
visas validiti

G-2 I an

G-3

G-4

G-5

H-1

H-2

I

3 mois

lan

1an

Nombre
d'entrdes

pour lequel
le visa

est valable

multiples

une seule

multiples

multiples

Valable pour Ia durke de l'em-
ploi approuve dans Ia de-
mande et pour des entres
multiples

2 ans multiples

Le Ministbre des affaires trangbres de Finlande d 'Ambassade des lRtats-Unis
d'Amique

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANGtRES

DE LA R PUBLIQUE DE FINLANDE

No 23621

Le Minist~re des affaires 6trang~res a 1'honneur d'accuser r6ception de
la note no 151 de l'Ambassade des ]tats-Unis en date du 15 fdvrier 1956, con-
tenant des renseignements ddtaillds sur les divers types de visas de non-immi-
grants qui peuvent 6tre accord6s k des citoyens finlandais sur la base de la rdci-
procit6.

A cet 6gard, le Minist6re souhaiterait souligner que les visas pour toutes les
categories de passeports d~livr~s k des citoyens des 1tats-Unis, y compris les
passeports diplomatiques, seront accord6s pour une p6riode de deux ann6es et
valables pour des entrees multiples. Le permis de residence accord6 aux fonc-
tionnaires diplomatiques nomm~s h des postes en Finlande et aux membres de
leur famille sera accord6 ((pour la p6riode de validit6 du passeport ), et sera
valable pour un nombre illimit6 d'entr6es dans ce pays.

Helsinki, le 20 f6vrier 1958

Ambassade des Rtats-Unis
Helsinki

[SCEAU] (Paraphe) [illisible]
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ANNEX A

No. 188. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA RELATING TO
AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT PRETORIA, ON 22
JULY 19471

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT PRE-
TORIA, ON 13 MARCH 1958

Official text: English.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 17 June 1959.

It is hereby agreed between the compe-
tent aeronautical authorities of the con-
tracting parties as follows:

1. The agreement entered into by the
competent aeronautical authorities of these
two countries on 17 June 19543 is hereby
amended by the substitution for sub-
paragraph (b) of paragraph 1 of the follow-
ing sub-paragraph :

" (b) shall at Johannesburg set down
or pick up not more than one hundred
passengers in any one week and there
shall be no carry-over of unused passen-
ger capacity from one week to any other
week. "

2. This agreement shall come into force
on the seventeenth day of March, 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,

p. 257, and Vol. 231, p. 348.
2 Came into force on 17 March 1958, in

accordance with paragraph 2.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 231,

p. 348.

ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]
NO 188. ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE RELA-
TIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AI RIENS RELIANT LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS. SI-
GNR A PRTORIA, LE 22 JUILLET
19471

AcCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN. SIGN k PPftORIA, LE 13 MARS
1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 17 juin 1959.

Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes
des Parties contractantes sont, par les
pr6sentes, convenues de ce qui suit:

1. L'Accord conclu par les autorit~s
a6ronautiques comp6tentes des deux pays
le 17 juin 19543 est modifi6, l'alin6a b du
paragraphe premier 6tant r6dig6 comme
suit :

<b) Ne pourra d6barquer ou embar-
quer Johannesburg plus de 100
passagers au cours d'une m~me semaine
ni reporter d'une semaine l'autre la
capacit6 de transport de passagers non
utilis6e. *

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
le 17 mars 1958.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12,
p. 257, et vol. 231, p. 349.

2 Entr6 en vigueur le 17 mars 1958, confor-
m6ment au paragraphe 2.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 231,
p. 349.
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SIGNE in duplicate original at Pretoria
this thirteenth day of March, 1958.

H. J. SPANJAmw
Directeur by de Ryksluchtvaartdienst

Ministerie van Verkeer en Waterstaat'

As witness: J. V. D. BERG

B. J. SCHOEMAN
Minister of Transport

of the Union of South Africa

As witness: D. J. JOUBERT

No. 419. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR AIR SERVICES
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT DUBLIN,
ON 8 AUGUST 19472

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement
By an exchange of notes dated at Dublin

on 23 December 1957, an agreement was
concluded to delete paragraph 33 of the
said annex, in view of the fact that the
Government of Ireland had ceased, as
from 2 May 1957, to require aircraft
flying over the territory of Ireland to land
at Shannon Airport.

The Agreement came into force on 23
December 1957 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

1 Director of State Air Service.
Ministry of Transport and Waterways.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 28,

p. 47, and Vol. 128, p. 294.
8 Paragraph 3 provided as follows:

" It is agreed that all eastbound aircraft
on the routes covered in this Annex shall
stop at Shannon Airport and all westbound
aircraft on the same routes shall stop at
Shannon Airport. "

SIGN en double exemplaire, h Pretoria,
le 13 mars 1958.

H. J. SPANJAARD

Directeur
Service de la navigation adrienne

Minist~re des transports
et des voies navigables

Contreseing: J. V. D. BERG

B. J. SCHOEMAN
Ministre des transports

de l'Union sud-africaine

Contreseing: D. J. JOUBERT

No 419. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNR A
DUBLIN, LE 8 AOO0T 19471

MODIFICATION de l'annexe i l'Accord
susmentionn6

Par un 6change de notes datdes de Dublin,
le 23 ddcembre 1957, un accord a 6t6
conclu en vue de supprimer le paragraphe
32 de ladite annexe, le Gouvernement
irlandais ayant cess6, k compter du 2 mai
1957, d'exiger que les adronefs survolant
le territoire irlandais atterrissent i l'adro-
port de Shannon.

L'Accord est entr6 en vigueur le 23
ddcembre 1957 par l'6change desdites
notes.

La ddclaration certifide a it,4 enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 17 juin 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 28,

p. 47, et vol. 128, p. 295.
2 Le paragraphe 3 6tait ainsi conqu

[TRAiucTIoN - TRANSLATION]

II est convenu que tous les adronefs allant
vers l'est sur les routes visdes dans )a prdsente
annexe feront escale a l'a6roport de Shannon
et que tous les adronefs allant vers l'ouest
sur les memes routes feront escale i l'aero-
port de Shannon.
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No. 422. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT DUBLIN, ON 10 MAY 1948'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN AND SCHEVENINGEN, 2 AND 12 OCTOBER 1957

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 17 June 1959.

I

DEPARTMENT OF INDUSTRY AND COMMERCE

DUBLIN

C.A.1348
2 October, 1957

Sir,

I am directed by the Minister for Industry and Commerce to refer to the Air Trans-
port Agreement between Ireland and the Netherlands which was signed at Dublin on
10th May, 1948,1 and to the Exchange of Notes of the 21st December, 1948,1 modifying
the Annex to the Agreement.

2. The second paragraph of Part A of the Annex to the Agreement as added by the
Exchange of Notes provides as follows:

" Airlines of the Netherlands designated under this agreement are accorded
in the territory of Ireland while operating agreed services on the route Amsterdam-
Shannon-Gander-points in North America and beyond, in both directions-

" (a) the right to land at Shannon and to set down and pick up there international
traffic in passengers, cargo and mail; and

" (b) the right to fly over Irish territory before and after landing at Shannon but
only in the operation of agreed services. "

3. The Government of Ireland have ceased, as from the 2nd May, 1957, to require
aircraft flying over the territory of Ireland to land at Shannon Airport.

4. I am, accordingly, to propose that the second paragraph of Part A of the Annex to the
Agreement quoted above be amended to read as follows :

" Airlines of the Netherlands designated under the present Agreement are
accorded in the territory of Ireland rights of transit and non-traffic stop, and are
entitled to set down and pick up international traffic in passengers, cargo and mail

I United Nations, Treaty Series, Vol. 28, p. 121.
2 Came into force on 12 October 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 422. ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LES PAYS-BAS RELATIF AUX
TRANSPORTS ARRIENS. SIGNt A DUBLIN, LE 10 MAI 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNA. DUBLIN ET SCHEVENINGEN, 2 ET 12 OCTOBRE 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 17juin 1959.

I

MINIST.RE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE

DUBLIN

C.A.1348
Le 2 octobre 1957

Monsieur le Directeur g~nfral,

D'ordre du Ministre de l'industrie et du commerce, j'ai l'honneur de me r~f~rer
h l'Accord entre l'Irlande et les Pays-Bas relatif aux transports afriens, sign6 Dublin
le 10 mai 19481, et l'6change de notes du 21 dcembre 1948' modifiant l'annexe audit
Accord.

2. Le deuxi~me paragraphe de la partie A de l'annexe 'Accord, tel qu'il r~sulte de
l'6change de notes, est ainsi conqu :

<(En territoire irlandais, il est accord6 aux entreprises de transports a~riens des
Pays-Bas dtsignes en vertu du present Accord, pendant l'exploitation des services
convenus sur la route Amsterdam-Shannon-Gander et des points situts en Am~rique
du Nord et au-delh, dans les deux sens,

<(a) Le droit d'atterrir sur l'a~roport de Shannon ainsi que d'y dtbarquer et d'y
embarquer en trafic international des passagers, des marchandises et du
courrier et

( b) Le droit de survoler le territoire irlandais avant et aprts l'atterrissage i Shannon
pour l'exploitation des services convenus seulement.#

3. A compter du 2 mai 1957, le Gouvernement irlandais a cess6 d'exiger que les a~ronefs
survolant le territoire irlandais atterrissent h l'a~roport de Shannon.

4. En consequence, je suis charg6 de proposer que le deuxi~me paragraphe de la partie A
d e l'annexe l'Accord, pr&c~demment cit6, soit modifi6 comme suit:

o Ii est accord6 aux entreprises de transports a~riens des Pays-Bas d~sign~es
en vertu du present Accord le droit de transit et d'escale technique en territoire
irlandais ainsi que le droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des

INations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 28, p. 121.
2 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1957 par 1'6change desdites notes.
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at Shannon on the route Amsterdam-Shannon-Gander-points in North America
and beyond, in both directions. "

I am to suggest that, if this proposal is acceptable to you, this letter and your reply
thereto constitute confirmation of an agreed modification of the Annex within the meaning
of Article VIII of the Agreement.

I am, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) J. C. B. MACCARTHY

Secretary
Department of Industry and Commerce

Mr. J. W. F. Backer
Director General of Civil Aviation
Department of Civil Aviation
Scheveningen
Netherlands

II

RIJKSLUCHTVAARTDIENST

MINISTERIE VAN VERKEER EN WATERSTAAT1

Re: Modification Annex Air Transport Agreement between Ireland and the Netherlands

Nr. Pol/15707 G.
Scheveningen, 12 October, 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter C.A.1348 of 2 October,
1957, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the proposal set forth in the fourth paragraph of the
foregoing letter is acceptable and that your letter and the present reply, should be regarded
as constituting confirmation of an agreed modification of the Annex within the meaning
of Article 8 of the Agreement.

I am, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) A. P. DEKKER
Deputy Director-General of Civil Aviation

Mr. J. C. B. MacCarthy
Secretary for Industry and Commerce
Department of Industry and Commerce
Dublin, Ireland

' State Air Service.
Ministry of Transport and Waterways.

No. 422
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passagers, des marchandises et du courrier h Shannon sur la route Amsterdam-
Shannon-Gander et des points situ~s en Am~rique du Nord et au-delk, dans les
deux sens. S)

Je suis 6galement charg6 de sugg~rer que, si cette proposition rencontre votre agr&.
ment, la prfsente lettre et votre r6ponse constituent la confirmation d'une modification
convenue de l'annexe, au sens de 'article VIII de 'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. C. B. MACCARTHY

Secr&taire
Ministre de l'industrie et du commerce

Monsieur J. W. F. Backer
Directeur g6n~ral de l'aviation civile
D6partement de l'aviation civile
Scheveningen (Pays-Bas)

II

SERVICE DE LA NAVIGATION A]RIENNE

MINISTRE DES TRANSPORTS ET DES VOIES NAVIGABLES

Objet: Modification de l'annexe d l'Accord entre l'Irlande et les Pays-Bas relatif aux
transports adriens

NO Pol/15707 G.
Scheveningen, le 12 octobre 1957

Monsieur le Secr~taire,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre C.A.1348 du 2 octobre 1957, dont
le texte est reproduit ci-apr~s :

[Voir note 1]

Je tiens k d&larer que la proposition contenue au paragraphe 4 de votre lettre est
acceptable et que votre lettre et la pr~sente r6ponse seront consid&6es comme constituant
la confirmation d'une modification convenue de l'annexe, au sens de l'article VIII de
l'Accord.

Veuilez agr&r, etc.

(Sign!) A. P. DEKKER

Directeur g~n~ral adjoint de l'aviation civile
Monsieur J. E. B. MacCarthy
Secr~taire h l'industrie et au commerce
Minist~re de l'industrie et du commerce
Dublin (Irlande)

N- 422
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No. 681. AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND IRELAND CONCERNING
AIR TRANSPORT. SIGNED AT DUBLIN, ON 16 MAY 19461

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin on 21 January 1958, an agreement was
concluded to delete from paragraph III (b)2 of the said Annex the words " on the under-
standing that every plane overflying Irish territory, whether bound eastwards or west-
wards, must stop at Shannon airport " in view of the fact that the Government of Ireland
had ceased, as from 2 May 1957, to require aircraft flying over the territory of Ireland to
and at Shannon airport.

The Agreement came into force on 21 January 1958 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
17 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 105, and Vol. 192, p. 314.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 114.
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No 681. ACCORD ENTRE LA FRANCE ET L'IRLANDE RELATIF AUX TRANS-
PORTS APRIENS. SIGNP, A DUBLIN, LE 16 MAI 19461

MODIFICATION de l'annexe k 'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes dat6es de Dublin le 21 janvier 1958, un accord a 6 conclul
en vue de supprimer au paragraphe III, b2, de ladite annexe, les mots ((6tant entendu que
tout avion survolant le territoire irlandais et se dirigeant soit vers l'Est soit vers l'Ouest,
devra faire escale h la base du Shannon *, le Gouvernement irlandais ayant cess6, A compter
du 2 mai 1957, d'exiger des appareils survolant le territoire irlandais qu'ils atterrissent i
l'a6roport de Shannon.

L'Accord est entr6 en vigueur le 21 janvier 1958 par 1'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par 'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale le 17juin 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 44, p. 105, et vol. 192, p. 314.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 44, p. 115.
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No. 790. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF NORWAY FOR AIR SERVICES BETWEEN
CANADIAN AND NORWEGIAN TERRITORIES. SIGNED AT OTTAWA,
ON 14 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 16 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 17 June 1959.

I

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY
X-8/58

Ottawa, May 16, 1958
Sir,

Upon instructions from my Government, I have the honour to inform you that the
Scandinavian Airlines System is now in a position to inaugurate a service to Montreal
and that a proposal for the modification of paragraph 2 of the Annex to the Agreement
between Norway and Canada for Air Services between the two countries, signed at
Ottawa on February 14, 1950,' has been made by the competent Norwegian aeronautical
authorities under the terms of Article 8 of the Agreement to the competent Canadian
aeronautical authorities. It is understood that the latter have now agreed to the proposed
changes to the said Agreement and, accordingly, it would now be in order to confirm
the agreement between the aeronautical authorities of our respective countries by an
exchange of notes.

It is further understood that the competent Canadian aeronautical authorities wish
to take this opportunity to modify paragraph 4 of the Annex to the said Agreement to
enable the designed airline of the Government of Canada to serve routes originating and
terminating at any point in Canada.

I now have the honour to propose that paragraph 2 of the Annex to the Agreement
between Norway and Canada be amended to read as follows:

" The route to be operated by the designated airline of the Government of
Norway shall be: Norway via intermediate points to Montreal and to points in
countries beyond-in both directions. "

And that paragraph 4 be amended to read as follows:
" The route to be operated by the designated airline of the Government of

Canada shall be: Canada via intermediate points to Oslo and to points in countries
beyond-in both directions. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 329.
2 Came into force on 16 May 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 790. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NORVtGE RELATIF AUX SERVICES ARIENS
ENTRE LE TERRITOIRE CANADIEN ET LE TERRITOIRE NORVIEGIEN.
SIGN8 A OTTAWA, LE 14 FRVRIER 19503

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUS-
MENTIONNi. OTTAWA, 16 MAi 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 17 juin 1959.

1

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE
X-8/58

Ottawa, le 16 mai 1958
Monsieur le Secr~taire d'etat,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Syst~me
des entreprises de transports a6riens scandinaves est dor~navant en mesure d'inaugurer
un service k destination de Montr~al et que les autorit6s aronautiques comptentes de la
Norv~ge ont soumis aux autorit~s a~ronautiques comptentes du Canada, conform~ment
h 'article 8 de l'Accord entre la Norv~ge et le Canada relatif aux services ariens entre
les deux pays, sign6 h Ottawa, le 14 f~vrier 19503, un projet de modification de l'alin~a 2
de l'Annexe audit Accord. Nous croyons savoir que les autorit~s canadiennes en question
ont accept6 les modifications propos~es; il conviendrait donc de confirmer l'accord entre
les autorit~s a~ronautiques de nos deux pays par un Rchange de Notes.

Nous croyons savoir aussi que les autorit6s aronautiques comptentes du Canada
d~sirent profiter de cette occasion pour modifier l'alin~a 4 de l'Annexe audit Accord
afin que la ligne arienne d~sign~e par le Gouvernement du Canada soit autoris~e i
desservir des routes dont le point d'origine et le terminus se trouvent en quelque localit6
du Canada que ce soit.

J'ai l'honneur de proposer que l'alin~a 2 de 'Annexe P'Accord entre la Norv~ge
et le Canada soit modifi6 de la fagon suivante :

((La route qu'exploitera la ligne adrienne d6sign~e par le Gouvernement norv~gien
sera la suivante : de la Norv~ge, par des points interm~diaires, Montral et k des
points situ~s dans des pays au delh, et ce, dans les deux sens. #

et que 1'alin~a 4 soit modifi6 de la fagon suivante:
(( La route qu'exploitera la ligne a6rienne d6sign~e par le Gouvernement canadien

sera la suivante : du Canada, par des points interm~diaires h Oslo et h des points
situ~s dans des pays au delk, et ce, dans les deux sens. s

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53, p. 329.
'Entr6 en vigueur le 16 mai 1958 par l'kchange desdites notes.

Vol. 335-20
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If the Canadian Government is prepared to accept this proposal, I have the honour
to suggest that this Note and your reply thereto shall constitute an agreement between
the two Governments which shall take effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Arne GUNNENG
The Secretary of State for External Affairs
East Block
Ottawa

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. E-9

Ottawa, May 16, 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note X-8/58 of May 16, 1958 in which you
propose that there should be an amendment to the Agreement for Air Services between
Norway and Canada signed at Ottawa on February 14, 1950.

The appropriate Canadian authorities concur in your suggestion that paragraph 2
of the Annex to the Agreement between Norway and Canada be amended to read as
follows:

[See note 1]

and that paragraph 4 of the Annex be amended to read as follows:

[See note I]

I confirm that your Note and this reply thereto shall constitute an Agreement between
Canada and Norway which shall take effect on this day, May 16, 1958. This Agreement
shall be registered by the Canadian Government with the International Civil Aviation
Organization in accordance with the terms of Article 7 of the Agreement between Canada
and Norway for Air Services signed at Ottawa on February 14, 1950.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs

The Ambassador of Norway
Royal Norwegian Embassy
Ottawa, Ontario

No. 790
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Si le Gouvernement canadien est dispos6 accepter cette proposition, j'ai 'honneur
de sugggrer que la prgsente Note et votre rgponse constituent un accord entre les deux
Gouvernements qui entrera en vigueur le jour de votre rgponse.

Agrgez, Monsieur le Secr~taire d'Ietat, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

Arne GUNNENG
Le Secr&aire d'etat aux Affaires Ext6rieures
Minist~re des Affaires Extgrieures
Ottawa

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES DU CANADA

No E-9
Ottawa, le 16 mai 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note X-8/58 en date du 16 mai 1958,
par laquelle Votre Excellence proposait la modification de l'Accord relatif aux services
a~riens entre la Norv~ge et le Canada, sign6 h Ottawa le 14 f~vrier 1950.

Les autorit~s canadiennes comp&entes acceptent que soit modifi6 de la fagon sui-
vante, comme vous le proposez, l'alin6a 2 de 'Annexe h l'Accord entre la Norv~ge et le
Canada:

[Voir note 1]

et que l'alin~a 4 de l'Annexe soit modifi6 de la fagon suivante:

[Voir note 1]

Je confirme que votre Note et la pr6sente r~ponse constitueront un accord entre le
Canada et la Norv~ge qui entrera en vigueur aujourd'hui, 16 mai 1958. Le present Accord
sera enregistr6 par le Gouvernement canadien aupr~s de 1'Organisation de l'Aviation
civile internationale, conform~ment l'article 7 de l'Accord entre le Canada et la Norv~ge
relatif aux services a~riens, sign6 k Ottawa le 14 f~vrier 1950.

Agr~ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

Sidney SMITH
Secr~taire d'Rtat aux Affaires Ext6rieures

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Norv~ge
Ambassade royale de Norv~ge
Ottawa (Ontario)

N O 790
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND
THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,
ON 5 APRIL 1946'

MODIFICATION of the annex of the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin on 30 June 1958, an agreement was concluded
to delete paragraph 62 of the said annex as modified,3 in view of the fact that the Govern-
ment of Ireland had ceased, as from 2 May 1957, to require aircraft flying over the territory
of Ireland to land at Shannon airport.

The Agreement came into force on 30 June 1958 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 57; Vol. 192, pp. 320, 324 and 328, and Vol. 310,
p. 326.

2Paragraph 6 provided as follows:

" All aircraft flying over the territory of the Irish Republic on any route specified in Sched-
ule V to this Annex, whether bound eastwards or westwards, will land at Shannon Airport. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 326.
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No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES A.RRIENS A DESTINA-
TION, A L'INTIERIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNt A LONDRES, LE 5 AVRIL 19461

MODIFICATION de l'annexe i l'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes dat6es de Dublin le 30 juin 1958, un accord a k6 conclu
en vue de supprimer le paragraphe 62 de l'annexe sous sa forme modifi6es, le Gouverne-
ment irlandais ayant cess6, h compter du 2 mai 1957, d'exiger des aronefs survolant le
territoire irlandais qu'ils atterrissent h l'aroport de Shannon.

L'Accord est entr6 en vigueur le 30 juin 1958 par 1'6change desdites notes.

La diclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 17 juin 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 72, p. 57; vol. 192,
p. 327.

2 Le paragraphe 6 6tait ainsi libel16:

p. 321, 325 et 329, et vol. 310,

[TRADuCTION - TRANSLATION3

Tout aironef survolant le territoire de la Rpublique d'Irlande sur l'une quelconque des
routes indiqu4es au tableau V de Ia pr~sente annexe, qu'il se dirige vers l'est ou vers l'ouest,
fera escale A l'aroport de Shannon.
3 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 310, p. 327.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 25 JULY AND 16 AUGUST 1958

Official text :English.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

I
The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

No. 4

The Ambassador of the United States of America presents her compliments to His
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to
paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor,
upon instruction from her Government, to state for the information of the Minister that
the minimum amount of Norwegian kroner necessary during the fiscal year 1959 for the
administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection with the
carrying out of the Agreement, including those of related training in Norway, has been
estimated to be 3,028,905 Norwegian kroner ($425,408). In this connection, final
payment under the fiscal year 1958 Amendment to Annex C of the Bilateral Agreement
amounting to 700,000 kroner was made by the Government of Norway on July 1, 1958.
Of this amount, 73,524 kroner was used on July 1, 1958, by the United States Embassy
for fiscal year 1958 administrative expenses in connection with the carrying out of the
Agreement. It is understood that the balance of 626,476 kroner remaining as of the close
of business July 1, 1958, will operate to reduce the total amount required for deposit
during the fiscal year 1959.

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

" In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Assistance Agreement between the Governments of the United States of America
and Norway, the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such
times as requested in an account designated by the United States Embassy at Oslo,
not to exceed in total 3,028,905 Norwegian kroner for its use on behalf of the Govern-
ment of the United States of America for administrative expenditures within Norway
in connection with carrying out that agreement for the period ending June 30, 1959."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316, and
Vol. 317, p. 320.

2 Came into force on 16 August 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUcTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA NORVP'GE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DIEFENSE MUTUELLE. SIGN], A WA-
SHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'AccORD SUS-

MENTIONNA. OSLO, 25 JUILLET ET 16 AOUT 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lRtats- Unis d'Amdrique le 18 juin 1959.

I
L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Amique au Ministre des affaires dtrang.res de Norvage

No 4

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments k Son Ex-
cellence le Ministre des affaires &rangres du Royaume de Norv~ge et, se r~f~rant au
paragraphe I de l'article IV de l'Accord entre les ]etats-Unis et la Norv~ge relatif h 'aide
pour la defense mutuelle, sign6 Washington le 27 janvier 19501, a rhonneur, d'ordre
de son Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes nor-
v6giennes dont l'Ambassade des Etats-Unis h Oslo aura besoin pendant l'exercice 1959
pour r~gler les d~penses d'administration entrain~es par l'ex~cution dudit Accord, y
compris les frais relatifs h la formation de personnel en Norv~ge, a 6t 6valu6 i 3.028.905
couroanes norv~giennes (425.408 dollars). Le Gouvernement norv~gien a achev6, le
1 er juillet 1958, le paiement de la somme due au titre de l'amendement l'annexe C de
l'Accord bilat6ral pour l'exercice 1958, soit 700.000 couronnes. Sur cette somme, l'Am-
bassade des tats-Unis avait, au 1er juillet 1958, utilis6 73.524 couronnes pour r6gler les
d6penses d'administration entraines par l'excution de l'Accord pendant l'exercice 1958.
II est entendu que le solde de 626.476 couronnes restant au ler juillet 1958 viendra en
d6duction de la somme qui doit 6tre d~pos~e au cours de l'exercice 1959.

L'Ambassadeur propose que, conform~ment k la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
de l'Accord bilateral soit modifi6e comme suit:

s En application du paragraphe 1 de l'article IV de r'Accord entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Norv~ge relatif h laide
pour la defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d~posera, lorsqu'il en sera
pri6, des couronnes norv~giennes h un compte d~sign6 par l'Ambassade des Rtats-
Unis Oslo, jusqu'A concurrence de 3.028.905 couronnes norv~giennes; le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir les
d~penses d'administration qu'il aura h supporter en Norv~ge du fait de 'application
de l'Accord pendant la p~riode prenant fin le 30 juin 1959. ))

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303, p. 317, et vol.
317, p. 321.

2Entr6 en vigueur le 16 aotlt 1958 par l'6change desdites notes.
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It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note, together
with the Minister's reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense
Agreement between the United States and Norway, signed at Washington, D. C., on
January 27, 1950.

Embassy of the United States of America

Oslo, July 25, 1958

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGkRES 1

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge
receipt of the note from the United States Embassy of the 25th July, 1958, regarding the
payment of administrative expenditures of the Embassy in connection with the carrying
out of the Mutual Defense Assistance Agreement between Norway and the United States,
signed at Washington on the 27th January, 1950.

The Norwegian Government agrees to the proposal made in the Embassy's note
to the effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

[See note 1]

It is understood that the balance of kroner 626,476.00 remaining at the close of
business on 1st July, 1958, will operate to reduce the total amount required for deposit
during the fiscal year 1959.

The Norwegian Government agrees that the Embassy's note of the 25th July, 1958,
together with this reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense
Assistance Agreement between Norway and the United States of America, signed at
Washington on the 27th January, 1950.

Oslo, 16th August 1958
E. U.

[sEAL]
To the Embassy of the United States of America
Oslo

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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L'Ambassadeur a l'honneur de proposer que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment
du Gouvernement norv~gien, la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Son Excellence le
Ministre des affaires &rang~res constituent un amendement h l'annexe C de l'Accord
entre les Rtats-Unis d'Amrique et la Norv~ge relatif h l'aide pour la defense mutuelle,
sign6 iL Washington, le 27 janvier 1950.

Ambassade des tats-Unis d'Amrique

Oslo, le 25 juillet 1956

II

Le Ministbre des affaires dtrangbres de Norvkge h l'Ambassade des tats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES *TRANGES

Le Minist~re royal des affaires &rang~res de Norv~ge a l'honneur d'accuser rception
de la note de l'Ambassade des Ptats-Unis d'Amrique en date du 25 juillet 1958, con-
cernant le r~glement des d6penses d'administration encourues par l'Ambassade pour
'excution de l'Accord entre les Ptats-Unis et la Norvtge relatif h l'aide pour la defense

mutuelle, sign6 h Washington, le 27 janvier 1950.
Le Gouvernement norv6gien accepte la proposition faite dans la note de l'Ambassade

et tendant h r~diger comme suit l'annexe C de l'Accord:

[Voir note 1]

II est entendu que le solde de 626.476 couronnes restant h la date du I er juillet 1958
viendra en deduction de la somme qui doit etre d~pos~e au cours de l'exercice 1959.

Le Gouvernement norv~gien accepte que la note de l'Ambassade en date du 25
juillet 1958 et la prdsente r~ponse constituent un amendement i l'annexe C de l'Accord
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif h l'aide pour la dMfense mutuelle,
sign6 h Washington, le 27 janvier 1950.

Oslo, le 16 aofit 1958
E. U.

[scEAu]
Ambassade des 8tats-Unis d'Amnrique
Oslo

NO 1055
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No. 2154. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN MEXICO AND THE NETHERLANDS RELATING TO AIR
TRANSPORT. MEXICO, 13 OCTOBER 19521

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

In accordance with the second sentence of article 12 of the Agreement, notes were
exchanged at Mexico City between the Netherlands and Mexican Governments on
28 and 29 October 1957 for the purpose of modifying Schedule No. 1 of the annex.
The text of this modification reads as follows:

SCHEDULE No. 1

(1) An airline designated by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via
intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in the
territory of the United Mexican States at the points specified in this paragraph:

Amsterdam-Prestwick (Scotland) and/or Shannon (Ireland)-Gander (Newfound-
land)-Montreal (Canada)-Houston (Texas, United States of America) (optional)-
Mexico City.
Curagao and/or Aruba via intermediate points to Mexico City.

(2) The airline designated by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands shall not be allowed to carry passengers, mail or cargo for remuneration or
hire from one point in the territory of the United Mexican States to another point
in that territory, nor from Mexico City, D.F., or any other point in Mexican territory
to the city of Houston (Texas, United States of America) or vice versa.

The modification came into force on 29 October 1957 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163, p. 341, and Vol. 200, p. 321.
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No 2154. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
MEXIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS.
MEXICO, 13 OCTOBRE 19521

MODIFICATION de l'annexe ii l'Accord susmentionn6

Conform6ment la dernire phrase de l'article 12 de l'Accord, des notes ont 6
6chang6es h Mexico, les 28 et 29 octobre 1957, entre le Gouvernement des Pays-Bas et
le Gouvernement mexicain, en vue de modifier le tableau no 1 annex6 audit Accord.
Voici le texte de cette modification :

TABLEAU No 1

1. Une entreprise d~sign6e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
sera autoris6e h exploiter des services a6riens sur chacune des routes a6riennes
indiqu6es, via des points interm6diaires et dans les deux sens, et h effectuer des
escales r6gulibres sur le territoire des ttats-Unis du Mexique aux points sp6cifi~s
ci-apr~s :
Amsterdam-Prestwick (Ecosse) et/ou Shannon (Irlande)-Gander (Terre-Neuve)-
Montr6al (Canada)-Houston (Texas) [ltats-Unis d'Am6rique] (facultativement)-
Mexico (D. F.)
Curacao et/ou Aruba-via des points interm~diaires-Mexico (D. F.).

2. L'entreprise d~signe par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne
sera pas autoris~e k transporter des passagers, du courrier ou des marchandises,
moyennant rmunration ou en execution d'un contrat de location, d'un point i un
autre du territoire mexicain, ni de la ville de Mexico (D. F.), ou de tout autre point
du territoire mexicain, is la ville de Houston (Texas) [1tats-Unis d'Am6rique] ou
vice versa.

La modification est entree en vigueur le 29 octobre 1957 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 17 juin 1959.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 163, p. 341, et vol. 200, p. 321.
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No. 2185. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND
AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT BERNE, ON 18 OCTOBER 19501

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

The Head of the Federal Political Department and the Minister of the Kingdom
of Sweden at Berne have confirmed, by an exchange of letters dated 25 February 1957,
the result of a consultation between the Swiss and Swedish aeronautical authorities,
which took place in application of article 9, paragraph (d) of the Agreement relating to
air services between Switzerland and Sweden, concluded at Berne on 18 October 1950.1
As a consequence, schedules I and II of the annex to that Agreement are hereby replaced
by the following:

SCHEDULE I

Services which the airline designated by Switzerland may operate

(1) Points in Switzerland-Points in Denmark-Points in Sweden.
(2) Points in Switzerland-Points in Germany-Points in Denmark-Points in Sweden.
(3) Points in Switzerland- Points in Germany-Points in Sweden and, via intermediate

points, Points in North America.
(4) Points in Switzerland-Points in Germany-Points in Sweden-Points in North

America-Points in Japan.
The designated airline may, at its discretion, omit intermediate stops on the agreed

services.
SCHEDULE II

Services which the airline designated by Sweden may operate

(1) Points in Sweden-Points in Denmark-Points in Switzerland.
(2) Points in Sweden-Points in Denmark-Amsterdam-Points in Germany-Points

in Switzerland-Milan and/or Rome-Beirut-Damascus-Baghdad-Points in Iran.
(3) Points in Sweden-Points in Denmark-Amsterdam-Points in Germany-Points

in Switzerland-Rome-Khartoum-Nairobi-Points in South Africa.
(4) Points in Sweden-Points in Denmark-Points in Germany-Points in Switzerland-

Rome-Beirut-Basra-Abadan-Karachi-Calcutta-Rangoon-Bangkok and, via intermediate
points, Points in Japan.

(5) Points in Sweden-Points in Denmark-Points in Germany-Points in Switzerland-
Lisbon-Casablanca-Dakar or Sal-Recife-Rio de Janeiro-Montevideo-Buenos Aires-
Santiago, Chile.

The designated airline may, at its discretion, omit stops on the agreed services.

The modification came into force on 25 February 1957 by the exchange of the said
letters.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 49, and Vol. 192, p. 353.
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No 2185. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUISSE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF AUX SERVICES ARRIENS.
SIGNR A BERNE, LE 18 OCTOBRE 19501

MODIFICATION de l'annexe l'Accord susmentionn6

Le Chef du D3partement politique fgdgral et le Ministre du Royaume de Sude
h Berne ont confirm6, par un 6change de lettres du 25 fgvrier 1957, le r~sultat d'une
consultation entre les autorit6s agronautiques suisses et sugdoises, qui a eu lieu en applica-
tion de l'article 9, lettre d, de l'Accord relatif aux services agriens entre la Suisse et la
Suede, conclu h Berne le 18 octobre 19501. En consgquence, les tableaux I et II de l'annexe
4 cet Accord sont remplac~s par les dispositions suivantes:

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise ddsignde par la Suisse

1. Points en Suisse-Points au Danemark-Points en Suede.
2. Points en Suisse-Points en Allemagne-Points au Danemark-Points en Suede.
3. Points en Suisse-Points en Allemagne-Points en Suede et, par des points inter-

m~diaires, Points en Am~rique du Nord.
4. Points en Suisse-Points en Allemagne-Points en Suede-Points en Amrique du

Nord-Points au Japon.
L'entreprise d~sign~e pourra, sa convenance, supprimer des escales interm~diaires

sur les services convenus.
TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise ddsignde par la SuMe

1. Points en Suede-Points au Danemark-Points en Suisse.
2. Points en Suede-Points au Danemark-Amsterdam-Points en Allemagne-Points

en Suisse-Milan et/ou Rome-Beyrouth-Damas-Bagdad-Points en Iran.
3. Points en Suede-Points au Danemark-Amsterdam-Points en Allemagne-Points

en Suisse-Rome-Khartoum-Nairobi-Points en Afrique du Sud.
4. Points en Suede-Points au Danemark-Points en Allemagne- Points en Suisse-

Rome-Beyrouth-Basra-Abadan-Karachi-Calcutta-Rangoon-Bangkok et, par des points
intermgdiaires, Points au Japon.

5. Points en Su~de-Points au Danemark-Points en Allemagne-Points en Suisse-
Lisbonne-Casablanca-Dakar ou Ile de Sel-Recife-Rio de Janeiro-Montevideo-Buenos
Aires-Santiago du Chili.

L'entreprise dgsignge pourra, k sa convenance, supprimer des escales sur les services
convenus.

La modification est entree en vigueur le 25 fgvrier 1957 par l'6change desdites lettres.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 17juin 1959.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 49, et vol. 192, p. 352.
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No. 2269. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF
EGYPT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF SCHEDULED AIR SERV-
ICES. SIGNED AT CAIRO, ON
14 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

CAIRO, 25 JULY AND 1 AUGUST 1955

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 17 June 1959.

No 2269. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT RGYPTIEN
RELATIF A L'ITABLISSEMENT
DE SERVICES AI RIENS RIGU-
LIERS. SIGNt AU CAIRE, LE 14
JUIN 19521

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD

SUSMENTIoNNA. LE CiRE, 25 JUILLEr
ET 1e r AOUT 1955

Textes officiels anglais et franais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 17juin 1959.

38/68/27

Le Minist~re des Affaires ttrangres pr~sente ses compliments h la L~gation
d'Australie et, se r~f~rant sa Note No S/81/8/7 en date du 5 juillet 1955 concernant le
d6sir du Gouvernement d'Australie de modifier l'Annexe de l'Accord bilateral a~rien
conclu entre l'Egypte et l'Australiel, a l'honneur de l'informer que les Autorit~s a~ro-
nautiques comp~tentes ont donn6 leur approbation pour l'insertion de < Frankfurt #

la ligne adrienne paragraphe 2 de l'Annexe dudit Accord. Cette ligne sera apr~s la
modification comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Australia via the United States of
Indonesia, 8ingapore, Bangkok, Calcutta,
Delhi, Karachi, Basra to Cairo and option-
ally beyond via Rome and Frankfurt to
the United Kingdom and/or other point
in Western Europe.

2. Australia via the United States of
Indonesia, Singapore, Colombo, Bombay,
Karachi, Basra to Cairo and optionally
beyond via Rome and Frankfurt to the
United Kingdom and/or other point in
Western Europe.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 173,
p. 241.

' Came into force on 1 August 1955 by the
exchange of the said notes.

1. D'Australie via les ttats-Unis d'In-
don~sie, Singapour, Calcutta, Delhi, Kara-
chi et Bassora jusqu'au Caire et facultative-
ment au-delk, via Rome et Francfort,
vers le Royaume-Uni et/ou un autre point
en Europe occidentale.

2. D'Australie via les Rtats-Unis d'In-
don~sie, Singapour, Colombo, Bombay,
Karachi et Bassora jusqu'au Caire et
facultativement au-deli, via Rome et
Francfort, vers le Royaume-Uni et/ou
un autre point en Europe occidentale.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 173,
p. 241.

2 Entr6 en vigueur le Ier aofit 1955 par
1'6ehange desdites notes.
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Le Minist~re des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler la Ltga-
tion d'Australie les assurances de sa haute considtration.

A la Ltgation d'Australie
Le Caire

Le Caire, le 25 juillet 1955

[TRANSLATION - TRADUCTION]
38/68/27

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Australian Legation
and, with reference to its note No. S/81/8/7 dated 5 July 1955 concerning the desire of the
Australian Government to modify the Annex to the bilateral Air Agreement concluded
between Egypt and Australia,1 has the honour to inform it that the competent aeronautical
authorities have given their approval to the insertion of " Frankfurt " in the air route in
paragraph 2 of the Annex to the said Agreement. After this modification, this route will
be as follows:

[See above]
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the

Australian Legation the assurance of its highest consideration.
Cairo, 25 July 1955

Australian Legation
Cairo

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

81/9/7
NOTE

The Australian Legation presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge
the Ministry's Note No. 38/68/27 of the
27th July, informing the Legation that the
competent Egyptian aeronautical author-
ities have approved of the insertion of
" Frankfurt " in paragraph 2 of the Annex
to the bilateral Air Agreement between
Egypt and Australia.

The Australian Legation understands,
therefore, that the relevant paragraphs,
after this modification, will read as follows:

[See note 1]

The Australian Legation avails itself
of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurance of its
highest consideration.

Cairo, 1st August, 1955
The Ministry of Foreign Affairs
Cairo

81/9/7
NOTE

La Lgation d'Australie prtsente ses
compliments au Minist~re des affaires
&rang~res et a l'honneur d'accuser r~cep-
tion de sa note no 38/68/27 du 27 juillet,
faisant savoir k la Lgation que les autoritts
atronautiques 6gyptiennes comp~tentes ont
approuv6 l'insertion de <e Francfort * au
paragraphe 2 de l'annexe k l'Accord
bilateral atrien entre l'~gypte et l'Australie.

En consequence, la Lgation d'Australie
consid~re le texte du paragraphe modifi6
comme suit:

[Voir note 1]

La LUgation d'Australie saisit, etc.

Le Caire, le ler aofit 1955
Au Ministbre des affaires 6trang~res
Le Caire

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 241.
N- 2269
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No. 2602. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 17 FEBRUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE SCHEDULE OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 7 AND 12 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 17 June 1959.

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Tokyo, May 7, 1958
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the agreed minutes of consultation, signed at Tokyo on
September 2nd, 1957 by the aeronautical authorities of our two countries on the amend-
ment of the schedule of the agreement between Japan and The Kingdom of the Nether-
lands for air services.

In accordance with paragraph 1 of the above-mentioned agreed minutes I now have
the honour to propose that the schedule of the agreement between Japan and The King-
dom of the Netherlands for air services, signed at The Hague on February 17th, 1953,'
will be amended as follows.

SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan

(a) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-Points on the Mainland of China and/or
on the island of Formosa-Hongkong or Manila-Points in Indo-China-Bangkok-Rangoon-
Colombo-Points in India-Points in East and West Pakistan-Points in the Middle and
Near East-Cairo-Athens-Rome-Geneva, Zurich or Madrid-Frankfurt am Main-Paris
or Brussels-Amsterdam and points beyond, in both directions.

(b) Points in Japan-Points in the Aleutians-Points in Alaska- Points in Canada-
Points in Greenland-Points in Iceland-Points in Scandinavia-Points in Germany-
Amsterdam and points beyond, in both directions.

(c) Points in Japan-Manila-Biak and points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan shall
begin at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at the option
of the designated airline be omitted on any or all flights.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 192, p. 215.
2 Came into force on 15 May 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADuCTnON - TRANSLATION]

No 2602. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS RELATIF AUX SERVICES AIRIENS.
SIGNR A LA HAYE, LE 17 F9VRIER 19531

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT LE TABLEAU ANNEXA k L'AccoRD

SUSMENTIONNA. TOKYO, 7 T 12 mAi 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 17 juin 1959.

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Tokyo, le 7 mai 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer au proc~s-verbal d'accord sign6 i Tokyo le 2 septembre
1957 par les autorit~s a~ronautiques de nos deux pays, concernant la modification du
tableau annex6 h 'Accord de services a~riens conclu entre le Japon et le Royaume des
Pays-Bas.

Conform6ment au paragraphe 1 dudit proc~s-verbal, je propose que le tableau annex6
k l'Accord de services ariens conclu entre le Japon et le Royaume des Pays-Bas h La
Haye, le 17 f6vrier 19531, soit modifi6 comme suit:

TABLEAU

I. Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le 7apon

a) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points en Chine continentale et/ou h Formose-
Hong-kong ou Manille-points en Indochine-Bangkok-Rangoon-Colombo-points dans
l'Inde-points dans le Pakistan oriental et occidental-points dans le Moyen et le Proche-
Orient-Le Caire-Ath~nes-Rome-Gen~ve, Zurich ou Madrid-Francfort-sur-le-Main-
Paris ou Bruxelles-Amsterdam et points au-delh, dans les deux sens.

b) Points au Japon-points dans les iles Aloutiennes-points en Alaska-points au
Canada-points au Groenland-points en Islande-points en Scandinavie-points en Alle-
magne-Amsterdam et points au-delk, dans les deux sens.

c) Points au Japon-Manille-Biak et points au-delh, dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises
d6sign~es par le Japon devront avoir leur point de depart en territoire japonais mais
l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situes sur l'une
quelconque des routes.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 192, p. 215.

" Entri en vigueur le 15 mai 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 335-21
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II. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Kingdom of the Netherlands

(a) Amsterdam-Points in Europe-Points in the Near and Middle East-Points in
West and East Pakistan-Points in India-Colombo--Rangoon-Bangkok-Okinawa and/or
Manila-Tokyo and points beyond, in both directions.

(b) Amsterdam-Points in Iceland-Points in Greenland-Points in Alaska and the
Aleutians-Tokyo-Biak, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of the Kingdom
of the Netherlands shall begin at a point in the territory of the Kingdom of the Nether-
lands, but other points on the route may at the option of the designated airline be omitted
on any or all flights.

If the foregoing proposals are acceptable to the Japanese Government it is suggested
that this Note and the reply thereto should be regarded as constituting an agreement
between the Governments of the Netherlands and Japan in this matter, which will enter
into force on May 15th, 1958.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance
of my highest consideration.

(Signed) 0. REUCHLIN

His Excellency Mr. Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

II

THE GAIMUSHO

Tokyo, May 12, 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of May 7,
1958, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan accepts
the above proposal of the Government of the Netherlands and to confirm that Your
Excellency's Note and this reply are regarded as constituting an agreement between the
two Governments in this matter, which will enter into force on May 15th, 1958.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur l'Ambassa-
deur, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Aiichiro FujrywmA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Jonkheer 0. Reuchlin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Tokyo

No. 2602
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II. Routes J exploiter par l'entreprise ou les entreprises disigndes par le Royaume des Pays-Bas

a) Amsterdam-points en Europe-points dans le Proche et le Moyen-Orient-points
dans le Pakistan occidental et oriental-points dans l'Inde-Colombo-Rangoon-Bangkok-
Okinawa et/ou Manille-Tokyo et points au-delk, dans les deux sens.

b) Amsterdam-points en Islande-points au Groenland-points en Alaska et dans les
lies Aloutiennes-Tokyo-Biak, dans les deux sens.

Les services convenus exploitds sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises
dgsign~es par le Royaume des Pays-Bas devront avoir leur point de depart sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas, mais l'entreprise ddsignde pourra, lors de tout vol, supprimer
d'autres escales situdes sur l'une quelconque des routes.

Si les propositions qui pr&c&dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement j aponais,
je propose que la prdsente lettre et votre rdponse soient consid&es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 mai 1958.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign) 0. REUCHLIN
Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires &rang~res
Minist~re des affaires &rang~res
Tokyo

II

MINISTkRE DES AFFAIRES kITRANG iBS

Tokyo, le 12 mai 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note de Votre Excellence en date du 7 mai
1958, ainsi congue:

[Voir note I]

Je tiens ' faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement japonais accepte
cette proposition du Gouvernement des Pays-Bas et h confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse doivent 6tre consid~rdes comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 mai 1958.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Aiichiro FUJIYAMA
Ministre des affaires 6trang&es

Son Excellence le jonkheer 0. Reuchlin
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des Pays-Bas
Tokyo

N- 2602
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1959
KORFA

(To take effect on 21 September 1959.)

No. 2922. AGREEMENT ON NORTH
ATLANTIC OCEAN STATIONS.
DONE AT PARIS, ON 25 FEBRUARY
19542

ACCEPTANCE and ACCESSION

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Civil Aviation
Organization by the following States on
the dates indicated:

Acceptance
ITALY .......... 7 February 1958

Accession
AuSTRALIA ........ 5 March 1959

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p. 357, and
Vol. 317, p. 337.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 215,
p. 249, and Vol. 311, p. 347.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

ADHIESION

Instrument d~posJ le:
23 juin 1959

(Pour prendre effet le 21 septembre
1959.)

NO 2922. ACCORD SUR LES STA-
TIONSOCRANIQUES DE L'ATLAN-
TIQUE NORD. FAIT A PARIS, LE
25 FRVRIER 19542

ACCEPTATION et ADHSION

Les instruments ont dtd ddposds aupr&s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale par les ttats
suivants aux dates indiquies:

Acceptation
ITALIE ........... 7 f~vrier 1958

Adhision

AuSTrALIE......... 5 mars 1959

La diclaration certifide a iti enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale le 17 juin 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392; vol.
202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243, p. 333;
vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375; vol. 258,
p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276, p. 365;
vol. 286, p. 379; vol. 313, p. 357, et vol. 317,
p. 337.

2Nations Unies, Recuedi des Traits, vol.
215, p. 249, et vol. 311, p. 347.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 1952'

WITHDRAWAL of reservation

By a communication received on 17 June
1959, the Government of Spain notified
the Secretary-General of the withdrawal
of its reservation2 to article VI of the
above-mentioned Convention.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370; Vol. 309,
p. 372, and Vol. 327.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 282.

NO 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ]CHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MAT-
RIEL PUBLICITAIRE. FAITE A
GENVE, LE 7 NOVEMBRE 1952'

RETRAIT de reserve

Par une communication revue le 17 juin
1959, le Gouvernement espagnol a notifi6
au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies qu'il retire sa r~serve2

k 'article VI de la Convention susmen-
tionn~e.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372, et vol. 327.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221,
p. 282.
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No. 3306. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 JULY 19551

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.3 SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 26 JuNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Denmark;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic
Energy Between the Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Denmark signed at Washington July 25, 19551 (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreement signed at
Washington June 27, 1956;3

Agree as follows:

Article I

Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is hereby amended to
read as follows:

" A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government
of the Kingdom of Denmark, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the
isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such
quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery
schedules set forth in contracts for fueling defined research and materials testing
reactors, which the Government of the Kingdom of Denmark, in consultation with
the Commission, decides to construct or authorize private organizations to construct
in Denmark and as required in experiments related thereto; provided, however,
that the net amount of any uranium sold or leased hereunder during the period of
this Agreement shall not exceed 50 kilograms of contained U-235. This net amount
shall be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased to the Gov-
ernment of the Kingdom of Denmark during the period of this Agreement less the
quantity of contained U-235 in recoverable uranium which has been re-sold or
otherwise returned to the Government of the United States of America during the

United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 245.
Came into force on 8 September 1958, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with-all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VI.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 378.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3306. ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGN] A WASHINGTON, LE
25 JUILLET 19551

AVENANT
2 Ak L'AccoRD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL A *d MODIFItS. SIGN A WASHINGTON,

LE 26 JUIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lAtats- Unis d'Amdrique le 18 juin 1959.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume de
Danemark,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil, sign6 h Washington le 25 juillet 19551 (ci-apr~s d~nomm6
< l'Accord de cooperation #), tel qu'il a 6 modifi6 par l'Accord sign6 h Washington le
27 juin 19563,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article II de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t modifi6, est remplac6 par le
texte suivant :

<(A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-
ment du Royaume de Danemark de l'uranium dont l'enrichissement en isotope
U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present article, d6passer
vingt pour cent (20 pour 100), h concurrence des quantit~s dont les Parties seront
convenues conform~ment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par
les contrats, cet uranium devant servir h alimenter les piles de recherche et piles
d'essai de mat~riaux d~termin~es que le Gouvernement du Royaume de Danemark,
en consultation avec la Commission, dcidera de construire ou d'autoriser des
organismes priv~s h construire au Danemark, ainsi qu'aux experiences s'y rapportant;
toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en execution du present Accord
pendant la dur6e d'application de celui-ci ne devra pas contenir plus de 50 kilo-
grammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale L la quantit6 brute d'U-235 que
contiendra l'uranium vendu ou lou6 au Gouvernement du Royaume de Danemark
pendant la dur6e d'application du present Accord, deduction faite de la quantit6

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 245.
2 Entr6 en vigueur le 8 septembre 1958, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a reu

de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles
n~eessaires & lentre en vigueur de l'Avenant, conform~ment L 'article VI.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 280, p. 379.
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period of this Agreement or transferred to any other nation or international or-
ganization with the approval of the Government of the United States of America.

" B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Kingdom of Denmark
shall not at any time be in excess of the amount of material necessary for the full
loading of each defined reactor project which the Government of the Kingdom of
Denmark or persons under its jurisdiction decide to construct and fuel with United
States fuel, as provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of
the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous operation of such
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling, are in
transit, or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, are being reproc-
essed in Denmark, it being the intent of the Commission to make possible the maxi-
mum usefulness of the material so transferred.

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion
of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to ninety
per cent (90%) for use in research and materials testing reactors each capable of
operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in
uranium.

" D. It is understood and agreed that although the Government of the King-
dom of Denmark may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized
users in Denmark, the Government of the Kingdom of Denmark will retain title
to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Com-
mission at least until such time as private users in the United States of America are
permitted to acquire title in the United States of America to uranium enriched in
the isotope U-235.

" E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel elements shall not be altered after their removal from the
reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

" F. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Government of the Kingdom of Denmark for such materials in its program for the
peaceful uses of atomic energy, the Government of the United States of America
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices
then prevailing in the United States of America for special nuclear material produced
in reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation
with the Government of the United States of America, and (b) the right to approve

No. 3306
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d'U-235 que contiendra l'uranium r6cup&able revendu ou restitu6 au Gouverne-
ment des 8tats-Unis au cours de la dur6e d'application du present Accord, ou trans-
f6r6 ' un autre pays ou ' une organisation internationale avec l'assentiment du Gou-
vernement des ttats-Unis.

<B. Sous reserve des limitations 6noncges au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e par la Commission
aux termes du pr6sent article et placge sous la garde du Gouvernement du Royaume
de Danemark ne d6passera h aucun moment la quantit6 n6cessaire h l'alimentation
de chacune des piles projet6es que le Gouvernement du Royaume de Danemark ou des
personnes relevant de sa juridiction auront d6cid6 de construire et de faire fonctionner
avec du combustible en provenance des ]Etats-Unis, ainsi qu'il est pr6vu dans le
present Accord, sans compter les quantit~s supplmentaires qui seront n~cessaires,
de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re
efficace et continue pendant que les cartouches remplac6es seront en cours de d6-
sactivation, seront en route ou, sous r6serve des dispositions du paragraphe E du
pr6sent article, seront trait6es ' nouveau au Danemark, l'intention de la Commission
6tant d'assurer l'utilisation maximum de la mati~re ainsi transf6r6e.

((C. La Commission pourra, sur demande et ' sa discretion, fournir une partie
des mati~res nuckaires sp6ciales susmentionn6es sois forme de matire enrichie
jusqu'a quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin6e ' &tre utilis6e dans des
piles de recherche ou des piles d'essai de mat6riaux dont chacune devra 6tre capable
de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus de huit (8)
kilogrammes d'U-235.

d D. I1 est entendu que si le Gouvernement du Royaume de Danemark distribue
'de l'uranium enrichi en isotope U-235 'a des utilisateurs autoris6s au Danemark,
il conservera la propri&6t de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6
' la Commission au moins jusqu'au moment oil les utilisateurs priv6s aux Ltats-Unis
seront autoris6s h acqu6rir en pleine proprift6 ladite mati~re.

((E. II est entendu que lorsque les matires brutes ou les matibres nucl6aires
sp6ciales reques des ttats-Unis devront tre trait6es ' nouveau, cette op6ration sera
ex6cut6e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ult6rieure-
ment. Il est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et la teneur
des cartouches actives irradi6es ne seront pas modifi6es entre le moment oii elles
seront retir6es de la pile et celui oii elles seront remises, afin d'8tre trait6es soit ' la
Commission, soit aux installations agr66es par elle.

( F. En ce qui concerne toute matire nucl6aire sp6ciale qui n'est pas propri&6t
du Gouvernement des ttats-Unis, mais qui est produite dans des piles aliment6es
par des mati&es obtenues des tats-Unis et qui exc6derait ce dont le Gouvernement
du Royaume de Danemark a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques, le pr6sent Accord confbre au Gouvernement des
P~tats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront
alors pratiqu6s aux P-tats-Unis pour les mati~res nucl6aires spkciales produites dans
des piles dont l'alimentation sera assur6e conform6ment aux dispositions d'un accord
de coop6ration avec le Gouvernement des ttats-Unis; b) le droit d'approuver le
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the transfer of such material to any other nation or international organization in the
event the option to purchase is not exercised.

" G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the
Kingdom of Denmark and after reprocessing as provided in paragraph E hereof
shall be returned to the Government of the Kingdom of Denmark at which time
title to such material shall be transferred to that Government, unless the Government
of the United States of America shall exercise the option, which is hereby accorded,
to retain, with appropriate credit to the Government of the Kingdom of Denmark,
any such special nuclear material which is in excess of the needs of the Government
of the Kingdom of Denmark for such material in its program for the peaceful uses
of atomic energy.

" H. Some atomic energy materials which the Government of the Kingdom
of Denmark may request the Commission to provide in accordance with this Agree-
ment are harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of the Kingdom of Denmark the
Government of the Kingdom of Denmark shall bear all responsibility, in so far as the
Government of the United States of America is concerned, for the safe handling and
use of such materials. With respect to any special nuclear materials or fuel elements
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government
of the Kingdom of Denmark or to any private individual or private organization
under its jurisdiction, the Government of the Kingdom of Denmark shall indemnify
and save harmless the Government of the United States of America against any and
all liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising out of
the production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use
of such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission
to the Government of the Kingdom of Denmark or to any authorized private in-
dividual or private organization under its jurisdiction."

Article 1H

Article III bis of the Agreement for Cooperation, as amended, is hereby amended
to read as follows:

"Article III bis

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Kingdom
of Denmark, including source materials, special nuclear materials, byproduct
material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for research
purposes in such quantities and under such terms and conditions as may be agreed
when such materials are not available commercially.

Article III

The following new Article is added directly after Article V of the Agreement for
Cooperation:

No. 3306
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transfert desdites mati~res h un autre pays ou h une organisation internationale,
dans le cas oOi it n'exercerait pas son droit d'option.

( G. Les mati~res nuclgaires spgciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement du Royaume de Danemark; apr~s avoir 6t6 traitges comme le
prgvoit le paragraphe E du present article, elles seront restituges au Gouvernement
du Royaume de Danemark. La propri~t6 de ces mati&res sera alors transfrge au
Gouvernement du Royaume de Danemark, i moins que le Gouvernement des
P~tats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le present Accord et ne conserve,
en accordant au Gouvernement du Royaume de Danemark la compensation appro-
pride, les mati&res nuclkaires spgciales qui excgderaient ce dont le Gouvernement du
Royaume de Danemark a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques.

4 H. Certaines des mati~res nuclgaires que le Gouvernement du Royaume de
Danemark pourra demander h la Commission de lui fournir au titre du present Accord
prgsentent des dangers pour les 6tres humains et pour les biens si elles ne sont pas
maniges et utilisges avec prgcaution. Une fois que ces mati6res auront W livrges
au Gouvernement du Royaume de Danemark, celui-ci assumera, en ce qui concerne
le Gouvernement des ]tats-Unis, toute responsabilit6 touchant la manutention et
l'utilisation desdites mati~res. Pour ce qui est des mati~res nuclgaires spgciales ou des
cartouches actives que la Commission pourra, en vertu du present Accord, louer au
Gouvernement du Royaume de Danemark ou k tout particulier ou organisme priv6
relevant de sa juridiction, le Gouvernement du Royaume de Danemark garantira et
mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6
- y compris les recours des tiers - dans toute affaire resultant de la production,
de la fabrication, de la propri~t6, de la location, de la possession ou de l'utilisation
desdites mati~res nuc1kaires spgciales ou desdites cartouches actives, une fois que la
Commission les aura livrges au Gouvernement du Royaume de Danemark ou tout
particulier ou organisme priv6 autorisgs relevant de sa juridiction. s

Article H

L'article III bis de l'Accord de cooperation, tel qu'il a k6 modifi6, est remplac6 par le
texte suivant :

< Article III bis

s(Lorsque le Gouvernement du Royaume de Danemark ne pourra se procurer
commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion de
projets d~termin~s touchant l'utilisation de l'nergie atomique h des fins pacifiques,
notamment les mati~res brutes, les matires nuclaires sp~ciales, les sous-produits,
les isotopes radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront 6chang~es, aux
fins de la recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s h livrer ainsi que les
termes et les conditions de la livraison. s)

Article III

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 h la suite de l'article V de l'Accord de
cooperation:
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" Article V bis

"The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Denmark affirm their common interest in the International Atomic
Energy Agency and to this end:

" A. The Parties will consult with each other, upon the request of either
Party, to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of
this Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will consult with each
other to determine in what respects and to what extent they desire to arrange for
the administration by the International Atomic Energy Agency of those conditions,
controls, and safeguards including those relating to health and safety standards
required by the Agency in connection with similar assistance rendered to a cooperat-
ing nation under the aegis of the Agency.

" B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided for in paragraph A of this Article, either Party
may by notification terminate the Agreement. In the event this Agreement is so
terminated, the Government of the Kingdom of Denmark shall return to the Com-
mission all source and special nuclear materials received pursuant to this Agreement
and in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.

Article IV

Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows :

" A. The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Denmark emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment, or device made available to the Government of the Kingdom
of Denmark pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

" B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article V bis, by safeguards
of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United States of
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have the
following rights :

" 1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

"(i) reactor and
"(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Kingdom of Denmark or
persons under its jurisdiction by the Government of the United States of America
or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any
of the following materials so made available : source material, special nuclear
material, moderator material, or other material designated by the Commission.
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<4 Article V bis

((Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement du Royaume de Dane-
mark affirment l'int~ret qu'ils portent l'un et l'autre k l'Agence internationale de
l'6nergie atomique. En consequence :

<(A. Les Parties se consulteront, k la demande de l'une d'elles, afin de deter-
miner sur quels points elles pourraient, le cas 6ch~ant, dcider d'apporter des modi-
fications au present Accord de cooperation. Les Parties se consulteront notamment
pour determiner sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier
k l'Agence internationale de l'6nergie atomique le soin de veiller k l'application des
conditions, mesures de contr6le et mesures de protection - y compris celles qui
concernent les normes d'hygi6ne et de s~curit6 - requises par l'Agence ds lors
qu'une aide similaire sera accord~e sous l'6gide de l'Agence i un pays participant.

<(B. Dans le cas o i les Parties ne parviendraient pas a un accord mutuellement
satisfaisant h la suite des consultations pr~vues au paragraphe A du present article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent Accord. Si le
present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement du Royaume de Danemark
restituera ii la Commission toute mati~re brute et toute matire nucl~aire spciale
qu'il aura reques en ex6cution du present Accord et qui seront en sa possession ou en
la possession de personnes relevant de sa juridiction. s

Article IV
L'article VI de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, est remplac6 par le

texte suivant :
< A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume de

Danemark soulignent qu'il est de leur inter&t commun de veiller ce que les mati~res,
le materiel ou les dispositifs mis la disposition du Gouvernement du Royaume de
Danemark en execution du present Accord soient utilis~s uniquement k des fins
civiles.

#B. Sauf dans la mesure oii, apr~s accord des deux Parties comme pr~vu i
l'article V bis, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient
remplac~es par les mesures de protection arr&es par l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, nonobstant toute
autre disposition du present Accord, aura les droits suivants :

<i 1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:
<i i) De toute pile, et

<(ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Commis-
sion, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent &re fournis au Gouvernement du Royaume de Danemark ou i des
personnes relevant de sa juridiction par le Gouvernement des tats-Unis ou par une
personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication
ou le traitement de l'une quelconque des matires suivantes ainsi fournies : mati~res
brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre mati re que la
Commission des Rtats-Unis aura d6signe;
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"2. With respect to any source or special nuclear material which is to be made
available to the Government of the Kingdom of Denmark or any person under its
jurisdiction by the Government of the United States of America or any person under
its jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in, recovered from,
or produced as a result of the use of any of the following materials, equipment, or
device so made available:

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

" (ii) reactors,
"(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to be

made available on the condition that the provisions of this subparagraph B 2
will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for such
materials; and (b) to require that any such material in the custody of the Government
of the Kingdom of Denmark or any person under its jurisdiction be subject to all
of the safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth in
Article VII;

" 3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2 of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in the Kingdom of Denmark and
which is not purchased or retained by the Government of the United States of
America pursuant to Article II of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant
to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

" 4. To designate, after consultation with the Government of the Kingdom
of Denmark, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Kingdom of Denmark, shall have access in
the Kingdom of Denmark to all places and data necessary to account for the source
and special nuclear materials which are subject to subparagraph B 2 of this Article
to determine whether there is compliance with this Agreement and to make such
independent measurements as may be deemed necessary;

" 5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guaranties set forth in Article VII, and the failure of the Government of the Kingdom
of Denmark to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend'or terminate this Agreement and require the return of any materials, equip-
ment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this Article;

" 6. To consult with the Government of the Kingdom of Denmark in the
matter of health and safety.

" C. The Government of the Kingdom of Denmark undertakes to facilitate
the application of the safeguards provided for in this Article."
No. 3306
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((2. Pour toute matire brute ou mati&re nuclgaire spgciale que le Gouvernement
des tats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gouverne-
ment du Royaume de Danemark ou a une personne relevant de sa juridiction, ainsi
que pour toute mati~re brute ou mati~re nuclgaire sp6ciale utilise, rgcupgr6e ou
produite grAce aux mati&res, matgriel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans les mimes
conditions :

Si) Mati~res brutes, mati~res nuclgaires spgciales, ralentisseurs, ou toute autre
mati&re que la Commission aura dgsignge,

ciii) Piles,
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura dgsign6 comme devant

8tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-paragraphe B, 2,
s'appliquent,

le Gouvernement des ]Etats-Unis aura le droit : a) de demander la tenue et la prgsen-
tation de registres d'exploitation ainsi que de demander et de recevoir des rapports
afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits produits ou mati~res, et b) de demander
que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du Gouvernement du Royaume
de Danemark ou de toute personne relevant de sa juridiction soient soumis toutes
les mesures de protection pr6vues par le present article et aux garanties 6noncges
k l'article VII;

3. Le Gouvernement des ]tats-Unis aura le droit de demander le d6p6t dans
des installations de stockage dgsignges par la Commission de toute matire nuclkaire
spgciale vis6e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait pas en cours
d'utilisation i des fins civiles dans le Royaume de Danemark et qui ne serait pas
achetge ou d~tenue par le Gouvernement des ttats-Unis conformgment h l'article II
du present Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre faqon dont les
Parties seraient convenues;

<4. Le Gouvernement des LJtats-Unis aura le droit de designer, apr~s consulta-
tion du Gouvernement du Royaume de Danemark, le personnel qui, accompagn6,
si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement du Royaume
de Danemark dgsignera, aura acc~s, au Danemark, k tous les endroits et toutes les
donn6es n~cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des
matires nuckaires sp6ciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-
paragraphe B, 2, du pr6sent article, en vue de determiner si le present Accord est
dfiment ex6cut6, et pour effectuer directement toutes mesures qui pourraient
paraItre n6cessaires;

< 5. Si les dispositions du pr6sent article ou les garanties pr6vues h l'article VII
ne sont pas respect6es, ou si le Gouvernement du Royaume de Danemark n'ex6cute
pas, dans un d6lai raisonnable, les dispositions du pr6sent article, le Gouvernement
des tats-Unis aura le droit de suspendre le pr6sent Accord ou d'y mettre fin et
d'exiger la restitution de toute matire, de tout mat6riel et de tout dispositif vis6s
au sous-paragraphe B, 2, du pr6sent article;

((6. Le Gouvernement des tats-Unis pourra proc6der h des consultations en
mati~re d'hygi6ne et de s6curit6 avec le Gouvernement du Royaume de Danemark.

((C. Le Gouvernement du Royaume de Danemark s'engage faciliter l'appli-
cation des mesures de protection pr6vues au pr6sent article. #

N- 3306
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Article V

Notwithstanding the provisions of the first paragraph of Article VIII of the Agree-
ment for Cooperation, the Agreement, as amended, shall remain in force for a period
of ten years from the date this Amendment enters into force, and shall be subject to
renewal as may be mutually agreed.

Article VI

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DoNE at Washington, in duplicate, this twenty-sixth day of June, 1958.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

Assistant Secretary of State for European Affairs

Harold S. VANcE
Commissioner, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Henrik KAurlmANN

Ambassador

No. 3306
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Article V

Nonobstant les dispositions du premier paragraphe de l'article VIII de l'Accord de
cooperation, cet Accord, tel qu'il a 6 modifi, restera en vigueur pendant une ptriode
de dix aris compter de la date d'entrte en vigueur du present Avenant et pourra &re
renouvel6 d'un commun accord.

Article VI

Le present Avenant entrera en vigueur h la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l6gales et constitutionnelles n6cessaires A son entre en vigueur; il demeurera en vigueur
pendant la durte de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, ce dfiment autorists, ont sign6 le present Avenant.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 26 juin 1958.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amtrique:
C. Burke ELBRiCK

Secr~taire d'Rtat adjoint charg6 des affaires d'Europe

Harold S. VANcE
Membre de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark
Henrik KAUFFmANN

Ambassadeur de Danemark

N • 3306
Vol. 335-22
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No. 3529. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT HELSINKI, ON 6 MAY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 10 AND 17 FEBRUARY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

I

The Finnish Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF FINLAND

WASHINGTON, D. C.

No. 1320
February 10, 1958

Excellency,

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
entered into by our two Governments on May 6, 1955,' as amended on January 12,
1956,3 March 26, 1956, 4 April 26, 19565 and October 24, 1956,6 and to the Surplus Agricul-
tural Commodities Agreement of May 10, 19577 providing for financing certain agricul-
tural commodities.

I have the honor to propose that the Agreement of May 6, 1955, as amended, and the
Agreement of May 10, 1957, be amended so as to provide that the Finnmark equivalent of
not to exceed $14 million which has accrued to the Government of the United States
as a consequence of sales of commodities made pursuant to said Agreements, may be
used by the Government of the United States for loans to the Government of Finland
under Section 104 (g) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended. The amounts of accrued Finnmarks specified for other uses in the Agreement
of May 6, 1955, as amended, and in the Agreement of May 10, 1957, shall, accordingly,
be altered in proportions determined by the United States.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3.
2 Came into force on 17 February 1958 by the exchange of the said notes
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 382.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 275, pp. 314 and 320.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 306.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 406.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 43, and p. 332 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3529. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LA
FINLANDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DR-
VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN-t A
HELSINKI, LE 6 MAI 19551

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCoRD SUSMENTIONNt,

TEL QU'IL A k MODIFIIA. WASHINGTON, 10 ET 17 FI VRIE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les E~tats-Unis d'Amgrique le 18juin 1959.

I

L'Ambassadeur de Finlande au Secritaire d'l-tat des lRtats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE FINLANDE

WASHINGTON (D. C.)

No 1320
Le 10 f~vrier 1958

Monsieur le Secrtaire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer k 'Accord relatif aux produits agricoles en surplus
que nos deux Gouvernements ont conclu le 6 mai 19551, tel qu'il a &6 modifi6 les
12 janvier 19563, 26 mars 19564, 26 avril 19565 et 24 octobre 19566, ainsi qu'i rAccord
relatif aux produits agricoles en surplus du 10 mai 19571 tendant financer 'achat de
certains produits agricoles.

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord du 6 mai 1955, tel qu'il a 6t modifi6, et
l'Accord du 10 mai 1957 soient modifies de manire A disposer que l'6quivalent en marks
finlandais de 14 millions de dollars au maximum que le Gouvernement des Etats-Unis
a perqu i la suite de ventes de produits effectues en application desdits Accords, peut
etre affect6 par le Gouvernement des ]tats-Unis k des pr~ts consentis au Gouvernement
finlandais conform~ment l'alin~a g de l'article 104 de la loi tendant i d~velopper et h
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e. Les sommes en marks fin-
landais affectes h d'autres fins par l'Accord du 6 mai 1955, tel qu'il a 6t modifi6, et par
'Accord du 10 mai 1957 seront, en consequence, modifies dans des proportions que
d~terminera le Gouvernement des ]etats-Unis.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 251, p. 3.
' Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1958 par 16hange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 268, p. 383.
'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 275, p. 315 et 321.
5 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 273, p. 307.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 281, p. 407.
'Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 283, p. 43, et p. 333 de ce volume.



324 United Nations - Treaty Series 1959

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring in the foregoing shall constitute an amendment to the Agreement of May 6,
1955, as amended, and to the Agreement of May 10, 1957, effective upon the date of
receipt of Your Excellency's note in reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Johan NyKoPP
His Excellency the Honorable John Foster Dulles
The Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Finnish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 17, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 1320, dated February 10,
1958, which reads as follows:

[See note I]

The proposal set forth above is acceptable to the Government of the United States,
and I agree that Your Excellency's note and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the
date of receipt of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
C. Burke ELBRICK

His Excellency Johan A. Nykopp
Ambassador of Finland

No. 3529
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J'ai donc l'honneur de proposer que la prtsente note et votre rtponse indiquant que
les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agrtment de votre Gouvernement constituent
une modification de l'Accord du 6 mai 1955, tel qu'il a 6t6 modifi6, et de l'Accord du
10 mai 1957, laquelle prendra effet h la date de la rtception de votre rtponse.

Veuillez agrter, etc.

Johan NYKOPP

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
Dtpartement d'itat
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d'ltat des ltats- Unis d'Amnrique d l'Ambassadeur de Finlande

DAPARTEMENT D'kAT

WASHINGTON

Le 17 f~vrier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de votre note no 1320, en date du 10 ftvrier 1958,
rtdige dans les termes suivants:

[Voir note I]

La proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis,
et j'accepte que la note de Votre Excellence et la pr&ente r~ponse constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui prendra effet la date de la r6ception de la pr~sente
r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'iRtat:
C. Burke ELBRICK

Son Excellence Monsieur Johan A. Nykopp
Ambassadeur de Finlande

N- 3529
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No. 3612. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF BEL-
GIUM CONCERNING AIR TRANS-
PORT. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 10 SEPTEMBER 19551

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin
on 16 December 1957, an agreement was
concluded to delete paragraph 32 of the
said annex in view of the fact that the
Government of Ireland had ceased, as
from 2 May 1957, to require aircraft
flying over the territory of Ireland to
land at Shannon Airport.

The Agreement came into force on 16
December 1957 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255,
p. 235.

2Paragraph 3 provided as follows:
" As regards the service mentioned in

Table I, paragraph I, it is agreed that Belgian
aircraft flying over Irish territory, whether
bound eastwards or westwards, will land
at Shannon Airport. "

No 3612. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA BEL-
GIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGN], A
BRUXELLES, LE 10 SEPTEMBRE
1955'

MODIFICATION de l'annexe h l'Accord
susmentionn6

Par un 6change de notes dat~es de
Dublin le 16 d~cembre 1957, un Accord
a 6t conclu en vue de supprimer le para-
graphe 32 de ladite annexe, le Gouverne-
ment irlandais ayant cess6, h compter du
2 mai 1957, d'exiger des a6ronefs survolant
le territoire irlandais qu'ils atterrissent k
l'a6roport de Shannon.

L'Accord est entr6 en vigueur le 16
d6cembre 1957 par l'6change desdites
notes.

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 17 juin 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Trait,4s, vol. 255,
p. 235.

'Le paragraphe 3 6tait ainsi libellk:
1 En ce qui concerne le service mentionn6

au paragraphe ler du tableau 1, il est con-
venu que les a~ronefs belges survolant le
territoire de l'Irlande, dans la direction de
l'Est ou de l'Ouest, atterriront l'a6roport de
Shannon.*
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
22 June 1959

DENMARK

(To take effect on 22 July 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330, Vol. 313, p. 372, and Vol. 328.

NO 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'ITRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 1956'

RATIFICATION

Instrument deposd le:
22 juin 1959

DANEm xR

(Pour prendre effet le 22 juillet 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311;
vol. 308, p. 331; vol. 313, p. 372, et vol. 328.
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No. 3925. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 2 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 22 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 876
Djakarta, May 22, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of February 33 and to the Agricul-
tural Commodities Agreement between the United States of America and the Republic
of Indonesia signed at Djakarta, March 2, 19561 and to propose that the Agreement be
amended as follows:

1. Substitute " June 30, 1958 "for" June 30, 1957 "in paragraph 1, Article Ro-
man I.

2. Change the amount stipulated for cotton in paragraph 3, Article Roman I from
$11.0 million " to " $5.5 million. "

3. Change the amount stipulated for rice in paragraph 3, Article Roman I from
$35.8 million" to " $41.3 million. "

4. Substitute" (H) and (I) "for " and (H) " in the first sentence of paragraph 1 (a),
Article Roman II.

5. Add a penultimate sentence to Article Roman III as follows: " The deposit
of rupiah in payment for $5.5 million worth of the rice provided in paragraph 3, Article
Roman I, shall be made at the B. E. certificate rate of the date of disbursement. "

6. It is the understanding of the two Governments that the applicability of the
B. E. certificate rate to deposits of rupiahs against sales of commodities shipped under the
Agricultural Commodities Agreement after June 20, 1957 will continue to be negotiated

I United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 345.
2 Came into force on 22 May 1958 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

N0 3925. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET L'INDONtSIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, SOUS SA FORME MODIFIPE. SIGN A DJA-
KARTA, LE 2 MARS 19561

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

DJAKARTA, 22 mAI 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 18 juin 1959.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres d'Indonsie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES i*TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 876
Djakarta, le 22 mai 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer i la note de Votre Excellence en date du 3 f6vrier 3

ainsi qu' l'Accord relatif aux produits agricoles que les ttats-Unis d'Am~rique et la
R~publique d'Indon~sie ont sign6 k Djakarta, le 2 mars 1956', et de proposer que ledit
Accord soit modifi6 comme suit:

1. Remplacer, au paragraphe 1 de l'article premier, les mots # 30 juin 1957 par les
mots <30 juin 1958 .

2. Remplacer, au paragraphe 3 de l'article premier, le chiffre de (, 11 millions de
dollars)) stipul6 pour le coton par le chiffre de #5,5 millions de dollars )>.

3. Remplacer, au paragraphe 3 de l'article premier, le chiffre de ((35,8 millions de
dollars> stipul6 pour le riz par le chiffre de ((41,3 millions de dollars >.

4. Remplacer, dans la premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II,
les mots # et H > par les mots (( H et I a.

5. Ajouter, k l'article III, une avant-derni~re phrase ainsi congue: ( La somme en
roupies indon~siennes qui sera dgpose en paiement des 5,5 millions de dollars de riz
dont il est question au paragraphe 3 de l'article premier sera convertie au taux des certi-
ficats B. E. en vigueur A la date du versement.))

6. Les deux Gouvernements conviennent que la question de l'application du taux
des certificats B. E. aux sommes en roupies indongsiennes qui seront d6pos~es h la suite
de ventes de produits expgdi~s en application de l'Accord relatif aux produits agricoles

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 271, p. 345.
'Entr6 en vigueur le 22 mai 1958 par 1'6ehange desdites notes.
a Non publie par le Ddpartement d'ltat des Rtats-Unis d'Amnrique.
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without prejudice by the application of the B. E. certificate rate to the $5.5 million of
rice substituted for cotton as provided above; that agreement on the rate of exchange for
such deposits will be reached prior to any formal request for a new Agricultural Com-
modities Agreement; that the status of the deposit accounts will be investigated and any
arrearages or overdeposits will be reconciled and adjusted or corrected and that negotia-
tions leading to the signing of a loan agreement under the provisions of the Agricultural
Commodities Agreement of March 2, 1956 will be continued with a view to their successful
conclusion at the earliest possible date.

If the Government of the Republic of Indonesia concurs in the foregoing, this note
and Your Excellency's reply thereto will constitute an agreement between our two Govern-
ments effective on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JoNEs
His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA
1

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated May 22,
1958, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Indonesia
concurs in the proposed amendments as stated in the above quoted note and that this
reply and Your Excellency's note will constitute an agreement between our two Govern-
ments effective on the date of exchange.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Djakarta, May 22, 1958

SOEBANDRIO

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

1 Minister of Foreign Affairs, Republic of Indonesia.

No. 3925
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apr~s le 20 juin 1957, continuera de faire l'objet de n~gociations sans prejudice de l'appli-
cation du taux en question aux 5,5 millions de dollars de riz qui remplacent le coton,
conformgment aux dispositions ci-dessus; qu'un accord sur le taux de conversion appli-
cable h ces dgp6ts interviendra avant que la conclusion d'un nouvel accord relatif aux
produits agricoles ne soit formellement demand6e; que la situation des comptes de dgp6t
fera l'objet d'un examen et que si l'on constate que les sommes dgposges sont infgrieures
ou supgrieures h celles qui auraient dfi l'etre, on procgdera aux ajustements ou rectifica-
tions ngcessaires; enfin que les nggociations en vue de la signature d'un accord de pret
conformgment aux dispositions de l'Accord relatif aux produits agricoles du 2 mars 1956
se poursuivront de mani~re k aboutir au r~sultat souhait6 le plus rapidement possible.

Si le Gouvernement de la Rpublique d'Indongsie donne son accord h ce qui prgc&de,
la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront, entre nos Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur la date de votre rgponse.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires 6trang&res
Djakarta

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Indondsie d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

MINISTPRE DES AFFAIRES kIIRANGARES

R"PUBLIQUE D'INDONASIE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 22 mai 1958, rfdig~e
dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
donne son agr~ment aux modifications propos~es telles qu'elles sont 6nonc6es dans la
note prcit6e et que la pr~sente r6ponse et la note de Votre Excellence constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date de la pr~sente note.

Veuillez agrer, etc.

Djakarta, le 22 mai 1958

SOEBANDIUO
Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des itats-Unis d'Am~rique
Djakarta

N- 3925
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No. 4105. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
HELSINKI, ON 10 MAY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 10 AND 17 FEBRUARY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 jfune 1959.

[For the text of these notes, see p. 322 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 43.
2 Came into force on 17 February 1958 by the exchange of the said notes.
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No 4105. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A HELSINKI, LE 10 MAI 19571

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

WASHINGTON, 10 Er 17 FviuER 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les k9tats-Unis d'Amrique le 18 juin 1959.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 323 de ce volume.1

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283, p. 43.
Entr6 en vigueur le 17 fdvrier 1958 par l'kchange desdites notes.
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No. 4225. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES RELATING TO THE USE OF THE MANILA AIR
STATION. MANILA, 18 JUNE 1957; 1 and
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING
TO THE RELINQUISHMENT OF THE MANILA AIR STATION.
MANILA, 27 JANUARY 19582

EXCHANGE OF NOTES (WITH MAP) CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENTS. MANILA, 31 JULY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary for Foreign Affairs

No. 83
Manila, July 31, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to my Note No. 1348 of June 18, 19571 and Note No. 0747
of January 27, 1958,2 and the Department of Foreign Affairs unnumbered note of June
18, 19571 and Note No. 229-58 of January 27, 1958,2 concerning the relinquishment of
the Manila Air Station to the Philippine Government pursuant to Article XXI of the
Agreement of March 14, 19474 concerning military bases.

The Embassy has been advised by the United States Air Force authorities that the
implementation of the recently signed contract for the handling of United States military
cargo and of other traffic through the Port of Manila on a commercial basis will now
permit the relinquishment of the remaining area of the Manila Air Station, as described
on the attached map.6 Accordingly my Government hereby relinquishes the aforesaid

United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 289, and Vol. 307, p. 326.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 326.
3 Came into force on 31 July 1958 by the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334; Vol. 213,

p. 370; Vol. 229, p. 282, and Vol. 325.
' See pocket at end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4225. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF A L'UTILISATION DE LA BASE AIRRO-NAVALE DE MANILLE.
MANILLE, 18 JUIN 19571; et
tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A LA
CESSION DE LA BASE APRO-NAVALE DE MANILLE. MANILLE,
27 JANVIER 19582

]ECHANGE DE NOTES (AVEC CARTE) CONSTITUANT UN ACCORD3 RELATIF AUX ACCORDS sus-

MENTIONN&S. MANILLE, 31 JUILLET 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l8tats- Unis d'Amdique le 18 juin 1959.

1

L'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Amlique au Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangbres
des Philippines

No 83
Manille, le 31 juillet 1958

Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h mes notes no 1348 du 18 juin 19571 et no 0747 du
27janvier 19582, ainsi qu'h la note sans numro de r~f~rence du 18juin 19571 et h la note
no 229-58 du 27 janvier 19582 du Secretariat d']tat aux affaires 6trangres, concernant la
cession de la base a~ro-navale de Manille au Gouvernement philippin en application de
'article XXI de l'Accord du 14 mars 19474 relatif aux bases militaires.

Les forces a&riennes des ]tats-Unis ont inform6 l'Ambassade que grace h l'excution
du contrat r6cemment sign6 pour 'acheminement du trafic militaire amricain - fret
et autre - par le port de Manille sur une base commerciale, les ]tats-Unis peuvent
maintenant se dessaisir des terrains restants de la base aro-navale de Manille, dcrits
sur la carte annexe 5 h la pr~sente note. En consequence, mon Gouvernement ckde lesdits

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 289, p. 289, et vol. 307, p. 327.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 307, p. 327.

Entr6 en vigueur le 31 juillet 1958 par l' change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273; vol. 185, p. 335; vol. 213

p. 371; vol. 229, p. 283, et vol. 325.
' Voir pochette A la fin de ce volume.
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area to the Philippine Government pursuant to Article XXI of the Agreement of March
14, 1947, and in accordance with my notes of June 18, 1957 and January 27, 1958 above
referred to. With the relinquishment of this area, the Manila Air Station is deactivated
as a United States Air Force installation.

Enclosure :
Map.

1

C. E. BOHLEN

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary for Foreign Affairs
Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2407-58
Manila, July 31, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge Your Excellency's note No. 83, dated July 31,
1958, together with its enclosure, concerning the relinquishment to the Philippine Gov-
ernment of the remaining area of the Manila Air Station and its deactivation as a United
States Air Force installation.

In reply, I am pleased to express to Your Excellency's Government the appreciation
of my Government for the final relinquishment of the entire area of the Manila Air
Station and its deactivation as a United States Air Force installation in the Philippines
effective as of today, and to inform you as well of the acceptance of my Government of
said relinquishment pursuant to Article XXI of the 1947 Bases Agreement, and in accord-
ance with the exchanges of notes of July 18,2 1957 and January 27, 1958 between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Felixberto M. SERRAo
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Charles E. Bohlen
American Ambassador
Manila

1 See pocket at end of this volume.
According to the information provided by the United States of America, the date should

read " June 18.

No. 4225
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terrains au Gouvernement philippin en application de l'article XXI de l'Accord du 14 mars
1947 et conform~ment h mes notes susmentionnes des 18 juin 1957 et 27 janvier 1958.
Avec la cession de ces terrains, la base aro-navale de Manille cesse d'&re une installation
des forces ariennes amricaines.

Piece jointe
Cartel.

C. E. BOHLEN

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res
R6publique des Philippines

II

Le Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrangkres des Philippines d l'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amrique

RIIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D9PARTEMENT DES AFFAIRES frTRANGkRES

No 2407-58
Manille, le 31 juillet 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 83 de Votre Excellence en date du
31 juillet 1958 et de la piece qui y &ait jointe, concernant la cession au Gouvernement
philippin des derniers terrains de la base a~ro-navale de Manille et sa d~saffectation en
tant qu'installation des forces ariennes des 9tats-Unis.

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, h remercier le Gouvernement de Votre
Excellence d'avoir maintenant c6d6 l'ensemble de la base a6ro-navale de Manille et de
l'avoir d~saffect6e en tant qu'installation des forces a6riennes des ttats-Unis aux Philip-
pines h dater de ce jour, et i vous informer que mon Gouvernement accepte ladite cession
en application de l'article XXI de l'Accord de 1947 sur les bases militaires et conform6-
ment aux 6changes de notes du 18 juilletZ 1957 et 27 janvier 1958 entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

Felixberto M. SERRANO
Secr&aire d'etat aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Charles E. Bohlen
Ambassadeur des ]tats-Unis
Manille

' Voir pochette i la fin de ce volume.
' D'apris les indications foumies par les 8tats-Unis d'Am6rique, ii convient de lire t 18 juin 0.

N- 4225
Vol. 335-23
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No. 4309. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA RELAT-
ING TO THE INSPECTION OF PANAMANIAN VESSELS IN THE CANAL
ZONE. PANAMA, 5 AUGUST 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT. PANAMA, 5 AND 16 AUGUST 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 June 1959-

1

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 82
Panama, August 5, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note P.r.e.u.
No. 435/382 dated August 4, 1958,3 in which Your Excellency proposes that the modus
operandi, agreed to by our respective Governments in an exchange of notes dated August
5, 1957,1 whereby Panamanian nautical inspectors were permitted to board Panamanian
ships in Canal Zone waters for certain purposes specified in the exchange of notes, be
extended without prejudice to the proposal of changes therein by Your Excellency's
Government.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is prepared to extend
the modus operandi for a period of one year from the date of the present note, under the
same conditions set forth in my Note No. 75 of August 5, 1957, after which it will again
be reviewed. It is understood however, that if any changes in the conditions of the
modus operandi are desired by either Government during the course of this extension,
they may be made by mutual agreement.

If this arrangement is acceptable to Your Excellency's Government, the necessary
instructions will be issued by the Governor of the Canal Zone.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Julian F. HARRINGTON

His Excellency Miguel J. Moreno, Jr.
Minister of Foreign Relations
Panama, R.P.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 113.
'Came into force on 16 August 1958, with retroactive effect from 5 August 1958, by the ex-

change of the said notes.
I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

REPUJBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

P.r.e.u. No. 452/382

Panami, 16 de agosto de 1958

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta
nota de Vuestra Excelencia distinguida
con el No. 82, del 5 del corriente, por
medio de la cual acusa recibo de mi
comunicaci6n fechada el 4 del mismo mes,
en la que expres6 a Vuestra Excelencia los
deseos de mi Gobierno de que se prorrogue
la vigencia del modus operandi celebrado
entre nuestros respectivos Gobiernos, me-
diante canje de notas efectuado el 5 de
agosto de 1957, en virtud del cual Inspec-
tores Nfuticos panamefios abordan naves
de matricula panamefia en aguas de la
Zona del Canal con el fin de verificar el
cumplimiento en las mismas de las leyes
maritimas y laborales de la Repiblica de
Panami, sin perjuicio de que mi Gobierno
inicie gestiones tendientes a obtener su
revisi6n.

He tornado nota de que el Gobierno de
Vuestra Excelencia esti dispuesto a con-
tinuar la vigencia del modus operandi por
un periodo adicional de un afio desde
la fecha de la nota de Vuestra Excelencia,
o sea el 5 de agosto de 1958, en las mismas
condiciones expuestas en su nota No. 75
del 5 de agosto de 1957 y que es entendido
que si cualquiera de los dos Gobiernos
desea introducir cambios al expresado
modus operandi, ello se podria hacer de
comin acuerdo.

[TRANSLATION' - TRADucTiON2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

P.r.e.u. No. 452/382

Panami, August 16, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note No. 82 of
August 5 acknowledging the receipt of my
communication of August 4, in which I
informed Your Excellency of my Govern-
ment's desire that the modus operandi
agreed to by our respective Governments
in an exchange of notes dated August 5,
1957, whereby Panamanian nautical in-
spectors may board Panamanian ships in
Canal Zone waters to see that the maritime
and labor laws of the Republic of Panama
are being observed, be extended without
prejudice to any revision thereof proposed
by my Government.

I have duly noted that Your Excellency's
Government is prepared to extend the
modus operandi for a period of one year
from the date of Your Excellency's note,
that is, August 5, 1958, under the conditions
stated in your note No. 75 of August 5,
1957, and that it is understood that if either
Government wishes to introduce changes
in the modus operandi, they may be made
by mutual agreement.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique.

N" 4309
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Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
m.is alta y distinguida consideraci6n.

M. J. MORNO Jr.

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
el Sefior Julian F. Harrington
Embajador de los Estados Unidos

de Am6rica
Ciudad

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

M. J. MORENO Jr.

Minister of Foreign Relations

His Excellency
Julian F. Harrington
Ambassador of the United States

of America
City

[TRADucTIoN - TRANSLATION]

No4309. IECHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE PANAMA RELATIF A L'INSPEC-
TION DES NAVIRES PANAMEENS DANS LA ZONE DU CANAL. PANAMA,
5 AOICT 19571

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
2 PROROGEANT L'ARRANGEMENT

SUSMENTIONNA. PANAMA, 5 ET 16 AOT 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 18 juin 1959.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amgrique au Ministre des relations extdrieures de Panama

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 82
Panama, le 5 aofit 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note P.r.e.u. no 435/382 en date du 4 aofit
19583, par laquelle Votre Excellence propose que les arrangements dont sont convenus
nos Gouvernements dans l'6change de notes en date du 5 aofit 19571, et aux termes desquels
les inspecteurs panamens de la navigation ont t autoris~s h visiter les navires panamdens
se trouvant dans la zone du Canal h certaines fins indiqu~es dans l'6change de notes,
soient prorog~s sous reserve des modifications que pourrait proposer le Gouvernement
de Votre Excellence.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 299, p. 113.
' Entr6 en vigueur le 16 aoft 1958, avec effet r~troactif au 5 aofit 1958, par 1'6change desdites

notes.
' Non publi6e par le D6partement d'etat des ttats-Unis d'Am6rique.
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Je suis heureux d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement est dispos6
proroger les arrangements en question pour une p6riode d'un an k dater de la pr6sente

note aux conditions 6nonc6es dans ma note n° 75 du 5 aofit 1957, lesdits arrangements
devant faire l'objet d'une revision h l'expiration de cette p6riode. II est entendu, toutefois,
que si l'un de nos deux Gouvernements souhaite une modification des conditions pr6vues
par les arrangements au cours de ladite p6riode, elles pourront 8tre modifi6es d'un commun
accord.

Si cet arrangement rencontre l'agr6ment du Gouvernement panam6en, le Gouverneur
de la zone du Canal donnera les instructions n6cessaires.

Veuillez agr6er, etc.
Julian F. HARRINGTON

Son Excellence Monsieur Miguel J. Moreno, Jr.
Ministre des relations exterieures
R~publique de Panama

II

Le Ministre des relations extrieures de Panama h l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique

R PUBLIQUE DE PANAMA

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES

P.r.e.u. no 452/382
Panama, le 16 aofit 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note n0 82 du 5 aofbt 1958 par laquelle Votre Excel-
lence accuse reception de ma communication du 4 aott ois je l'informais du d~sir de mon
Gouvernement de proroger les arrangements conclus par nos Gouvernements respectifs
par l'6change de notes en date du 5 aofit 1957, aux termes desquels les inspecteurs pana-
m~ens de la navigation peuvent visiter les navires panam~ens se trouvant dans la zone
du Canal pour s'assurer que la legislation maritime et la lgislation du travail de la R-
publique de Panama sont appliqu~es sur ces navires, sous reserve des modifications que
pourrait proposer mon Gouvernement.

J'ai not6 que le Gouvernement de Votre Excellence est dispos6 k proroger lesdits
arrangements pour une priode d'un an h dater de la note de Votre Excellence, c'est-i-dire
h dater du 5 aofit 1958, aux conditions 6nonces dans la note de Votre Excellence no 75
du 5 aofit 1957, et qu'il est entendu que si l'un des deux Gouvernements desire modifier
ces arrangements, ils pourront l'tre d'un commun accord.

Je saisis, etc.
M. J. MORENO Jr.

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Julian F. Harrington
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 4309
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No. 4458. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SUDAN
RELATING TO ECONOMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE. KHAR-
TOUM, 31 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING 2 INTERPRETING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. KHARTOUM, 1 AND 12 JULY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

1

The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

THE REPUBLIC OF THE SUDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM, SUDAN

Ref. No.ISCR3.6.51I
1st July, 1958

Excellency,

Public discussion of the Clauses of the Agreement embodied in the letters exchanged
between us on 31.3.58,1 has revealed in certain minds interpretations of some of its clauses
different from the understandings which we had in mind at the time of the signature
of the Agreement.

I am certain that Your Excellency is as anxious as we are that no such doubts about
the meaning of these Clauses should be allowed without clarification. The Government
of the Republic of the Sudan has therefore attempted to clarify these points whenever
the opportunity arose. In a statement in Parliament on June 25th, 1958, the following
interpretations of the points which aroused public controversy were given:

Clause 5
(i) The coordination referred to in Clause 5 will be the entire responsibility of the

Government of the Sudan with a view of avoiding duplication and waste of
efforts in fields where the various co-operative programmes overlap.

(ii) The words " friendly countries " refer to countries friendly to the Government
of the Republic of the Sudan.

Clause 9
The last sentence of Clause 9 does not in any way restrict the right of the

Government of the Sudan to terminate the Agreement after giving due notice. It

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 105.
'Came into force on 12 July 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 4458. 9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD D'ASSIS-
TANCE RCONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE SOUDAN. KHARTOUM, 31 MARS 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN MiMORANDUM
2 INTERPRfrANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNA. KHARTOUM, ler Er 12 JUILLET 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amrique le 18 juin 1959.

1

Le Ministre des affaires dtrang~res du Soudan d l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Ambique

RIIPUBLIQUE DU SOUDAN

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGARES

KHARTOUM (SOUDAN)

RMf. no/SCR/3.6.5/I
Le lerjuillet 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Lorsque les clauses de l'Accord exprim6 dans notre 6change de lettres du 31 mars
19581 ont fait l'objet d'une discussion publique, certaines de ces clauses ont donn6 lieu
a des interpr&ations diffrentes de celles que nous leur donnions au moment de la signa-
ture de l'Accord.

Je suis persuad6 que Votre Excellence estime comme nous qu'il convient de dissiper
tout malentendu sur la signification desdites clauses. Le Gouvernement de la R~publique
du Soudan a donc essay6 d'apporter quelques 6claircissements lorsque l'occasion s'en
est pr~sent~e. Dans une dclaration au Parlement, le 25 juin 1958, les points qui ont donn6
lieu une controverse publique ont re~u les interpretations suivantes:

Clause 5

i) Le Gouvernement du Soudan assumera enti&ement la charge de la coordination
mentionne h la clause 5, afin d'6viter des doubles emplois et le gaspillage des
efforts dans les domaines ot les divers programmes de cooperation se chevauchent.

ii) Les mots <(pays amis # s'appliquent h des pays amis du Gouvernement de la
R~publique du Soudan.

Clause 9

La derni~re phrase de la clause 9 ne limite en aucune fagon le droit du Gouver-
nement du Soudan de mettre fin h l'Accord apr~s avoir fait la notification voulue.

1 Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 308, p. 105.
2 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1958 par l'6change desdites notes.
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does not also confer any rights on the U.S.A. Government Mission to continue with
any unfinished projects after the expiry of thirty days notice unless the Government
of the Republic of the Sudan asks for the completion of such project.

I would also like to take this opportunity to convey to Your Excellency my Govern-
ment's decision to utilize the grants given under Clause I of the Agreement in the fields
of Rural Water Development, Roads, Agricultural Development, Technical Education
and related matters, these being the fields which cover the Country's most immediate
and urgent needs. In this connection, the words " and related assistance " in the Intro-
duction and Clause I of the Agreement must therefore be interpreted as to cover matters
within the fields mentioned above.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

MAHGOUB
Minister of Foreign Affairs

H.E. James S. Moose Jr.
Ambassador of the United States of America
Khartoum

II

The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1
Khartoum, July 12, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of July 1, 1958
which reads as follows:

[See note I]

I am instructed by my Government to inform Your Excellency that it does not
consider the points made in Your Excellency's Note as interpretations of the Agreement
of March 31, 1958, to be inconsistent with the language and intent of that Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James S. MoosE, Jr.
His Excellency Sayed Mohammed Ahmed Mahgoub
Minister of Foreign Affairs
Khartoum

No. 4458
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Elle ne confre pas non plus le droit h la Mission du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am6rique de poursuivre l'ex6cution de travaux inachev~s apr~s l'expiration du
d6lai de notification de trente jours, h moins que le Gouvernement de la R6publique
du Soudan ne demande que ces travaux soient achev6s.

Je saisis cette occasion pour informer le Gouvernement de Votre Excellence que mon
Gouvernement a d6cid6 d'affecter les cr6dits accord6s au titre de la clause I de l'Accord
aux activit6s ci-aprbs : d6veloppement hydraulique rural, routes, d6veloppement agricole,
enseignement technique et domaines connexes, oi le pays doit faire face aux besoins les
plus imm6diats et les plus urgents. A cet 6gard, les mots ( dans les domaines connexes *
qui figurent dans l'introduction et dans la clause I de 'Accord doivent donc etre inter-
pr&6ts comme s'appliquant aux domaines mentionn6s ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

MAcoUa

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur James S. Moose Jr.
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Khartoum

II

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdique au Ministre des affaires Jtrang~res du Soudan

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

No I
Khartoum, le 12 juillet 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date du
1er juillet 1958, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique ne consid6re pas que les interpretations des
termes de l'Accord du 31 mars 1958 qui figurent dans la note de Votre Excellence sont
contraires k la lettre et k l'esprit de cet Accord.

Veuillez agr6er, etc.

James S. MoosE, Jr.
Son Excellence Sayed Mohammed Ahmed Mahgoub
Ministre des affaires &rang&es
Khartoum

NO 4458
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No. 4459. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BOGOTA, ON 14 MARCH 19581

ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BOGOTA, 30 JUNE AND 9 JULY 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 June 1959.

1

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

Note No. 5

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between the Govern-
ment of the United States of America and 'the Government of Colombia relative to the
agricultural commodities agreement signed March 14, 1958,1 in particular to Section I
concerning the dates by which the Government of Colombia will purchase and complete
shipments on the commodities, as well as to my Note No. 176 of March 20, 1958,3
concerning an extension of these dates.

I wish to confirm my Government's agreement to the request made by the Minister
of Agriculture to the effect that the dairy products will be purchased on or before July
31, 1958, and the shipments completed on or before December 31, 1958.

The extension of the purchase and shipment dates for the dairy products is made in
order to facilitate the acquisition of the commodities by the Government of Colombia
and to provide for orderly utilization of the imported commodities.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT
Bogoti, June 30, 1958

His Excellency Dr. Carlos Sanz de Santamaria
Minister of Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 115.
3 Came into force on 9 July 1958 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 131.
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II
The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TsEx ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E 2459
Bogoti, julio 9 de 1958

Sefior Embajador:
Me refiero a la atenta nota de Vuestra

Excelencia de fecha 30 de junio, distinguida
con el nimero 5, la cual se relaciona con el
Memorandum de Acuerdo entre el Gobier-
no de Colombia y el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de America relativo al Convenio
sobre Excedentes Agricolas firmado el 14 de
marzo de 1958, yen particular a la Secci6n I
que trata sobre las fechas en las cuales el
Gobierno de Colombia comprari y comple-
tarA los despachos de tales productos.

Deseo confirmar el entendimiento de mi
Gobierno sobre las conversaciones que han
tenido lugar entre el Sefior Ministro de Agri-
cultura de Colombia y esa Honorable Emba-
jada para el efecto de que los productos de
lecherfa sean comprados en o alrededor de
julio31 de 1958y los despachos completados
en o alrededor de diciembre 31 de 1958.

Es entendido que la ampliaci6n de las
fechas para la compra de los productos
de lecheria se hace con el objeto de facilitar
la adquisici6n de tales productos por parte
del Gobierno de Colombia.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades- de mi ms alta y distinguida con-
sideraci6n.

C. S. DE SANTAMARIA

A Su Excelencia
el Sefior John M. Cabot
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E 2459
Bogota, July 9, 1958

Mr. Ambassador :
I refer to Your Excellency's note No. 5

of June 30 relating to the Memorandum
of Understanding between the Govern-
ment of Colombia and the Government of
the United States of America regarding
the agricultural commodities agreement
signed on March 14, 1958, and particularly
to Section I concerning the dates by which
the Government of Colombia will purchase
and complete shipments of the commodities.

I wish to confirm my Government's
understanding of the conversations between
the Minister of Agriculture of Colombia
and your Embassy to the effect that the
dairy products will be purchased on or
about July 31, 1958 and the shipments
completed on or about December 31,
1958.

It is understood that the extension of the
purchase dates for the dairy products is
made in order to facilitate the acquisition
of these commodities by the Government
of Colombia.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished considera-
tion.

C. S. DE SANTAMARIA
His Excellency
John M. Cabot
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4459. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFItE. SIGNt A BOGOTA, LE 14 MARS
19581

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'AccORD SUSMENTIONNA. BOGOTA,

30 JUIN ET 9 JUILLET 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 18 juin 1959.

I

L'Ambassadeur des Ebats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de Colombie

Note n0 
5

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord entre le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien concernant l'Accord relatif aux
produits agricoles sign6 le 14 mars 1958' et en particulier la section I oOi sont fix6es les
dates auxquelles le Gouvernement colombien devra avoir effectu6 l'achat et l'exp6dition
des produits, ainsi qu'h ma note n° 176 du 20 mars 19583 prorogeant ces d6lais.

Je confirme que mon Gouvernement accepte la demande pr6sent6e par le Ministre
de l'agriculture, h savoir que les produits laitiers seront achet6s le 31 juillet 1958 au plus
tard et leur exp6dition termin6e le 31 d6cembre 1958 au plus tard.

Les dates fix6es pour l'achat et l'exp6dition des produits laitiers ont 6t6 recul6es
pour faciliter au Gouvernement colombien l'acquisition de ces produits, et pour assurer
l'6coulement m6thodique des produits import6s.

Je serais oblig6 i Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'Accord ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

John M. CABOT
Bogota, le 30 juin 1958

Son Excellence Monsieur Carlos Sanz de Santamaria
Ministre des relations ext6rieures

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 308, p. 115.
2 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1958 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 308, p. 142.
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II

Le Ministre des relations ext&ieures de Colombie d l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Am&ique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

A/E 2459
Bogota le 9 juillet 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence no 5 du 30 juin concernant
le Memorandum d'accord entre le Gouvernement colombien et le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am~rique touchant l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 14 mars
1958 et en particulier la section I oii sont fix~es les dates auxquelles le Gouvernement
colombien ach~tera les produits et en effectuera l'exp~dition.

Je confirme que mon Gouvernement conclut des entretiens qui on t eu lieu entre le
Ministre de l'agriculture de Colombie et votre Ambassade, que les produits laitiers
seront achet6s le 31 juillet 1958 ou aux environs de cette date, et leur expedition termine
le 31 dcembre 1958 ou aux environs de cette date.

I1 est entendu que les dates fix~es pour l'achat des produits laitiers ont 6t6 recules
pour faciliter au Gouvernement colombien l'acquisition de ces produits.

Veuillez agr6er, etc.

C. S. DE SANTAMARIA

Son Excellence Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 4459
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:
22 juin 1959

DEmARK

(To take effect on 20 September 1959.)

No. 4493. CONVENTION ON DAMAGE
CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT
TO THIRD PARTIES ON THE
SURFACE. DONE AT ROME, ON
7 OCTOBER 19522

ADHERENCE

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:
31 March 1959

CEYLON

(To take effect on 29 June 1959.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324 and Vol. 325.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 310,
p. 181.

NO 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITrE DE LA FEMME
MARIEE. FAITE A NEW-YORK,
LE 20 FtVRIER 19571

RATIFICATION

Instrument diposd le:
22 juin 1959

DANEMARK
(Pour prendre effet le 20 septembre

1959.)

No 4493. CONVENTION RELATIVE
AUX DOMMAGES CAUSIS AUX
TIERS A LA SURFACE PAR DES
AIRRONEFS tTRANGERS. FAITE
A ROME, LE 7 OCTOBRE 19522

ADH1tSION

Instrument diposi auprks de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:
31 mars 1959

CEYLAN

(Pour prendre effet le 29 juin 1959.)

La ddclaration certifide a iti enregistre
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 17 juin 1959.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388; vol.
317, p. 381; vol. 324 et vol. 325.

2 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 310,
p. 181.
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No. 4494. MULTILATERAL AGREE-
MENT ON COMMERCIAL RIGHTS
OF NON-SCHEDULED AIR SERV-
ICES IN EUROPE. DONE AT
PARIS, ON 30 APRIL 19561

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization by the
following States:

PORTUGAL ....

TURKEY ......

Date
of deposit

1958

17 Oct.
4 Nov.

Effective
date
1959

17 Jan.
4 Febr.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 310,
p. 229.

No 4494. ACCORD MULTILATRRAL
SUR LES DROITS COMMERCIAUX
POUR LES TRANSPORTS AIRIENS
NON REGULIERS EN EUROPE.
FAIT A PARIS, LE 30 AVRIL 1956'

RATIFICATIONS

Instruments deposis auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale par
les ltats suivants:

Date
du dip6t

1958

PORTUGAL .... 17 oct.
TURQUIE ...... 4 nov.

Date
d'entrde

en vigueur
1959

17 janv.
4 fdvr.

La diclaration certifide a dtd enregistre
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 17 juin 1959.

1 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 310,
p. 229.
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No. 4502. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND SWIT-
ZERLAND. SIGNED AT BERN, ON 30 DECEMBER 19541

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

The Head of the Federal Political Department and the Minister of Norway at Berne
have confirmed, by an exchange of notes dated 4 June 1957, the result of consultations
between the Swiss and Norwegian aeronautical authorities, which took place in applica-
tion of article 11, paragraph 2, of the Air Transport Agreement between Norway and
Switzerland, concluded at Bern on 30 December 1954.1 As a consequence, schedules
I and II of the annex to that Agreement are hereby replaced by the following:

SCHEDULE I

Services which the airline designated by Switzerland may operate

(1) Points in Switzerland-Points in Denmark-Points in Sweden-Points in Norway.
(2) Points in Switzerland-Points in Germany-Points in Denmark-Points in Sweden-

Points in Norway.
(3) Points in Switzerland-Points in Germany-Points in Denmark-Points in Sweden-

Points in Norway and, via intermediate points, Points in North America.
(4) Points in Switzerland-Points in Germany-Points in Denmark-Points in Sweden-

Points in Norway-Points in North America- Points in Japan.
The designated airline may, at its discretion, omit intermediate stops on the agreed

services.
SCHEDULE II

Services which the airline designated by Norway may operate

(1) Points in Norway-Points in Sweden-Points in Denmark-Points in Switzerland.
(2) Points in Norway-Points in Sweden-Points in Denmark- Amsterdam-Points

in Germany-Points in Switzerland-Milan and/or Rome-Beirut-Damascus-Baghdad-
Points in Iran.

(3) Points in Norway-Points in Sweden-Points in Denmark-Amsterdam-Points in
Germany-Points in Switzerland-Rome-Khartoum-Nairobi-Points in South Africa.

(4) Points in Norway-Points in Sweden-Points in Denmark-Points in Germany-
Points in Switzerland-Rome-Beirut-Basra-Abadan-Karachi-Calcutta-Rangoon-Bang-
kok and, via intermediate points, Points in Japan.

(5) Points in Norway-Points in Sweden-Points in Denmark-Points in Germany-
Points in Switzerland-Lisbon-Casablanca-Dakar or Sal-Recife-Rio de Janeiro-Monte-
video-Buenos Aires-Santiago, Chile.

The designated airline may, at its discretion, omit intermediate stops on the agreed
services.

The modification came into force on 4 June 1957 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 311, p. 147.
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No 4502. ACCORD ENTRE LA NORVPGE ET LA SUISSE RELATIF AUX
SERVICES APRIENS. SIGNE A BERNE, LE 30 DECEMBRE 19541

MODIFICATION de l'annexe h l'Accord susmentionn6

Le Chef du Ddpartement politique f~dral et le Ministre de Norv~ge Berne ont
confirm6, par un 6change de notes du 4 juin 1957, le rdsultat de consultations entre les
autoritds adronautiques suisses et norvdgiennes, qui ont eu lieu en application du para-
graphe 2 de l'article 11 de 'Accord entre la Norv~ge et la Suisse relatif aux services
adriens, conclu h Berne le 30 ddcembre 19541. En consequence, les tableaux I et II de
l'annexe h cet Accord sont remplacds par les dispositions suivantes:

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise ddsignde par la Suisse

1. Points en Suisse-Points au Danemark-Points en Suede-Points en Norv~ge.
2. Points en Suisse-Points en Allemagne-Points au Danemark-Points en Suede-

Points en Norv~ge.
3. Points en Suisse-Points en Allemagne-Points au Danemark-Points en Su~de-

Points en Norv~ge et, par des points interm~diaires, Points en Amdrique du Nord.
4. Points en Suisse-Points en Allemagne-Points au Danemark-Points en Suede-

Points en Norv~ge-Points en Amdrique du Nord-Points au Japon.
L'entreprise ddsignde pourra, sa convenance, supprimer des escales interm~diaires

sur les services convenus.

TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise ddsignde par la Norv~ge

1. Points en Norv~ge-Points en Suede-Points au Danemark-Points en Suisse.
2. Points en Norv~ge-Points en Suede-Points au Danemark-Amsterdam-Points en

Allemagne-Points en Suisse-Milan et/ou Rome-Beyrouth-Damas-Bagdad-Points en
Iran.

3. Points en Norv~ge-Points en Suede-Points au Danemark-Amsterdam-Points en
Allemagne-Points en Suisse-Rome-Khartoum-Nairobi-Points en Afrique du Sud.

4. Points en Norv~ge-Points en Suede-Points au Danemark-Points en Allemagne-
Points en Suisse-Rome-Beyrouth-Basra-Abadan-Karachi-Calcutta-Rangoon-Bangkok
et, par des points intermddiaires, Points au Japon.

5. Points en Norv~ge-Points en Suede-Points au Danemark-Points en Allemagne-
Points en Suisse-Lisbonne-Casablanca-Dakar ou Ile de Sel-Recife-Rio de Janeiro-
Montevideo-Buenos Aires-Santiago du Chili.

L'entreprise ddsignde pourra, h sa convenance, supprimer des escales intermddiaires
sur les services convenus.

La modification est entree en vigueur le 4 juin 1957 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 17juin 1959.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 311, p. 147.
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CON-
VENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. DONE AT
MONTREAL, ON 14 JUNE 19541

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Civil Aviation
Organization by the following States on the
dates indicated:

CANADA ....... 2. September 1958
FEDERAL REPUB-

LIC OF GER-
mANY....... 27 April 1959

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 209.

NO 4643. PROTOCOLE CONCER-
NANT UN AMENDEMENT A LA
CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. FAIT A MONTRIAL,
LE 14 JUIN 19541

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Directeur
gbi&al de l'Organisation de l'aviation civile
internationale par les ttats suivants aux
dates indiqudes:

CANADA ...... 2. septembre 1958
RIPUBLIQUE

FfDiRALE
D'ALLEMAGNE 27 avril 1959

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 17 juin 1959.

' Nations Unies, Recuedl des Traits, vol.
320, p. 209.
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No. 4644. PROTOCOL RELATING
TO CERTAIN AMENDMENTS TO
THE CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
DONE AT MONTREAL, ON 14
JUNE 19541

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Civil Aviation
Organization by the following States on the
dates indicated:

CZECHOSLOVAKIA 21 February 1957

ISRAEL ......

KoRA ........
MOROCCO ....

BURMA ......

13 May
23 May
21 June
16 August

PERU ........ 25 Septe
VmT-NAm .. 30 Decei
ITALY ...... 24 Marcl
FEDERAL REPUB-

LIC OF GER-

MANY .... 27 April

rnber
uber
h

1957
1957
1957
1957
1957
1957
1958

1959

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 217.

TCHACOSLOVA-

QUIE ......
ISRAtL ......
CORI& ......

MAROC ......

BIRMAIE ..
Ptou ......
VILE.-N. ..
ITALIE ......

21 f6vrier
13 mai
23 mai
21 juin
16 aoft
25 septembre
30 d6cembre
24 mars

R.PUBLIQUE FA-

DIRAd E r'AL-
LEMAGNE .... 27 .avril

1957
1957
1957
1957
1957
1957
1957
1958

1959

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par l'Organisation de l'aviation dvile in-
ternationale de 17 juin 1959.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol.
320, p. 217.
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No 4644. PROTOCOLE CONCER-
NANT CERTAINS AMENDE-
MENTS A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. FAIT A
MONTREAL, LE 14 JUIN 19541

RATIFICATIONS

Instruments doposds auprks du Secritaire
gndral de l'Organisation de l'aviation civile
internationale par les lAtats suivants aux
dates indiqudes:
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No. 4768. PROVISIONAL AGREE-
MENT BETWEEN IRELAND AND
SWITZERLAND FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT DUBLIN, ON
6 MAY 19481

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin
and Berne on 30 September and 7 Novem-
ber 1957 respectively, an agreement was
concluded to delete paragraph (c)2 of

Part I of the said annex, in view of the fact
that the Government of Ireland had
ceased, as from 2 May 1957, to require
aircraft flying over the territory of Ireland
to land at Shannon Airport.

The Agreement came into force on
7 November 1957 by the exchange of
the said notes.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 17 J1une 1959.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 334.

2Paragraph (c) provided as follows:
"(c) As regards route No. 2 in Table I

hereunder it is agreed that Swiss aircraft
flying over Irish territory whether bound
eastwards or westwards must stop at Shannon
Airport. "

No 4768. ACCORD PROV1SOIRE
ENTRE L'IRLANDE ET LA SUISSE
RELATIF AUX LIGNES A"RIEN-
NES ENTRE LES DEUX PAYS.
SIGNSe A DUBLIN, LE 6 MAI 19481

MODIFICATION de l'annexe l'Accord
susmentionn6

Par un 6change de notes dat~es de Dublin
et Berne les 30 septembre et 7 novembre
1957 respectivement, un accord a 6t
conclu en vue de supprimer l'alin~a c2

du premier paragraphe de ladite annexe,
le Gouvernement irlandais ayant cess6, A
compter du 2 mai 1957, d'exiger que les
a~ronefs survolant le territoire irlandais
atterrissent h l'a6roport de Shannon.

L'Accord est entr6 en vigueur le
7 novembre 1957 par l'6change desdites
notes.

La didlaration certifide a itd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 17 juin 1959.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
334.

2 L'alin~a c 6tait ainsi libell :
* c. En cc qui concerne la ligne n0 2 du

tableau I ci-apr s, il est entendu que les
avions suisses survolant le territoire irlandais
et se dirigeant soit vers l'est soit vers l'ouest
devront faire escale & I'a6roport de Shannon. *

1959United Nations - Treaty Series356
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